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INTRODUCTION ° 


The Little Office of the Blessed Virgin is 
one of the liturgical prayers of the Church, 
and she imposes it on many of her children. 
Although the Little Office of Our Lady is 
considerably shorter than the ever-varying 
Office which the Clergy and Religious in 
solemn vows have to say, yet, coming as it 
does from the same authority, it is as mucha 
liturgical prayer as the Divine Office, and 
has the same claims to be considered a part 
of the official worship which the mystical 
spouse of Christ, the Church, daily offers 
to her Divine Head. 

Prayer is the great duty of man here 
below: Oportet semper orare et non deficere 
— ‘We ought always to pray and not to 
raint”’ (Luke xviii. 1). 

We appear before God under three differ- 
ent aspects: as individuals, as members of 
congregations or societies, and as members 
of a Divine Society. Hence there are three 
kinds of prayer: (1) private prayer, (2) 
prayer in common, and (3) the prayer of the 
Church, or liturgical prayer. 

Of the first kind, private prayer, Our 
Lord spoke when He said: ‘“ But thou 


1 Vide Taunton’s “ Little Office of Our Lady.” 
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wnen thou shalt pray, enter into thy cham- 
ber, and having shut the door, pray to thy 
Father in secret, and thy Father who seeth 
in secret will repay thee’’ (Matt. vi. 6). 

The second kind, prayer in common, is 
that which we offer as members of congrega- 
tions or societies. The prayers said by the 
members of a family, such as morning and 
night prayers, the prayers said together by 
the members of a congregation or a com- 
munity, are better than individual prayers. 
Our Lord praised this kind of prayer when 
He said: “ If two of you shall consent upon 
earth, concerning anything whatsoever they 
shall ask, it shall be done to them by My 
Father who is in heaven. For where there 
are two or three gathered together in My 
Name, there am I in the midst of them ”’ 
(Matt. xviii. 19, 20). 

The third kind, liturgical prayer, is much 
more pleasing to God; it excels both private 
prayer and prayer in common. It is the 
prayer we offer as members of a Divine 
Society, the Holy Church. 

The public prayer of the Church may be 
looked upon as the public act of the whole 
body of the Church. Those who by their 
Rule, approved by the Church, are charged 
with saying the Office, whether it be the 
Divine Office or the Little Office of the 
Blessed Virgin, say it as public officers of 
the Church, who officially stand before the 
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throne of God and make intercession for 
the whole body of Christ’s Church. When 
performing this duty, even when alone, 
they cease to be private individuals; they 
are invested with the public character of 
ambassadors to the heavenly Court. But 
an ambassador’s personal merit is of very 
secondary concern. What does matter is 
the dignity and power of him who sent the 
ambassador, and whom he represents. 
Those who take part in this public Office do 
not stand before God in their own name, nor 
yet in the name of the faithful assembled, 
but in the name of the Holy Church ap- 
pointed by God. MHer service and prayer 
do not partake of the worth and devotion 
of the angels, but of the worth of the mystical 
body of Christ. 

This prayer of the Church is the most 
excellent of prayers. Private prayer and 
prayer in common are doubtless very good, 
and highly pleasing to God; but they are 
human prayers, necessarily defective, made 
and said by men who are sinners, and not 
always altogether pleasing to God. Not so 
the prayers of the Church. These are al- 
ways graciously heard and pleasing: 

1. Because they are offered by the Spouse 
of Christ, and always exceedingly pleasing 
to Him because she is exceedingly loved by 
Him. During all eternity God rejoices in 
this prayer, in these canticles of praise, 
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and in these hymns of love of the Spouse of 
Christ. 

2. This prayer is most excellent, if we 
consider the sentiment and the words used. 
When we pray privately or in common, we 
express human feelings modified and colored 
by their natural source. But the prayers of 
the Church are almost wholly from Sacred 
scripture; they express feelings inspired 
by the Holy Ghost Himself. When we use 
the inspired language of the Holy Spirit 
these words of the prayer of the Church are 
worthy of God, because they are His own 
words. This prayer is divine, therefore, 
both in the feelings it expresses and even in 
the words used. 

This, then, is our position when, in the 
name of the Church, we take up our Office 
book and say our Hours — as the Apostle 
says: we “ put on the Lord Jesus Christ.” 
We are taking part in the heavenly worship 
which goes on forever before the great 
Throne, and are lending our voices to all 
creation to praise Him Who sits thereon. 
With such thoughts as these we shall enter 
upon our Office with a heart attuned to the 
work we have to do and we shall get from it 
the profit that Our Lord intends. 

Liturgical prayer, such as we have it in 
the Office and as is laid upon us by the 
Church, is no private devotion; it is the 
prayer which the Word Incarnate is ever 
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pouring forth in behalf of the mystical body 
of which He is the head. Those who say it 
are the willing instruments placed at His 
disposal by His Spouse, the Church. We 
abide in Him and He in us. The words we 
speak, we speak not of ourselves, but in His 
person. In liturgical prayer we have the 
most perfect means of adoring and thanking 
God, and of making supplication and atone- 
ment, that the Eternal Wisdom could pro- 
vide. By Jesus Christ, therefore, let us 
offer the sacrifice of praise to God con- 
tinually, that is, the fruit of our lips giving 
thanks to His Name. From this point of 
view there is nothing to be added to make 
us esteem and love our Office. No one who 
knows what it is can hesitate in putting it 
far above any private devotion; for nothing 
can compare with it, save and except the 
Mass, with which it is so closely connected. 
The Office and the Mass form but one whole, 
and one can understand the Office only 
when it is studied in the light of the Altar; 
for it is the setting of rich gold which sur- 
rounds and sets forth the priceless jewel of 
the Mass. 

Under all circumstances, when saying 
the Office of Our Lady, we must place our 
hand in hers, and together with her ap- 
proach the Throne of Grace. 

st. Augustine says: ‘“ Let it not be ob- 
jected that the words of the Office are not 
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our own, that the Psalms were not composed 
for us, that they suppose thoughts, circum- 
stances, and dispositions that are not ours. 
For the Office has been compiled for us. 
The Psalms (we repeat it again) have Jesus, 
the Incarnate God, not David, as their first 
and principal object. What they express is 
not the mind of any one man in particular, 
but the mind of all Christians considered in 
Him Who is their divine head. The feel- 
ings contained in the Psalms are those 
which were wrought first in the soul of Our 
Lord by the Holy Ghost, and then through 
Him in all those who are members of His 
mystical body. Therefore they are ours as 
well as David’s, or any of the saints. So 
it was for us the Psalms were written. The 
Holy Ghost had us in view when He in- 
spired them. He speaks of our perils, of 
our warfare; He mourns over our sins; 
and in true and touching words He speaks 
of our repentance, our hope, our zeal, our 
gratitude, and our love. For, according to 
St. Paul: “All things are yours; but ye 
are Christ’s; and Christ is God’s.” 


RUBRICS 


To Be Observed in Reciting 
the Little Office of the Blessed Virgin 


1. The Little Office of the Blessed Virgin 
is essentially the same throughout the year. 
However, as Advent and Christmas have 
portions proper to themselves, it may be 
divided into three parts: 

(I) The ordinary form of the Office 
begins at Matins the day after the Puri- 
fication. , 

(II) The Advent Office begins with the 
Vespers of the Saturday before the first 
Sunday of Advent. 

(III) The Christmas Office begins with 
the first Vespers of Christmas and continues 
until after Compline of the Purification. 

2. When Lauds are said immediately 
after Matins the Ave Maria before the Deus 
in adjutorium is omitted. 

3. When the Office is said in private, the 
Anthem of the Blessed Virgin is said after 
Lauds and Compline only, unless the Little 
Hours follow immediately after Lauds; 
then the Anthem is said after the last Hour. 
The Little Hours end with an Ave Maria 
when they are said separately from Lauds or 
from one another. Vespers are also ter- 
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minated by an Ave Maria when they are 
separated from Compline. 

4. When the Office is said in public and 
discontinued after the recital of one of the 
Hours, the Anthem of the Blessed Virgin is 
always said. 

5. If one or more of the Little Hours be 
said immediately after Lauds, the Pater 
and the Versicle which follow Fidelium 
anime, etc., are said only after the last 
Hour. 

6. The Anthem of the Blessed Virgin is 
said standing during Paschal time, and from 
the Vespers of Saturday until after the 
Compline of Sunday. At all other times it 
is said kneeling. 

7. The Te Deum is said from Christmas 
to Septuagesima Sunday, and from Easter 
to Advent. During the remainder of the 
year it is said only on the feasts of the 
Blessed Virgin and on the feast of St. 
Joseph. 

8. On the feast of the Annunciation the 
Office is said as in Advent. 

og. When the feast of the Purification 
occurs after Septuagesima Sunday, the 
Te Deum may be said. If this feast is 
transferred the alteration in the Office is not 
transferred with it. 

10. From Septuagesima Sunday to Ves- 
pers on Holy Saturday, Laus tibi, Domine, 
etc., is said instead of Alleluia. 
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11. In Passion-time the Gloria is to be 
said as usual. During the last three days 
of Holy Week the Little Office is not recited 
publicly. , 

12. In Paschal-time the Office is the 
same as that before Advent; but after the 
Benedictus, the Magnificat, and the Nunc 
Dimittis the Anthem Regina Ceeli is said. 
During this time the Alleluia is not said 
after the Invitatory, Versicles, or Responses. 
Paschal-time begins with Compline of Holy 
Saturday, and ends at None of the Saturday 
after Pentecost. 

13. The Anthem Regina Ceeli is said for 
the first time after the Nunc Dimittis on 
Holy Saturday, and for the last time at 
Lauds of the Saturday before Trinity Sun- 
day. 

14. From the Compline of the Purifica- 
tion, the Anthem Ave Regina is said instead 
of the Alma Redempftoris. 

15. When the commemoration of a Patron 
Saint is made, it should be at Vespers and 
Lauds, between the prayer which follows 
the Magnificat and the Benedictus, and the 
Commemoration of Saints. 


CEREMONIAL 


According to the mind of the Church, the 
Office is a choral service; that is, a public 
service sung or recited with a certain cere- 
monial. Mindful of St. Paul’s words, 
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‘“ Let all things be done decently and accord- 
ing to order,” Holy Church has surrounded 
the recitation of her public prayer with a 
minute code of rules and ceremonies, all 
inspired by the spirit of reverence. In recit- 
ing the Office we should endeavor to make 
use of the ceremonial she has ordained, as 
being eminently calculated to help our soul 
to retain or regain the thought of God’s 
presence. 

1. Kneeling, all say silently the intro- 
ductory prayer. 

2. When the Superior gives the signal 
(by a tap on the desk), all rise and say in 
silence the Ave Maria. 

3. The Superior, or the Hebdomadary, be- 
gins Domine, labia mea aperies, making the 
sign of the cross upon the lips; then Deus, 
in adjutorium meum intende, making the 
large sign of the cross. 

At the Gloria all bow the head profoundly. 

4. During the Deus in adjutorium the 
Cantors go to the lectern, where, having 
genuflected before the altar, and saluted 
their respective Choirs, they say the In- 
vitatory. This is repeated by the Choirs; 
the Cantors say the first verse of the Psalm 
Venite, exultemus, the Invitatory being 
again repeated by the Choirs; the remain- 
ing verses are said by the Cantors, followed 
after each verse by the Choirs with the 
Invitatory or a part of it. The Gloria Patri 
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by the Cantors is followed by the Choirs 
with Dominus tecum; and the Cantors close 
with a repetition of the Invitatory. 

In the third verse, at the words Venite, 
adoremus, all kneel till ‘the words Nos 
autem, when they rise for the repetition of 
the Invitatory. 

5. The first Cantor begins the Hymn and 
her Choir continues it. The second strophe 
is said by the opposite Choir; and so on, 
both Choirs uniting and bowing the head 
profoundly at the last strophe. 

6. The Antiphon is given out by the first 
Cantor, and also the Psalm as far as the 
asterisk, then all her Choir take it up. The 
next verse is recited by the opposite Choir, 
the remaining verses being recited alter- 
nately by the Choirs. Atthe end the Cantor 
repeats the Antiphon, and the second Cantor 
takes the second Antiphon and begins the 
next Psalm. 

This manner of reciting the Psalms is to 
be observed throughout all the Hours. 

7..The Psalmody over, all rise; the first 
Cantor says the Versicle, to which all respond. 
The Superior says aloud Pater Noster; then 
all continue it silently until the Et ne nos, etc., 
is said aloud by the Superior, when all 
make the answer. The Superior then gives 
the Absolution. 

8. The Reader goes to the lectern and 
after genuflecting before the altar turns 
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toward the Superior and says, with a pro- 
found inclination of the head, Jube, domne, 
benedicere, remaining inclined while the 
Benediction is given by the Superior. All 
reply Amen; they may be seated while the 
Reader recites the Lesson. | 

go. At the end of the Lesson the Choirs 
started by the Cantors say the Responsory; 
the Reader says the Versicle as far as the 
asterisk, when the Choirs continue it. 

The first Reader then retires to her place, 
while the next in order comes out to read 
the second Lesson, proceeding as described 
above, and saying the Gloria Patri. 

10. The Superior says the last Jube, 
domne, benedicere, and the one next in 
dignity gives the Benediction. The Supe- 
rior from her place reads the third Lesson, 
during which all stand as a mark of respect. 
The Cantors intone the Responsory; the 
Superior says the Versicle as far as the 
asterisk, the Choirs continuing it. 

11. The Te Deum is started by the Can- 
tors, all rising. At the Te ergo all kneel, 
rising at the next verse. 

12. At Lauds the Superior begins, making 
the sign of the cross, Deus tn adjutorium. 
At the Gloria all bow the head profoundly. 
N.B. This ceremonial is used at all the 
Hours. 

13. If it is found that the reciting note is 
lowered after several Psalms, the Cantor 
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will raise the pitch when giving out the 
Antiphon at the Laudate. 

14. The Superior says the Little Chapter, 
to which all answer Deo gratias. 

15. The Hymn is said as before; the 
Versicle, Antiphon, and the Canticle Bene- 
dictus are started by the Cantor. 

19. Atthe Canticle, whichis to be said more 
solemnly than the rest of the Office, it is cus- 
tomary for all to make the sign of the cross. 

17. After the Antiphon the first Choir says 
Kyrie eleison, to which the second Choir 
responds, both Choirs uniting in the last 
invocation. The Superior says the Versi- 
cles, and then the Prayer, during which all 
but the reciter bow profoundly, rising to 
answer Amen. 

18. At the Commemoration all say the 
Antiphon; the Cantor follows with the 
Versicle; the Superior says the Prayer. 

19. All say the Pater together in secret; 
the Dominus det nobis is said by the Superior. 

20. The Prayer after the Office is said by 
the Superior. 

21. The other Hours are said in the same 
way. 

22. The Cantors stand while intoning an 
Antiphon or Psalm. The Versicles are 
recited by the Cantors together, except when 
directed otherwise. The Choirs say the 
Responses. The Dominus vobiscum is said 
only by a Priest or Deacon. 
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23. During the Psalms and at the first 
two Lessons, all may be seated. 
24. All kneel at the Prayer before the 
Office ; 
at the first verse of the Hymn Ave 
Maris Stella; 
at the Pater, Ave, and Credo, after 
Compline ; 
at the Prayer after the Office and the 
Pater and Ave following. 
25. All stand at the Ave Maria and the 
Versicles following ; 
at the intonation of the first Psalm of 
each Hour; 
at the Psalm Venife exultemus; 
at the Little Chapter ; 
after the first verse of the Hymn Ave 
Maris Stella; 
at the Canticles Magnificat, Nunc Di- 
mittis, and Benedictus, with their 
Antiphons, Versicles, and Prayers; 
at the Commemorations of Saints and 
the Versicles following ; 
at the Hymns Memento, Quem terra, 
O Gloriosa, and Te Deum; 
at the Anthems Alma Redemptoris, Ave 
Regina, Regina Ceeli, and Salve 
Regina, in Paschal time and from 
Saturday’s Vespers until after Sun- 
day’s Compline ; 
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at the Pater Noster and the Absolution ; 

at the Jube, domne, benedicere, and 
the Benediction ; 

at the last Lesson. 

26. A profound bow of the head (and 
slight inclination of the shoulders) is 
made 

at the Gloria Patri; 

at the Sit nomen Domini benedictum; 

at the name of Jesus; 

at the last strophe of the Hymns. 

A medium bow of the head (head only) is 

made as often as the name of Mary occurs. 

A minimum bow of the head (slight incli- 

nation) is made at mention of the names of 
the Saints commemorated. 

27. The Sign of the Cross is made in the 
ordinary way whilst saying 

(1) Deus in adjutorium; (2) at the 
beginning of the Canticles Magnifi- 
cat, Benedictus, and 

Nunc Dimittis; (3) at the end of Com- 
pline in saying Benedicat et cus- 
todiat, etc. 

It is made with the thumb on the lips 
whilst saying Aperi, Domine, and 
Domine, labia mea aperies; and 

it is made on the heart whilst say- 
ing Converte nos at the beginning of 
Compline. 
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PRAYER BEFORE THE OFFICE 


Are Domine, os meum ad 

benedicéndum nomen sanctum 
tuum. Munda quoque cor meum ab 
Omnibus vanis, pervérsis, et aliénis 
cogitationibus. Intelléctum illi- 
mina, afféctum inflamma; ut digne, 
atténte, ac devéte hoc Officium reci- 
tare valeam, et exaudiri mérear ante 
conspéctum divine Mayjestatis tue. 
Per Christum Dominum nostrum. 
R. Amen. 

Domine, in unidne illius divine 
intentidnis, qua ipse in terris laudes 
Deo persolvisti, has tibi Horas per- 
sdlvo. 


PRAYER AFTER THE OFFICE 


acrosancte et individue Trini- 

tati, crucifixi Domini nostri 
Jesu. Christi humanitati, beatis- 
sime et gloriosissime sempérque 
Virginis Marie fecunde integritati, 
et Omnium sanctorum universitati, 
sit sempitérna laus, honor, virtus, et 
gloria, ab omni creattira, nobisque 
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PRAYER BEFORE THE OFFICE 


Lord, open Thou my mouth, 

that it may bless Thy holy 
name; cleanse my heart, too, from 
all vain, evil, or wandering thoughts. 
Enlighten mine understanding, 
kindle mine affections, that I may be 
able to say this Office meetly with 
attention and devotion and may de- 
serve to be heard before the presence 
of Thy divine Majesty. Through 
Christ our Lord. R. Amen. 

O Lord, in union with that divine 
intention wherewith Thou Thyself, 
while on earth, didst offer praises un- 
to God, I offer these Hours unto Thee. 


PRAYER AFTER THE OFFICE 


o the most holy and undivided 

Trinity, to the manhood of our 
crucified Lord Jesus Christ, to the 
fruitful virginity of the most blessed 
and glorious Mary, ever a virgin, to 
the entire assembly of the saints, be 
ascribed everlasting praise, honor, 
power, and glory, by every creature; 


24 PRAYER AFTER THE OFFICE 


remissio Omnium peccatorum, per 
infinita szcula secul6rum. Amen. 

V. Beata viscera Mariz Virginis, 
que portavérunt etérni  Patris 
Filium. 

R. Et beata tbera, que lactavé- 
runt Christum Dominum. 
pater noster, qui es in ccelis: 

sanctificétur nomen tuum: ad- 
véniat regnum tuum: fiat voltn- 
tas tua sicut in ccelo et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da no- 
bis hédie: et dimitte nobis débita 
nostra, sicut et nos dimittimus debi- 
toribus nostris. Et ne nos indtcas 
in tentatibnem: sed libera nos a 
malo. Amen. 
AY Maria, gratia plena, 

Dominus técum: benedicta tu 
in muliéribus, et benedictus fructus 
ventris tui Jesus. Sancta Maria, 
Mater Dei, ora pro nobis peccatori- 
bus, nunc et in hora mortis nostre. 
Amen. 


To those who shall on their knees recite with 
devotion the above prayer, Pope Leo X granted 
indulgence in respect of those shortcomings 
and faults which they may have committed 
through human frailty, while saying the Office. 
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and to us be granted the remission of 
all our sins, world without end. Amen. 

V. Blessed is the Virgin Mary’s 
womb, which bore the Son of the 
everlasting Father. 

R. And blessed are the breasts 
which nourished Christ our Lord. 
O"™ Father, Who art in heaven, 

hallowed be Thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done on 
earth, as it is in heaven. Give us 
this day our daily bread. And for- 
give us our trespasses, as we forgive 
those who trespass against us. And 
lead us not into temptation, but de- 
liver us from evil. Amen. 


Hail, Mary, full of grace, the 

Lord is with thee: blessed art 
thou amongst women, and blessed is 
the fruit of thy womb, Jesus. Holy 
Mary, Mother of God, pray for us 
sinners now and at the hour of our 
death. Amen. 
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THE LITTLE OFFICE 


VESPERS 


Ave Maria, etc., secreto. 
Que dicitur semper secreto in principio omnium 
Horarum beatz Marie. 


V. eus, -k in adjutérium meum 
inténde. 

R. Domine, -kad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. ’ 

Sicut erat in principio, et nunc, et 
semper, et in secula szculoérum. 
Amen. Alleltia. © 
Sic dicitur Alleluia ad omnes Horas, per totum 

annum, preterquam a Se ptuagesima usque ad 

Sabbat. Sanctum ; cujus loco tunc dicitur : 

aus tibi, Domine, Rex etérne 

gloria. 
I. Extra Adventum 


Ant. um esset Rex * in acct- 
bitu suo, nardus mea dedit 
odorem suavitatis. 
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THE LITTLE OFFICE 


VESPERS 


Ave Maria, etc., in silence. 

The Ave Maria is always said at the beginning 
of each of the Hours of the Blessed Virgin 
Mary. 


Q God, +k hasten to mine aid. 


R. O Lord, > make haste to help 
me. 

Glory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost. 

As it was in the beginning, 1s now, 
and ever shall be, world without end. 
Amen. Alleluia. 


From Septuagesima Sunday until Holy Satur- 
day, instead of Alleluia, is said : 


Praise be to Thee, O Lord, King 
of glory everlasting. 
From Candlemas until Advent 
Ant. While the King * was at 


table, my _— spikenard 
yielded a sweet smell. 
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II. In Adventu 
Ant. issus est * Gabriel ange- 
lus ad Mariam Virginem 
desponsatam Joseph. 
III. Post Adventum 
Ant. admirabile commércium! * 
Creator géneris humani 
animatum corpus sumens, de virgine 
nasci dignatus est: et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitatem. 


PSALMUS CIX 


ixit Ddominus Déomino meo:* 
Sede a dextris meis. 

Donec ponam inimicos _tuos,* 
scabéllum pedum tuérum. 

Virgam virtutis tuze emittet Domi- 
nus ex Sion: * dominare in médio 
inimicorum tudrum. 

Tecum principium in die virtitis 
tuz, in splend6éribus sanctérum: * ex 
titero ante luciferum génui te. 


Juravit Déminus, et non pcenité- 
bit eum: * Tu es sacérdos in etér- 
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During Advent 
Ant. "he angel Gabriel was sent * 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! * The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be 
born of a virgin, and becoming 
man, without man’s concurrence, be- 
stowed upon us His Godhead. 


PSALM CIX 


The Messias, King and Priest, victorious over 
His enemies 


The Lord said to my Lord: Sit 
Thou at My right hand. 

Until I make Thine enemies Thy 
footstool. 

The Lord will send forth the scep- 
ter of Thy power out of Sion: rule 
Thou in the midst of Thine enemies. 

Thine is dominion in the day of 
Thy power, amid the brightness of 
the saints: from the womb before 
the day-star have I begotten Thee. 

The Lord hath sworn, and He will 
not repent: Thou art a priest for- 
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num sectindum ordinem Melchise- 
dech. 

Dominus a dextris tuis, * confrégit 
in die ire sue reges. 


Judicabit in natidnibus, implébit 
ruinas: * conquassabit capita in terra 
mult6rum. 


De torrénte in via bibet: * prop- 
térea exaltabit caput. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. D'= esset Rex in acctbitu 
suo, nardus mea dedit 
odérem suavitatis. 
Ant. L=“2 ejus * sub capite 
meo, et déxtera illius 
amplexabitur me. 
II. In Adventu 
Ant. Wiissus est Gabriel angelus 
ad Mariam Virginem de- 
sponsatam Joseph. 
Ant. AY Maria, * gratia plena, 
Dominus tecum:  bene- 
dicta tu in muliéribus, Alleluia. 
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ever after the order of Melchise- 
dech. 

The Lord upon Thy right hand: 
hath overthrown kings in the day 
of His wrath. | 

He shall judge among the nations; 
He shall fill the land with the fallen. 
He shall smite in sunder the heads 
in the land of many. 

He shall drink of a brook in the 
way: therefore shall He lift up His 
head. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. While the King was at table, 
my spikenard yielded a 
sweet smell. | 
Ant. Ffis left hand *is under my 
head, and His right hand 
shall embrace me. 
During Advent 
Ant. [he angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
Ant. Hail, Mary,* full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
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I. Post Adventum 


Ant. O admirabile commércium! 
Creator géneris humani 
animatum corpus sumens, de vir- 
vine nasci dignatus est: et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitatem. 
Ant. uando natus es * ineffa- 
biliter ex virgine, tunc 
impléte sunt Scriptirz: sicut plu- 
via in vellus descendisti, ut salvum 
faceres genus humanum; te lauda- 
mus, Deus noster. 


PSALMUS CXII 
L2udate, ptieri, Dominum, * laudate 
‘nomen Domini. 
Sit nomen Démini benedictum,* 
ex hoc nunc, et usque in seculum. 
A solis ortu usque ad occasum,* 
laudabile nomen Démini. 


Excélsus super omnes gentes D6o- 
minus,* et super ccelos gloria ejus. 


Quis sicut Déminus Deus noster, 
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From Christmas until Candlemas 


Ant. OQ Wondrous union! The Crea- 
tor of mankind, taking a 
living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man with- 
out man’s concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
Ant. hen Thou wert wondrousiy 
born * of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 


PSALM CXII 


Glory to God, so infinitely great and so admirably 
condescending 


praise the Lord, ye servants: praise 
the name of the Lord. 

Blessed be the name of the Lord, 
from this time forth for evermore. 

From the rising of the sun unto 
its going down, the name of the Lord 
is worthy to be praised. 

The Lord is high above alli na- 
tions; and His glory is above the 
heavens. 

Who is like unto the Lord our 
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qui in altis habitat, * et humilia ré- 
Spicit in ccelo et in terra? 


Stiscitans a terra inopem: * et de 
stércore érigens pauperem; 


Ut céllocet eum cum principibus,* 
cum principibus populi sui. 


Qui habitare facit stérilem in 
domo, * matrem filiédrum letantem. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. L=v2 ejus sub capite meo, 
et dextera illius amplex- 
Aabitur me. | 
Ant. igra sum, * sed formésa, 
filize Jertiisalem: ideo di- 
léxit me Rex, et introduxit me in 
cubiculum suum. 
II. In Adventu 
Ant. AY Maria, gratia plena, 
Dominus tecum:  bene- 
dicta tu in muliéribus, Alleltia. 
Ant. N timeas, Maria: * in- 
venisti gratiam apud D6- 
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God, Who dwelleth on high, yet re- 
gardeth lowly things in heaven and 
on earth? 

Who raiseth up the needy from 
the earth, and lifteth the poor out 
of the dunghill; 

That He may set him with the 
princes, even with the princes of His 
people. 

Who maketh the barren woman 
to dwell in her house, the joyful 
mother of children. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. His left hand is under my 
head, and His right hand 
shall embrace me. 
Ant. [ 2= black, * but beautiful, O 
ye daughters of Jerusalem: 
therefore the King hath loved me, 
and brought me into His chamber. 

: During Advent 
Ant. Ht Mary, fuil of grace, the 

Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
Ant. Fret not, O Mary: * thou 

hast found grace before the 
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minum: ecce concipies, et paries 
Filium, Alleluia. 
III, Post Adventum 
Ant. uando natus es_ ineffa- 
biliter ex virgine, tunc 
impléte sunt Scripture: sicut plui- 
via in vellus descendisti, ut salvum 
faceres genus humanum; te lauda- 
mus, Deus noster. 
Ant. Rebun, quem viderat Méy- 
ses * incombtstum, con- 
servatam agnovimus tuam lauda- 
bilem virginitatem; Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 


PSALMUS CXXI 
Lziatus sum in his que dicta sunt 
mihi: * in domum Dé6omini ibi- 
mus. : 

Stantes erant pedes nostri * in 
Atriis tuis, Jerusalem. 

Jerisalem, que edificatur ut civi- 
tas, * cujus participatio ejus in idip- 
sum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tri- 
bus Démini; * testimdénium Israel, 
ad confitendum nomini Ddémini. 
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Lord. Behold, thou shalt conceive 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. When Thou wert wondrously 

born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
Ant. "The bush which Moses saw ; 
unconsumed we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; 
Mother of God, plead for us. 
PSALM CXXI 
Song of the pilgrims in honor of Jerusalem 
was glad at the things that were 
said unto me: We will go into 
the house of the Lord. 

Our feet were standing within thy 
courts, O Jerusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, 
that is compact together. 

For thither the tribes went up, the 
tribes of the Lord: an ordinance for 
Israel, to give thanks to the name of 
the Lord. 
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Quia illic sedérunt sedes in judi- 
cio, * sedes super domum David. 


Rogate que ad pacem sunt Jert- 
salem; * et abundantia diligéntibus 
te. 

Fiat pax in virtite tua, * et abun- 
dantia in tuirribus tuis. 

Propter fratres meos et proéximos 
meos, * loquébar pacem de te. 


Propter domum Domini Dei nos- 
tri, * queesivi bona tibi. 


Gloria Patri. 
I, Extra Adventum 
Ant. QNJigra sum sed formosa, filize 
Jertisalem: ideo diléxit 
me Rex, et introdtxit me in cubicu- 
lum suum. 


Ant. jam hiems transiit, * imber 
abiit et recéssit: surge, 
amica mea, et veni. 
II, In Adventu 
Ant. e timeas, Maria: invenisti 
eratiam apud Doéominum: 
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For there are set up thrones of 
judgment, thrones of the house of 
David. 

Pray ye for the things that are for 
the peace of Jerusalem; and plenty 
be to them that love thee. 

Let peace be in thy stronghold, 
and plenty in thy towers. 

For my brethren and my neigh- 
bors’ sake, I spake peace concerning 
thee. 

For the sake of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. I am black, but beautiful, 
O ye daughters of Jeru- 
salem: therefore the King hath loved 
me, and brought me into His cham- 
ber. 
Ant. N°“ winter is past,* the 
rain is over and gone: 
arise, my love, and come. 
During Advent 
Ant. prear not, Mary: thou hast 
found grace before the 
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ecce concipies, et paries Filium, 
Alleltia. 
Ant. Debit ei Dominus * sedem 
David patris ejus, et i. 
nabit in zetérnum. 
III. Post Adventum 
Ant. ubum, quem viderat Méyses 
incombtistum, conserva- 
tam agnovimus tuam laudabilem 
virginitatem; Dei Génitrix, inter- 
céde pro nobis. 
Ant. erminavit radix Jesse,* 
orta est stella ex Jacob: 
virgo péperit Salvat6érem: te lauda- 
mus, Deus noster. 


PSALMUS CXXVI 


isi Dominus edificaverit domum,* 
in vanum laboravérunt qui edifi- 
cant eam. 

Nisi Déminus custodierit civita- 
tem, * frustra vigilat qui custddit 
eam. 

Vanum est vobis ante lucem str- 
gere, * strgite postquam sedéritis, 
qui manducatis panem doloris. 
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Lord. Behold, thou shalt conceive 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
Ant. [the Lord shall give Him * 
the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. he bush which Moses saw 
unconsumed we acknow!- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; 
Mother of God, plead for us. 
Ant. rhe root of Jesse hath 
budded, “a star hath arisen 
out of Jacob; a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, Our God. 
PSALM CXXVI 
Man can do nothing without God’s help 
Pnless the Lord build the house, 
they labor in vain that build it. 


Unless the Lord keep the city, he 
watcheth in vain that keepeth it. 


In vain do ye rise before the light: 
rise not till ye have rested, ye that 
eat the bread of sorrow. 
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Cum déderit diléctis suis som- 
num; * ecce heréditas Domini, 
filul, merces fructus ventris. 


Sicut sagitte in manu poténtis,* 
ita fili1 excussorum. 


Beatus vir, qui implévit desidé- 
rium suum ex ipsis: * non confun- 
détur, cum loquétur inimicis suis in 
porta. 

Gloria Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. jam hiems transiit, imber 
abit et recéssit: surge, 
amica mea, et venl. 

Ant. Specidsa facta es, * et suavis 

in deliciis tuis, sancta Dei Génitrix. 


Il. In Adventu 


Ant. DPait ei Doéminus sedem 
David patris ejus, et reg- 
nabit in zetérnum. 
Ant. Ecce ancilla Démini, * fiat 
mihi secindum verbum tuum. 
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When He giveth sleep to His be- 
loved, lo, children are an heritage 
from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the 
mighty, so are the children of the 
outcast. 

Blessed is the man whose desire 
is satisfied with them: he shall 
not be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


From Candlemas until Advent 


Ant. Now winter is past, the rain 
is over and gone: arise, 
my love, and come. 
Ant. Beautiful art thou, * and 
sweet in thy delight, O holy Mother 
of God. 


During Advent 


Ant. [he Lord shall give Him the 
throne of David His father, 
and He shall reign for ever. 
Ant. Behold the handmaid of the 
Lord,* be it done unto me according 
to thy word. 
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III. Post Adventum 
Ant. Germinavit radix Jesse, orta 
est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvatorem: te laudamus, 
Deus noster. 


Ant. Ecce Maria, * génuit nobis 

Salvatorem, quem  Jo- 
annes videns exclamavit dicens: 
Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi, Alleluia. 


PSALMUS CXLVII 


L298; Jerisalem, Dominum; * 
lauda Deum tuum, Sion. 

Quoéniam confortavit seras porta- 
rum tuadrum: * benedixit filiis tuis 
in te. 

Qui pdsuit fines tuos pacem; * et 
Adipe fruménti satiat te. 

Qui emittit el6quium suum ter- 
re: * veldciter currit sermo ejus. 


Qui dat nivem sicut lanam: * 
nébulam sicut cinerem spargit. 
Mittit crystallum suum sicut buc- 
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From Christmas until Candlemas 

Ant. he root of Jesse hath 

budded, a star hath arisen 
out of Jacob; a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
Ant. Bebeld, Mary, * hath brought 

us forth a Saviour, Whom 
when John saw, he cried aloud, 
saying: Behold the Lamb of God! 
Behold Him Who taketh away the 
sins of the world, Alleluia. 

PSALM CXLVII 
Thanksgiving for the restoration of Jerusalem 
Praise the Lord, O Jerusalem: 
praise thy God, O Sion. 

For He hath strengthened the bars 
of thy gates: He hath blessed thy 
children within thee. 

Who maketh thy borders peaceful, 
and filleth thee with the fat of corn. 

Who sendeth forth His decree 
upon earth: very swiftly runneth 
His word. 

Who giveth snow like wool: He 
scattereth mist like ashes. 

He sendeth His ice like morsels: 
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céllas: * ante faciem frigoris ejus 
quis sustinébit? 

Emittet verbum suum, et lique- 
faciet ea: * flabit spiritus ejus, et 
fluent aque. 

Qui annuintiat verbum suum Ja- 
cob, * justitias et judicia sua Isreal. 


Non fecit taliter omni nati6ni; * 
et judicia sua non manifestavit eis. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Qipeciosa facta es, et suavis 
in deliciis tuis, sancta 
Dei Génitrix. 
II. In Adventu 
Ant. Ree ancilla Domini, fiat 
mihi secindum verbum 
tuum. 
III. Post Adventum 
Ant. Rece Maria génuit nobis 
Salvatorem, quem Joan- 
nes videns exclam4avit dicens: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mundi. Alleliia. 
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who shall stand before the face of 
His cold? 

He sendeth forth His word and 
melteth them; His wind bloweth, 
and the waters flow. 

Who declareth His word unto 
Jacob: His justice and judgment to 
Israel. 

He hath not done so to every na- 
tion; nor hath He shown them His 
judgments. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Beautitul art thou, and sweet 

in «thy delight, O holy 
Mother of God. 

During Advent 

Ant. Behold the handmaid of the 

Lord, be it done unto me 
according to thy word. 

From Christmas until Candlemas 

Aimt. ehold, Mary hath brought 

us forth a Saviour, Whom 
when John saw, he cried aloud, say- 
ing: Behold the Lamb of God! Be- 
hold Him Who taketh away the sins 
of the world, Alleluia. 
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I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
b initio, et ante secula creata 
sum, et usque ad futirum secu- 
lum non désinam; et in habitatione 
sancta coram ipso ministravi. 


R. Deo gratias. 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. xt 
Feredietur virga de radice Jesse, 
et flos de radice ejus ascéndet. 
Et requiéscet super eum Spiritus 
Domini. 
R. Deo gratias. 


HYMNUS 


Ave maris stella, 
Dei Mater alma, 

Atque semper Virgo, 

Felix coeli porta. 


Sumens illud Ave, 
Gabriélis ore, 

Funda nos in pace, 
Mutans Heve nomen. 
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From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
From the beginning, and before 
the world was I created, and unto 
the world to come I shall not cease to 
be, and in the holy dwelling-place 
have I ministered before Him. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. xt 
here shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root, and the 
Spirit of the Lord shall rest upon Him. 
R. Thanks be to God. 


HYMN 


Hii thou star of ocean! 
Portal of the sky! 
Ever Virgin Mother 
Of the Lord most high! 


Oh! by Gabriel’s Ave, 
Uttered long ago, 

Eva’s name reversing, 
Establish peace below. 
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Solve vincla reis, 
Profer lumen cecis, 
Mala nostra pelle, 
Bona cuncta posce. 


Monstra te esse Matrem, 
Sumat per te preces, 

Qui pro nobis natus, 
Tulit esse tuus. 


Virgo singularis, 
Inter omnes mitis, 
Nos culpis solttos, 
Mites fac et castos. 


Vitam presta puram, 
Iter para tutum, 

Ut vidéntes Jesum, 
Semper collztémur. 


Sit laus Deo Patri, 

Summo Christo decus, 
Spiritui Sancto, 

Tribus honor unus. Amen. 


V. Difftisa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 


in zetérnum. 
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Break the captives’ fetters, 
Light on blindness pour; 

All our ills expelling, 
Every bliss implore. 


Show thyself a Mother; 
Offer Him our sighs, 

Who for us Incarnate 
Did not thee despise. 


Virgin of all virgins! 
To thy shelter take us: 
Gentlest of the gentie! 
Chaste and gentle make us. 


Still, as on we journey, 
Help our weak endeavor, 

Till with thee and Jesus 
We rejoice for ever. 


Through the highest heaven, 
To the almighty Three, 
Father, Son, and Spirit, 
One same glory be. Amen. 


V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore God hath biessed 
thee for ever. 
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I. Extra Adventum 
Ant. eaAta mater, * et intacta 
Virgo, gloridsa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad Démi- 
num. 
Temp. Pasch., omissa prexdicta Antiphona, 
dicitur 
Ant. Regina ceeli,* letare, Alle- 
luia: quia quem meruisti 
portare, Alleluia: resurréxit sicut 
dixit, Alleluia: ora pro nobis Deum, 
Alleluia. 
II. In Adventu 
Ant. GQ piritus sanctus * in te de- 
scéndet, Maria: ne ti- 
meas, habébis in utero Filium Deli, 
Alleltia. 
III. Post Adventum 
Ant. w22ne™ hereditatis my- 
stérium! * Templum Dei 
factus est titerus nesciéntis vi- 
rum: non est pollitus ex ea carnem 
assimens: omnes gentes vénient 
dicéntes: Gloria tibi, Domine. 


OFFICE OF THE B. V. M. Bs 


From Candlemas until Advent 

Ant. O blessed Mother, * and Vir- 

gin undefiled, O glorious 
Queen of the world, plead for us 
before the Lord! 

During Eastertide, instead of the above, is 
said 

Ant. O Queen of heaven, * rejoice, 

Alleluiai for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. "The Holy Ghost * shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. How great the mystery * of 

our inheritance! The 
womb of one that knoweth not man 
hath become the temple of God! 
He was not defiled in taking flesh of 
her. All nations shall come and 
shall say: Glory be to Thee, O Lord. 
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CANTICUM B. M. V. 
Luc. 1. 


Mi2eniticat * Anima mea Dominum. 
Et exultavit spiritus meus * in 
Deo salutari meo. 
Quia respéxit humilitatem ancille 
suze: * ecce enim ex hoc bedtam me 
dicent omnes generatiénes. 


Quia fecit mihi magna qui potens 
est, * et sanctum nomen ejus. 


Et misericordia ejus a progénie in 
progénies * timéntibus eum. 


Fecit poténtiam in brachio suo: * 
dispérsit supérbos mente cordis sul. 


Deposuit poténtes de sede, * et 
exaltabit himiles. 


Esuriéntes implévit bonis, * et di- 
vites dimisit inanes. 


Suscépit Israel pierum suum, ~* 
recordatus misericérdie sue. 
Sicut loctitus est ad patres nos- 
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CANTICLE OF THE B. V. MARY 
Luke i 
MY soul doth magnify the Lord. 
And my spirit hath rejoiced in 
God my Saviour. 

For He hath regarded the lowliness 
of His handmaid; for behold from 
henceforth all generations shall call 
me blessed. 

For He that is mighty hath done 
great things unto me; and holy is 
His name. 

And His mercy 1s from generation 
to generation unto them that fear 
Him. 

He hath showed strength with 
His arm: He hath scattered the 
proud in the conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from 
their seat, and hath exalted the 
humble. 

He hath filled the hungry with 
good things, and the rich He hath 
sent empty away. 

He hath upholden His servant 
Israel, being mindful of His mercy. 

As He spake unto our fathers, 
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tros: * Abraham, et sémini ejus in 
seecula. 
Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. eata Mater, et intdcta 
Virgo, gloridsa Regina 
mundi, intercéde pro nobis ad D6- 
minum. 
Tempore Paschali 
Ant. egina coli, letare, Alle- 
liia: quia quem meruisti 
portare, Alieliia: resurréxit sicut 
dixit, Alleliia: ora pro nobis Deum, 
Alleltia. 
II. In Adventu 
Ant. Gpiritus Sanctus in te de- 
scéndet, Maria; ne ti- 
meas, habébis in ttero Filium Del, 
Alleltia. 
III. Post Adventum 
Ant. agnum  hereditatis my- 
stérium! Templum Deli 
factus est uterus nesciéntis virum: 
non est pollutus ex ea carnem asst- 
mens: omnes gentes vénient, dicén- 
tes; Gloria tibi, Domine. 
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unto Abraham and to his seed for 
ever. ; 
Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 

Ant. O blessed Mother, and Vir- 

gin undefiled, O glorious 
Queen of the world, plead for us 
before the Lord. 

During Eastertide 
Ant. Queen of heaven, rejoice, 

Alleluia, for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. [the Holy Ghost shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. she great the mystery of our 

inheritance! The womb 
of one that knoweth not man 
hath become the temple of God! 
He was not defiled in taking flesh 
of her. All nations shall come and 
shall say: Glory be to Thee, O Lord. 
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Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi  oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 

Concede nos famulos tuos, quesu- 

mus, Domine Deus, perpétua 
mentis et corporis sanitate gaudére; 
et gloridsa beatze Marie semper 
Virginis intercessidne a presénti 
liberari tristitia, et etérna pérfrui 
letitia. Per Christum Dominum 
nostrum. 

R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 

D2 qui de beatz Marie Virginis 

utero, Verbum tuum, angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti: 
preesta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiénibus adjuvémur. 
Per eimdem Dominum nostrum 
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Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
(rant, we beseech Thee, O Lord 
God, that we, Thy servants, may 
enjoy perpetual health of mind and 
body; and, by the glorious interces- 
sion of the Blessed Mary, ever vir- 
gin, be delivered from present sor- 
row and possesseternaljoy. Through 
Christ our Lord. 
R. Amen. 
During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
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Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
seecula seeculérum. 


R. Amen. 


III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salitis etérne, beate 
Marie virginitate fecinda, hu- 
mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue quezsumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentidmus, per quam 
mertimus Auctérem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit, etc. 
R. Amen. 


PRO SANCTIS 
I, III. Extra et post Adventum 


Ant. Gancti Dei omnes, intercé- 
dere dignémini pro nos- 
tra omniimque saltte. 
V. Letamini in Domino, et exul- 
tate justi. 
R. Et gloriamini, omnes recti 
corde. 
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her intercession. Through the same 
Jesus Christ thy Son, our Lord, who 
liveth and reigneth with Thee in 
the unity of the Holy Spirit, God, 
world without end. 
R. Amen. 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 
God, Who, by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary, hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation; grant, we beseech Thee, 
that we may experience her inter- 
cession for us, by whom we deserved 
to receive the Author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, etc. 
R. Amen. 


COMMEMORATION OF THE SAINTS 
Throughout the year until Advent 


Ant. ll ye saints of God, vouch- 
safe to plead for our salva- 
tion and for that of all mankind. 
V. Be glad in the Lord, and re- 
joice, ye just. 
R. And be joyful, all ye that are 
of right heart. 
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Oremus 

protege, Domine, populum tuum, 
et apostolorum tudrum Petri et 
Pauli, et ali6rum apostol6rum patro- 
cinio confidéntem, perpétua defen- 

sidne consérva. 
mnes sancti tui, quesumus, Do- 
mine, nos ubique adjuvent, ut 
dum ed6rum mérita recolimus, patro- 
Cinia sentiamus; et pacem tuam 
nostris concéde temporibus, et ab 
Ecclésia tua cunctam repélle nequi- 
tiam; iter, actus, et voluntates nos- 
tras, et Omnium famulorum tudérum, 
in saltiitis tue prosperitate dispéne; 
benefactéribus nostris sempitérna 
bona retribue; et Omnibus fidélibus 
definctis requiem ztérnam concéde. 
Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regonat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia seecula seeculorum. 

R. Amen. 
PRO SANCTIS 
II. In Adventu 

Ant. Fcee Dominus véniet, et 
omnes sancti ejus cum 
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Let us pray 
Shield, O Lord, Thy people, and 
ever keep them in Thy care, who 
put their trust in the pleading of 
Thine apostles Peter and Paul, and 
of the other apostles. 
M2 all Thy saints, we beseech 
Thee, O Lord, everywhere come 
to our help, that while we do honor 
to their merits, we may also enjoy 
their intercession: grant Thine own 
peace unto our times, and drive away 
all wickedness from Thy Church; 
direct our way, our actions, and our 
wishes and those of all Thy servants 
in the way of salvation; to our bene- 
factors render everlasting blessings, 
and to all the faithful departed grant 
eternal rest. Through Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth 
and reigneth with Thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. R. Amen. 
COMMEMORATION OF THE SAINTS 
During Advent 
Ant. Bobold, the Lord shall come, 
and all His saints with 
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eo, et erit in die illa lux magna, 
Alleluia. 

V. Ecce apparébit Déminus super 
nubem candidam. 

R. Et cum eo sanctoérum millia. 


Oremus 

fp ouaaiesiet nostras, quaesumus 

Domine, visitando purifica, ut: 
véniens Jesus Christus Filius tuus 
Dominus noster, cum Omnibus sanc- 
tis, paratam sibi in nobis invéniat 
mansiOnem. Qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per Omnia secula secul6rum. 


R. Amen. 

V. Domine, exatidi orationem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


V. Benedicamus Démino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
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Him, and in that day there shall be 
great light, Alleluia. 

V. Behold, the Lord shall appear 
upon a shining cloud. 

R. And with Him thousands of 
saints. 

Let us pray 

leanse our consciences, we be- 

seech Thee, O Lord, by Thy 
visitation, that when Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, shall come with 
all the saints, He may find within us 
a resting-place made ready for Him. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 
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COMPLINE 
Ave Maria, secreto 


V Gonvere nos, Deus salutaris 
noster. 
R. Et avérte iram tuam a nobis. 


V. Deus, >« in adjutorium meum 
inténde. 

R. Domine, kad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri. 

Alleltia, vel Laus tibi, Domine, 
Rex etérne glorie. 


PSALMUS CXXVIII 


Qepe expugnavérunt me a juven- 
tite mea, * dicat nunc Israel. 


Sepe expugnavérunt me a juven- 
tite mea, * étenim non potuérunt 
mihi. 

Supra dorsum meum fabricavérunt 
peccatores; * prolongavérunt iniqui- 
tatem suam. 

Dominus justus concidit cervices 
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COMPLINE 
Hail Mary, in silence 


V. ot us, O God, our 
Saviour. 
R. And turn away Thine anger 
from us. 
VY. O God, hasten to mine aid. 


R. O Lord, make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Aileluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of glory everlasting. 


PSALM CXXVIII 


Confidence inGod; the persecutors of the Church 
come to nothing 


ften have they fought against me 
from my youth; let Israel now 
Say. 

Often have they fought against 
me from my youth; but they could 
not prevail against me. 

The wicked have wrought upon my 
back: they have prolonged their 
iniquity. 

The just Lord hath hewn asunder 


68 COMPLINE 


peccat6rum; * confundantur et con- 
vertantur retrOorsum omnes qui odé- 
runt Sion. 

Fiant sicut foenum tect6rum,* quod 
priisquam evellatur, exaruit. 


De quo non implévit manum suam 
qui metit, * et sinum suum qui mani- 
pulos célligit. 

Et non dixérunt qui preteribant: 
Benedictio Démini super vos; * bene- 
diximus vobis in nomine Domini. 


Gloria Patri. 
PSALMUS CXXIX 


D° profindis clamavi ad te, Dé6- 
mine: * Démine, exaudi vocem 

meam. 

Fiant aures tue intendéntes: * 
in vocem deprecatiOnis mez. 

Si iniquitates observaveris, Do- 
mine, * Démine, quis sustinébit? 

Quia apud te propitiatio est, * et. 
propter legem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo 
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the necks of sinners: let them all be 
confounded and turned back that 
hate Sion. 

Let them be as grass of the house- 
tops, which withereth before it be 
plucked up. 

Wherewith the mower filleth not 
his hand; nor he that gathereth the 
sheaves, his bosom. 

And they that pass by say not: 
The blessing of the Lord be upon 
you: we bless you in the name of 
the Lord. 

Glory be, etc. 

PSALM CXXIX 
Prayer of a sinner trusting in the mercies of God 
oa of the depths have I cried unto 
Thee, O Lord. Lord, hear my 
voice. 

O, let Thine ears be attentive to 
the voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities, Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness; and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word. 
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ejus: * speravit 4nima mea in D6- 
mino. 

A custédia matutina usque ad 
noctem, * speret Israel in Démino. 

Quia apud Déminum misericér- 
dia: * et copidsa apud eum redémptio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex 6mni- 
bus iniquitatibus ejus. 

Gloria Patri. 


PSALMUS CXXxX 


Domine, non est exaltatum cor 
meum: * neque elati sunt dculi 

mei. 

Nequeambulavi in magnis, * neque 
in mirabilibus super me. 

Si non humiliter sentiébam, * sed 
exaltavi 4nimam meam. 

Sicut ablactatus est super matre 
sua, * ita retribitio in 4nima mea. 


Speret Israel in Dé6mino, * ex hoc 
nunc et usque in seculum. 
Gloria Patri. 
HYMNUS 
Memento, rerum Cénditor, 
Nostri quod olim cérporis, 
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My soul hath hoped in the 
Lord. 
From the morning watch even un- 
til night, let Israel hope in the Lord. 
For with the Lord there is mercy, 
and with Him plentiful redemption. 
And He shall redeem Israel from 
all his iniquities. 
Glory be, etc. 
PSALM CXxXxX 
A psalm of childlike resignation to God’s will 
Lord, my heart is not lifted up; 
nor are mine eyes lofty. 


Neither do I walk in great matters, 
nor in things too wonderful for me. 

If I have not been humbly minded, 
but have lifted up my soul, 

As a child that is weaned upon his 
mother’s breast, so let my reward 
be in my soul. 

Let Israel hope in the Lord, from 
this time forth for evermore. 

Glory be, etc. 

HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
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Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam stimpseris. 


Maria, Mater gratiz 
Dulcis Parens cleméntia, 
Tu nos ab hoste protege, 
Et mortis hora stiscipe. 


Jesu tibi sit gloria, 

Qui natus es de Virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 


I, III Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
Fe° Mater pulchre_ dilectionis, 
et timoris, et agnitidnis, et 
sancte spel. R. Deo gratias. 
V. Ora pro nobis, sancta Deli 
Génitrix. 
R. Ut digni efficiamur promis- 
sidnibus Christi. 


II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. vit 
cce virgo concipiet, et pdariet 
Filium, et vocabitur nomen ejus 


OFFICE OF THE B. V. M. 734 


Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 


From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
T am the Mother of fair love, and 
of fear, and of knowledge, and 
of holyhope. R. Thanks be to God. 
V. Pray for us, O holy Mother 
of God. 
R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 


During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. vit 
ehold, a virgin shall conceive, and 
bear a Son, and His name shall 
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Emmanuel. Butyrum et mel cOme- 
det, ut sciat reprobare malum, et 
eligere bonum. R. Deo gratias. 


V. Angelus Domini  nuntiavit 
Marie. 
R. Et concépit de Spiritu sancto. 


I. Extra Adventum 
Ant. Sub tuum presidium. 
Tempore Paschali, omissa predicta Antiphona, 
dicitur 
Ant. Regina cceli. 
II. In Adventu 
Ant. Spiritus Sanctus. 
III. Post Adventum 
Ant. Magnum hereditatis mys- 
térium! 
CANTICUM SIMEONIS 
Luc. it 
Nex ova servum tuum, D6- 
mine, “ secindum verbum tuum 
in pace. 
Quia vidérunt 6culi mei * salutare 
tuum : 
Quod parasti * ante faciem 6m- 
nium populorum. 
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be called Emmanuel: Butter and 
honey shall He eat, that He may 
know to refuse evil and to choose 
good. R. Thanks be to God. 
V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
R. And she conceived of the 
Holy Ghost. 
From Candlemas until Advent 


Ant. We fly to thy patronage. 


During Eastertide, instead of the above, is said 


Ant. O Queen of heaven. 
During Advent 
Ant. The Holy Ghost. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. How great the mystery of 
our inheritance! 
CANTICLE OF SIMEON 
Luke 11 
Now Thou dost dismiss Thy ser- 
vant, O Lord, according to Thy 
word in peace: 
Because mine eyes have seen Thy 
salvation, 
Which Thou hast prepared be- 
fore the face of all peoples: 
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Lumen ad revelatiénem Géntium.,* 
et gloriam plebis tuz Israel. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Qub tuum presidium confi- 
gimus, sancta Dei Génitrix, 
nostras deprecatiénes ne despicias in 
necessitatibus nostris: sed a peri- 
culis cunctis libera nos semper, 
Virgo glériosa et benedicta. 
Tempore Paschali 
Ant. egina coeli letare, Alleluia: 
quia quem meruisti por- 
tare, Alleljia: resurréxit sicut dixit, 
alleluia: ora pro nobis Deum, Alle- 
lita. 
II. In Adventu 
Ant. Gpiritus sanctus in te de- 
scéndet, Maria: ne timeas, 
habébis in titero Filium Dei, Alleluia. 


III. Post Adventum 
Ant. agnum hereditatis mysté- 
rium! Templum Dei fac- 
tus est iterus nesciéntis virum: non 
est pollutus ex ea carnem asstimens: 
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A light to the revelation of the 
Gentiles and the glory of Thy people 
Israel. 

Glory be, etc. 

From Candlemas till Advent 
Ant. We fly to thy patronage, O 
holy Mother of God; de- 
spise not our petitions in our neces- 
sities, but ever deliver us from all 
evil, O glorious and blessed Virgin. 


During Eastertide 

Ant. Queen of heaven, rejoice, 

Alleluia, for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 

During Advent 

Ant. rythe Holy Ghost shall come 

upon thee, Mary; fear not, 
thou shalt hold within thy womb the 
Son of God, Alleluia. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. How ereat the mystery of our 

inheritance! The womb 
of one that knoweth not man hath 
become the temple of God! He was 
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omnes gentes vénient, dicéntes: 
Gloria tibi, Domine. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 
Beate et gloridse semper Virginis 
Mariz, quesumus, Domine, in- 
tercéssio glori6dsa nos protegat, et 
ad vitam perdticat etérnam. Per 
Déminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per Omnia secula seculorum. 
R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beate Marie Virginis 
titero Verbum tuum, angelo nun- 
tiante, carnem suscipere voluisti: 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
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not defiled in taking flesh of her. 
All nations shall come and _ shall 
say: Glory be to Thee, O Lord. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
M2 the glorious pleading of the 
blessed and glorious Mary, ever 
a virgin, shield us, we beseech Thee, 
O Lord, and bring us to life everlast- 
ing. Through Our Lord Jesus Christ, 
Thy Son, Who liveth and reigneth 
with Thee in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 
During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
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eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiOnibus adjuvémur. 
Per eimdem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
seecula szeculorum. 


R. Amen. 


III. Post Adventum 
Oremus 


eus, qui saluitis etérnze beate 
Mariz virginitate fecinda, hu- 
mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue, quzsumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere senti4amus, per quam 
mertimus Auctorem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per Omnia seecula secul6érum. 


R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te vé- 
niat. 
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message; grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
her intercession. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth 
and reigneth with Thee, in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. 

R. Amen. 

From Christmas until Candlemas 
Let us pray 
God, Who by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary hast 

given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
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V. Benedicamus Démino. 
R. Deo gratias. 


BENEDICTIO 
Benedicat et custédiat nos omni- 
potens et miséricors Dominus, 
>< Pater, et Filius, et Spiritus Sanctus. 
R. Amen. 


Deinde dicitur una ex infrascriptis antiphonis. 


A Sabbato ante I Dom. Adventus usque ad 
Purificationem inclusive 
Ima Redemptoris Mater, que pér- 
via coell. 

Porta manes, et stella maris, suc- 
curre cadénti, 

Surgere qui curat, populo: tu que 
genuisti, 

Nattra mirante, tuum sanctum 
Genitorem, 

Virgo prius ac postérius, Gabriélis 
ab ore, 

Sumens illud Ave, peccat6rum 
miserére. 


II. In Adventu 


V. Angelus Domini  nuntiavit 
Marie. 
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V. Let us bless the Lord. 
R. Thanks be to God. 


THE BLESSING 
WZ the almighty and merciful 
Lord, >—« Father and Son and 
Holy Ghost, bless and keep us. 
R. Amen. 


Then is said one of the following Anthems of the 
Blessed Virgin Mary according to the season. 


From the Saturday before the first Sunday of 
Advent to Candlemas inclusive 


other of Christ! hear thou thy 
people’s cry. 

Star of the deep, and portal of the 
sky, 

Mother of Him Who thee from 
nothing made. 

Sinking we strive and call to thee 
for aid: 

Oh, by that joy which Gabriel 
brought to thee, 

Pure Virgin first and last, lock on 
our misery. 


In Advent 


V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
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R. Et concépit de Spiritu Sancto. 


Oremus 


Gratiam tuam, quesumus Domine, 
méntibus nostris infinde: ut 

qui, angelo nuntiante, Christi Filii 
tul incarnationem cognovimus, per 
passiOnem ejus et crucem, ad resur- 
rectiOdnis gloriam perducamur. Per 
eimdem Christum Dominum nos- 
trum. 

R. Amen. 

V. Divinum = auxilium maneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Vigilia Nativitatis usque ad totam diem 
Purificationis 


V. Post partum Virgo inviolata 
permansisti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro 
nobis. 
Oremus 


eus, qui salitis etérne, beate 
Marie virginitate fecinda, hu- 
mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
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R. And she conceived of the Holy 

Ghost. 
Let us pray 
pour forth, we beseech Thee, O 
Lord, Thy grace into our hearts, 

that we, to whom the Incarnation of 
Christ, thy Son, was made known by 
the message of an angel, may by 
His passion and cross be brought 
to the glory of His Resurrection. 
Through the same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From the First Vespers of Christmas until the 
Second Vespers of the Purification 


V. After childbirth, O Virgin, thou 
didst remain inviolate. 
R. O Mother of God, plead for us. 


Let us pray 
God, Who by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation; grant, we beseech Thee, 
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intercédere sentiamus, per quam 
mertimus Auctoérem vite suscipere, 
Doéominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti Deli, 
per omnia secula szculorum. 


R. Amen. 

V. Divinum auxilium mdaneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Purificatione usque ad Completorium 
Sabbati Sancti exclusive 


ANTIPHONA 
AY Regina cocelorum, 

Ave, Démina Angelorum, 
salve radix, salve porta, 
Ex qua mundo lux est orta. 


Gaude, Virgo gloriésa, 

Super omnes speciosa. 

Vale, o valde decora! 

Et pro nobis Christum exéra! 


V. Dignare me iaudare te, Virgo 
sacrata. 
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that we may experience her inter- 
cession for us, by whom we deserved 
to receive the Author of life, Our 
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who 
liveth and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From Candlemas until Compline on Holy 
Saturday exclusively 


ANTHEM 
Ht O Queen of heav’n enthroned! 
Hail, by angels Mistress owned! 
Root of Jesse! Gate of morn, 
Whence the world’s true Light was 
born: 


Glorious Virgin, joy to thee, 
Beautiful surpassingly! 

Fairest thou where all are fair! 
Plead for us a pitying prayer. 


V. Vouchsafe that I may praise 
thee, O Blessed Virgin. 
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R. Da mihi virtitem contra hostes 

tuos. 
Oremus 

Concede, miséricors Deus, fragili- 

tati nostre presidium; ut qui 
sancte Dei Genitricis memériam 
agimus, intercessidnis ejus auxilio, a 
nostris iniquitatibus resurgamus. 
Per etiimdem Christum Dominum 
nostrum. FR. Amen. 

VY. Divinum =  auxilium méaneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Completorio Sabbati Sancti usque ad Nonam 
Sabbati post Pentecosten inclusive 


ANTIPHONA 
Regina coeli, izetare, Alleluia. 
Quia quem meruisti portdare, 
Alleluia. 
Resurréxit sicut dixit, Alleluiia. 
Ora pro nobis Deum, Alleliia. 


V. Gaude et letare, Virgo Maria, 
Alleltia. 

R. Quia surréxit Dominus vere, 
Alleltia. 
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R. Grant me strength against 

thine enemies. 
Let us pray 
O most merciful God,-grant succor 
unto our frailty; that as we cele- 

brate the memory of the holy Mother 
of God, so by the help of her inter- 
cession we may rise again from our 
sins. Through the same Christ our 
Lord. R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 


From Compline of Holy Saturday until None 
on the Saturday after Pentecost inclusively 


ANTHEM 
() Queen of heaven, rejoice, Alle- 
luia, 
For He Whom thou wast meet to 
bear, Alleluia, 
Hath risen, as He said, Alleluia. 
Pray for us to God, Alleluia. 
V. Rejoice and be glad, O Virgin 
Mary, Alleluia. 
R. For the Lord hath risen in- 
deed, Alleluia. 
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Oremus 

Deus: qui per Resurrectiénem Filii 

tui Domini nostri Jesu Christi, 
mundum letificare dignatus es; 
preesta, quzesumus, ut per ejus Geni- 
tricem Virginem Mariam, perpétue 
caplamus gaudia vite. Per etim- 
dem Christum Déminum nostrum. 


R. Amen. 

V. Divinum auxilium maneat 
semper nobiscum. R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 


A Completorio Sabbati post Pentecosten usque 
ad Adventum 


ANTIPHONA 
Galve, Regina, Mater misericordie; 
Vita, dulcédo, et spes nostra, 
salve. 
Ad te clamamus, éxules filii Heve; 


Ad te suspiramus, geméntes et 
flentes, in hac lacrymarum valle. 


Kia ergo, Advocata nostra, 
Iilos tuos misericoérdes 6éculos ad 
nos convérte; 
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Let us pray 

God, Who didst vouchsafe to 

give joy to the world through the 
Resurrection of Thy Son, Our Lord 
Jesus Christ; grant, we beseech 
Thee, that, through His Mother, 
the Virgin Mary, we may obtain the 
joys of everlasting life. Through 
the same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 
From Compline of the Saturday after Pentecost 

until Advent 
ANTHEM 
HH?! holy Queen, Mother of mercy. 
Hail, our life, our sweetness, 
and our hope! 

To thee do we cry, poor banished 
children of Eve. 

To thee do we send up our sighs, 
mourning, and weeping in this vale 
of tears. 

Turn then, most gracious advocate, 
thine eyes of mercy toward us. 
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Et Jesum, benedictum fructum 
ventris tul, 

Nobis post hoc exilium osténde. 

O clemens, O pia, O dulcis Virgo 
Maria. 

YY. Ora pro nobis, sancta Dei 
Génitrix. 

R. Ut digni efficiamur promis- 
siénibus Christi. 

Oremus 
Omuipotens, sempitéerne Deus, qui 
gloridse Virginis Matris Mariz 

corpus et animam, ut dignum Fil 
tui habitaculum éffici mererétur, 
Spiritu Sancto cooperante, prepara- 
sti; da, ut cujus commémoratiéne 
letamur, ejus pia intercessidne ab 
instantibus malis, et a morte per- 
pétua liberémur. Per etimdem 
Christum Déminum nostrum. 


R. Amen. 

V. Divinum =  auxilium maneat 
semper nobiscum. 

R. Amen. 

Pater, Ave, Credo, secreto. 
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And after this our exile show unto 
us the blessed fruit of thy womb, 
Jesus. 

O clement, O loving, O sweet 
Virgin Mary. 

V. Pray for us, O holy Mother 
of God. 

R. That we may be made worthy 
of the promises of Christ. 

Let us pray 
Alnighty, everlasting God, Who, by 
the co-operation of the Holy 

Ghost, didst so make ready the body 
and soul of the glorious Virgin 
Mother Mary that she deserved to 
become a meet dwelling for Thy 
Son; grant that we, who rejoice in 
her memory, may through her loving 
intercession be delivered from the 
evils that hang over us, and from 
everlasting death. Through the 
same Christ our Lord. 

R. Amen. 

V. May the divine assistance re- 
main always with us. 

R. Amen. 

Pater, Ave, and Credo, in silence. 
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MATINS 
Ave Maria, secreto 
V: Pomine, -- labia mea apéries. 


R. Et os meum annuntiabit lau- 
dem tuam. 

V. Deus, -*k in adjutorium meum 
inténde. 

R. Domine, ad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri. 

R. Alleluia, vel Laus tibi, Domai 
Rex eterne glorie. 

INVITATORIUM 
AY Maria, gratia plena: D6mu1- 
nus tecum. Ave, Maria, gratia 

plena: Dominus tecum. 


PSALMUS XCIV 


Vente, exulteémus Domino, jubilé-— 
mus Deo salutari nostro: pre- 

occupémus faciem ejus in confes- 

sidne, et in psalmis jubilémus e1. 


Ave, Marta, gratia plena, Dominus 
tecum. 
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MATINS 
Hail Mary, silently 
V. Tor -« Thou shalt open my 


lips. 
R. And my mouth shall declare 
Thy praise. 


V. O God, »« hasten to mine aid. 


R. O Lord, make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of glory everlasting. 
INVITATORY 
Hy Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. Hail, Mary, full 
of grace, the Lord is with thee. 
PSALM XCIV 
An invitation to praise God, and to obey Him 
O come, let us exult in the Lord; 
‘let us rejoice before God our 
Saviour. Let us come into His 
presence with thanksgiving; .and 
rejoice before Him with psalms. 
Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 
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Quoniam Deus magnus D6éminus, 
et Rek magnus super omnes deos: 
quéniam non repéllet Dominus ple- 
bem suam, quia in manu ejus sunt 
omnes fines terre, et altitudines 
montium ipse conspicit. 

Dominus tecum. 

Quoniam ipsius est mare, et ipse 
fecit illud, et aridam fundavérunt 
manus ejus. Venite, adorémus et 
procidamus ante Deum; plorémus 
coram Domino, qui fecit nos, quia 
ipse est Dominus Deus noster, nos 
autem populus ejus et oves pascuz 
ejus. 

Ave, Maria, gratia plena, Dominus 
tecum. 

Hodie si vocem ejus audiéritis, 
nolite obdurdre corda vestra, sicut 
in exacerbatidne sectindum diem 
tentatidnis in desérto, ubi tenta- 
vérunt me patres vestri, probavérunt 
et vidérunt Opera mea. 

Dominus tecum. 

Quadraginta annis préximus ful 
generationi huic, et dixi: Semper hi 
errant corde: Ipsi vero non cogno- 
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For the Lord is a great God, and 
a great King above all gods; for the 
Lord will not cast off His people, for 
in His hand are all the ends of the 
earth; and the heights of the moun- 
tains He beholdeth. 

The Lord is with thee. 

For the sea is His, and He made 
it; and His hands formed the dry 
land. Come, let us worship and 
fall down before God; let us weep 
before the Lord that made us; for 
He is the Lord our God; and we 
are His people, and the sheep of His 
pasture. 

Hail, Mary, full of grace; the Lord 
is with thee. 

To-day if ye shall hear His voice, 
harden not your hearts; as in the 
provocation, according to the day 
of temptation in the wilderness: 
where your fathers tempted Me, . 
proved and saw My works. 

The Lord is with thee. 

Forty years long was I nigh unto 
that generation, and said: They do 
always err in their heart; and they 
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vérunt vias meas, quibus juravi in 
ira mea, si introibunt in réquiem 


meam. 


Ave, Maria, gratia plena, Dominus 


tecum. 
Gloria Patri. 
Dominus tecum. 


Ave, Maria, gratia plena: Doémi- 


nus tecum. 
HYMNUS 


quem terra, pontus, sidera, 


Colunt, adérant, preedicant, 


Trinam regéntem machinam 
Claustrum Mariz bajulat. 


Cui luna, sol, et Omnia 
Desérviunt per témpora, 
Perftsa coeli gratia, 
Gestant puélle viscera. 


_ Beata Mater, munere, 
Cujus supérnus Artifex, 
Mundum pugillo continens, 
Ventris sub arca clausus est. 


Béata coeli ntntio, 
Fectinda Sancto Spiritu, 
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have not known My ways, to whom I 
swore in My wrath that they should 
not enter into My rest. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 

Glory be, etc. 

The Lord is with thee. 

Hail, Mary, full of grace, the Lord 
is with thee. 

HYMN 
he Lord, Whom earth, and air, 
and sea 

With one adoring voice resound; 
Who rules them all in majesty; 

In Mary’s heart a cloister found. 


Lo! in a humble virgin’s womb 
O’ershadowed by almighty power, 
He Whom the stars, and sun, and 
moon, 
Each serve in their appointed hour. 


O Mother blest, to whom was given 
Within thy compass to contain 

The Architect of earth and heaven, 
Whose hands the universe sustain! 


To thee was sent an angel down; 
In thee the Spirit was enshrined; 
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Desideratus géntibus, 
Cujus per alvum fusus est. 


Jesu, tibi sit gloria, 

Qui natus es de virgine, 

Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna seecula. Amen. 


Istt tres Psalmi sequentes diebus Dominicis, 
Feria II, et V ad Nocturnum dicuntur 


Ant. Benedicta tu * in muliéribus, 
et benedictus fructus ven- 
tris tui. 


PSALMUS VIII 


6émine, Déminus noster, * quam — 
admirabile est nomen tuum in 
univérsa terra! 

QOudniam elevata est magnificéntia 
tua * super ccelos. 

Ex ore infantium et lacténtium 
perfecisti laudem propter inimicos 
tuos; * ut déstruas inimicum et ul- 
torem. 


Quoniam vidébo ccelos tuos, épera 
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From thee came forth that mighty 
One, 
The long-desired of all mankind. 


O Jesu! born of virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 


The three foliowing Psalms are said.on Sunday, 
Monday, and Thursday at the Nocturn 


Ant. Blessed art thou * amongst 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 


PSALM VIII 


God is wonderful in His works; especially in 
mankind, singularly exalted by the Incarnation 
of Christ 


Lord, our Lord, how admirable is 
Thy name in the whole earth! 


For Thy magnificence is exalted 
above the heavens. 

Out of the mouth of babes and 
sucklings Thou hast perfected praise 
because of Thine enemies, that Thou 
mayest destroy the enemy and the 
avenger. 

For I will behold Thy heavens, 
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digit6rum tudrum; * lunam et stellas, 
que tu fundasti. 

Quid est homo, quod memor es 
ejus? * aut filius héminis, quoniam 
visitas eum ? 

Minuisti eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coronasti 
eum; * et constituisti eum super 
Opera manuum tuarum. 

Omnia _ subjecisti sub pédibus 
ejus; * oves et boves univérsas, in- 
Super et pécora campi. 

Volucres cceli, et pisces maris,* 
qui perambulant sémitas maris. 


Domine, Dominus noster, * quam 
admirabile est nomen tuum in uni- 
vérsa terra! 

Gloria Patri. 

Ant. Benedicta tu in muliéribus, 
et benedictus fructus ven- 
tris tui. 
Ant. Gicut myrrha elécta * odérem 
dedisti suavitatis, sancta 
Dei Génitrix. 
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the works of Thy fingers: the moon 
and the stars which Thou hast set. 

What is man that Thou art mind- 
ful of him? or the son of man that 
Thou visitest him ? 

Thou hast made him a little less 
than the angels, Thou hast crowned 
him with glory and honor; and hast 
set him over the works of Thy hands. 

All things Thou hast put under his 
feet: sheep and all oxen, yea, also 
the beasts of the field. 

The birds of the air and the fishes 
of the sea, that pass through the 
paths of the sea. 

O Lord, our Lord, how admirable 
is Thy name in all the earth! 


Glory be, etc. 
Ant. Blessed art thou amongst 
women, and blessed is the 
fruit of thy womb. 
Ant. T,ike unto choice myrrh - 
thou yieldest a sweet smell, 
O holy Mother of God. 
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PSALMUS XVIII 


cli endrrant gloriam Dei; * et 
Opera maénuum ejus anntntiat 
firmaméntum. 
Dies diéi erfiictat verbum, * et nox 
nocti indicat sciéntiam. 


Non sunt loquélz, neque ser- 
mones, * quorum non audiantur voces 
eérum. : 

In omnem terram exivit sonus 
eérum; * et in fines orbis terre 
verba eorum. 

In sole pdsuit tabernaculum 
suum; * et ipse tamquam sponsus 
procédens de thalamo suo. 

Exultavit ut gigas ad curréndam 
viam; “asummo ceelo egréssio ejus. 


Et occtrsus ejus usque ad sum- 
mum ejus; * nec est qui se abscén- 
dat a calore ejus. 

Lex Domini immaculata, convér- 
tens 4nimas; * testiménium Domini 
fidéle, sapiéntiam prestans parvulis. 
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PSALM XVIII 
The works of God show forth His glory 
he heavens are telling the glory 
of God; and the firmament de- 

clareth the works of His hands. 

Day unto day uttereth speech; 
and night unto night showeth knowl- 
edge. 

They are not speeches nor words, 
whose voices are not heard. 


Unto all the earth their sound 
hath gone forth, and their words 
unto the ends of the world. 

In the sun hath He set His taber- 
nacle; and as a bridegroom cometh 
out His bride-chamber. 

He hath rejoiced as a giant to run 
His course. His going forth is from 
the end of heaven; 

And His course even unto the end 
thereof: and there is none that is 
hid from His heat. 

The law of the Lord is without 
spot, converting souls: the testi- 
mony of the Lord is faithful, giving 
wisdom to little ones. 
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Justitize Domini recte, letifican- 
tes corda; * precéptum Domini ltci- 
dum, illiminans éculos. 


Timor Domini sanctus, pérmanens 
in seculum seculi; * judicia Démini 
vera, justificata in semetipsa. ‘ 

Desiderabilia super aurum, et 1a- 
pidem pretidsum multum; * et dul- 
cidra super mel et favum. 


Etenim servus tuus custddit ea; * 
in custodiéndis illis retribiitio multa. 


Delicta quis intélligit? Ab occil- 
tis meis munda me; ~* et ab aliénis 
parce servo tuo. 

Si mei non fierint dominati, tunc 
immaculatus ero; * et emundabor a 
delicto maximo. 


Et erunt ut complaceant eléquia 
oris mei; * et meditatio cordis mei 
in conspéctu tuo semper. 

Domine, adjitor meus: * et re- 
démptor meus. 
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The precepts of the Lord are right, 
rejoicing hearts: the commandment 
of the Lord is lightsome, enlighten- 
ing the eyes. 

The fear of the Lord is holy, en- 
during for ever and ever: the judg- 
ments of the Lord are true, justified 
in themselves. 

More to be desired are they than 
gold and many precious stones; and 
sweeter than honey and the honey- 
comb. 

For Thy servant keepeth them; 
and in keeping them there is great 
reward. 

Who understandeth his. sins? 
From my secret ones cleanse me, and 
from strangers spare Thy servant. 

If they shall have no dominion 
over me, then shall I be without spot: 
and I shall be cleansed from griev- 
ous sin. 

And the sayings of my mouth and 
the meditation of my heart in Thy 
sight shall be ever pleasing. 

O Lord, my helper and my re- 
deemer. 
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Gloria Patri. 
Ant. icut myrrha elécta odérem 

dedisti suavitatis, sancta 

Dei Génitrix. 
Ant. Ante torum* hujus Virginis 
3 frequentate nobis dtlcia 
cantica dramatis. 


PSALMUS XXII 


Domini est terra, et plenitido ejus;* 
orbis terrarum, et univérsi, qui 
habitant in eo. 

Quia ipse super maria fundavit 
eum: * et super flimina preparavit 
eum. 

Quis ascéndet in montem Démin1i, 
aut quis stabit in loco sancto ejus? 


** 


Innocens mdanibus, et mundo 
corde, “qui non accépit in vano 4ani- 
mam suam, nec juravit in dolo 
proximo suo. 

Hic accipiet benedictidnem a D6o- 
mino: * et misericérdiam a Deo 
salutari suo. 

Hec est generatio queréntium 
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Glory be, etc. 
Ant. Like unto choice myrrh thou 
yieldest a sweet smell, O 
holy Mother of God. 
Ant. Befere this Virgin’s couch * 
sing us again and again 
the sweet songs of the play. 
PSALM XXIII 


A song of triumph for the translation of the 
Ark to Mount Sion 


he earth is the Lord’s, and the 
fulness thereof: the world and 
all they that dwell therein. 

For He hath founded it upon the 
seas; and hath prepared it upon the 
rivers. 

Who shall go up to the mountain 
of the Lord? or who shall stand in 
His holy place? 

He that hath clean hands and a 
pure heart: who hath not taken his 
soul in vain, nor sworn deceitfully 
to his neighbor. 

He shall receive a blessing from 
the Lord, and mercy from God his 
Saviour. 

This is the generation of them that 
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eum, * queréntium faciem Dei 
Jacob. 

Attollite portas, principes, vestras 
et elevamini porte ezternales: * et 
introibit Rex glorie. 

Quis est iste Rex glorie? * Démi- 
nus fortis, et potens; Dominus po- 
tens in preelio. 

Attdéllite portas, principes, vestras, 
et elevamini porte eterndles: * et 
introibit Rex glorie. 

Quis est iste Rex glérie? * Démi- 
nus virtitum, ipse est Rex glorie. 


Gloria Patri. 
Ant. Ant torum hujus Virginis 
frequentate nobis ditlcia 
cantica dramatis. 
V. Difftsa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
eetérnum. 

Pater noster, secreto. 

V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem.. 

R. Sed libera nos a malo. 
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seek Him: of them that seek the 
face of the God of Jacob. 

Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates: 
and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The 
Lord strong and mighty: the Lord 
mighty in battle. 

Lift up your gates, O ye princes, 
and be ye lifted up, O eternal gates; 
and the King of glory shall enter in. 

Who is this King of glory? The 
Lord of hosts, He is the King of 
glory. 

Glory be, etc. 

Ant. Bere this Virgin’s couch 
sing uS again and again 
the sweet songs of the play. 

V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Our Father, in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 


II2 MATINS 


[sti tres Psalmi sequentes Feria III et VI ad 
Nocturnum dicuntur 


Ant. Qipéecie tua, *et pulchritidine 
tua, inténde, préspere pro- 
céde, et regna. 


PSALMUS XLIV 


Frructavit cor meum verbum bo- 

num: * dico ego 6pera mea Regi. 

Lingua mea calamus scribe, *vel6- 
citer scribéntis. 

Specidsus forma pre fillis hémi- 
num, difftiisa est gratia in labiis tuis:* 
proptérea benedixit te Deus in etér- 
num. 

Accingere gladio tuo super femur 
tuum, * Potentissime. 

Spécie tua, et pulchrittidine tua; * 
inténde, prdspere procéde, et regna. 


Propter veritatem, et mansueti- 
dinem, et justitiam: * et dedtcet te 
mirabiliter déxtera tua. 

Sagitte tuze actt#, pdpuli sub 
te cadent, * in corda inimicoérum 
Regis. 
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The three following Psalms are said on Tuesday 
and Friday at the Nocturn 


Ant. Fn Thy comeliness * and Thy 
beauty, go forth, advance 
prosperously and reign. 


PSALM XLIV 


The excellence of Christ’s kingdom, and the 
endowments of His Church 


MW’ heart hath uttered a good word: 
I address my works to the King. 

My tongue is the pen of a writer 
that writeth swiftly. 

Thou art beautiful above the sons 
of men, grace is poured forth on Thy 
lips; therefore God hath blessed 
Thee for ever. 

Gird Thy sword upon Thy thigh, 
O Thou most mighty. 

With Thy comeliness and Thy 
beauty, bend [Thy bow], advance 
prosperously, and reign. 

In behalf of truth and meekness 
and justice; and Thy right hand 
shall guide Thee wondrously. 

Thine arrows are sharp; under 
Thee shall the peoples fall, into the 
hearts of the King’s enemies. 
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Sedes tua, Deus, in saculum 
seculi, * virga directiénis virga regni 
tui. 

Dilexisti justitiam, et odisti ini- 
quitatem; * proptérea unxit te Deus, 
Deus tuus, dleo letitiz pre cons6orti- 
bus tuis. 

Myrrha, et gutta, et casia a vesti- 
méntis tuis, a ddmibus ebirneis; * 
ex quibus delectavérunt te filiz 
regum in honore tuo. 

Astitit Regina a dextris tuis in 
vestitu deaurato, * circimdata varie- 
tate. 

Audi, filia, et vide, et inclina 
aurem tuam; * et obliviscere pdpu- 
lum tuum, et domum patris tui. 


Et concupiscet Rex decdrem 
tuum; * qudniam ipse est Dominus 
Deus tuus, et adorabunt eum. 

Et filiz Tyri in munéribus, * vul- 
tum tuum deprecabtntur omnes 
divites plebis. 

Omnis gloria ejus filiz Regis ab 
intus, * in fimbriis aureis circum- 
amicta varietatibus. 


OFFICE OF THE B. V. M. 115 


Thy throne, O God, is for ever and 
ever: the scepter of Thy kingdom is 
a scepter of uprightness. 

Thou lovest justice and hatest 
iniquity: therefore God, Thy God, 
hath anointed Thee with the oil of 
gladness above Thy fellows. 

Myrrh and aloes and cassia per- 
fume Thy garments, from out of ivory 
palaces: from which kings’ daugh- 
ters gladden Thee in Thine honor. 

On Thy right hand standeth the 
Queen, in golden raiment wrought 
about with variety. 

Hearken, O daughter, and con- 
sider, and incline thine ear; forget 
also thine own people and thyfather’s 
house. 

And the King shall greatly desire 
thy beauty; for He is the Lord thy 
God, and Him they shall adore. 

And the daughters of Tyre, all the 
rich ones of the people, with gifts 
shall entreat thy face. 

All her glory [is that] of the King’s 
daughter from within, with fringes 
of gold, arrayed in divers colors. 
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Adducéntur Regi virgines post 
eam; * proxime ejus afferéntur tibi. 


Afferéntur in letitia et exulta- 
tidne: * adducéntur in templum 
Regis. 

Pro patribus tuis nati sunt tibi 
filii: * constitues eos principes super 
omnem terram. 

Mémores erunt noéminis tui, * in 
omni generatioOne et generationem. 

Proptérea populi confitebuintur tibi 
in etérnum, * et in seculum seculi. 

Gloria Patri. 

Ant. Gpecie tua, et pulchritidine 
tua, inténde, prospere pro- 

céde, et regna. 

Ant. A djuvabit eam * Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, 

non commovébitur. 


PSALMUS XLV 


Des noster refigium et virtus; * 

adjutor in tribulationibus, que 
invenérunt nos nimis. 

Proptérea non timébimus, dum 
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After her shall virgins be brought 
unto the King: her neighbors shall 
be brought unto thee. 

With joy and gladness shall they 
be brought: they shail be brought 
into the temple of the King. 

Instead of thy fathers, sons are 
born to thee: thou shalt make them 
princes over all the earth. 

They shall be mindful of thy name 
from generation to generation. 

Therefore shall the people praise 
thee for ever: yea for ever and ever. 

Glory be, etc. 

Ant. Jn Thy comeliness and Thy 

beauty, go forth, advance 
prosperously, and reign. 

Ant. od shall help her * with His 

countenance; God is in the 

midst of her, she shall not be moved. 


PSALM XLV 


The Church in persecution trusteth in the pro- 
tection of God 


Oo" God is a refuge and strength; 

a helper in troubles, which have 
come upon us heavily. 

Therefore shall we not fear when 
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turbabitur terra, * et transferéntur 
montes in cor maris. 


Sonuérunt et turbate sunt aque 
eodrum; * conturbati sunt montes in 
fortitadine ejus. 

Fluminis impetus leetificat civita- 
tem Dei: * sanctificavit tabernaculum 
suum Altissimus. . 

Deus in médio ejus, non commo- 
vébitur, * adjuvabit eam Deus mane 
dilaiculo. 

Conturbate sunt gentes, et in- 
clinata sunt regna: * dedit vocem 
suam, mota est terra. 

Déminus virtitum nobiscum; * 
suscéptor noster Deus Jacob. 

Venite, et vidéte 6pera Domini, 
que pdsuit prodigia super terram; * 
auferens bella usque ad finem terre. 


Arcum conteret, et confringet 
arma; * et scuta combitret igni. 


Vacate, et vidéte qudniam ego 
sum Deus: * exaitabor in géntibus, 
et exaltabor in terra. 
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the earth shall be troubled; and the 
mountains shall be removed into 
the heart of the sea. 

Their watersroar and are troubled: 
the mountains are troubled at the 
violence thereof. 

The stream of the river maketh 
glad the city of God: the Most High 
hath hallowed His tabernacle. 

God is in the midst of her, she 
shall not be moved: God shall help 
her in the morning early. 

Nations were troubled, and king- 
doms bowed down: He gave forth 
His voice: the earth quaked. 

The Lord of hosts is with us: the 
God of Jacob is our helper. 

Come ye and behold the works of 
the Lord: what wonders He hath 
wrought upon earth, making wars to 
cease even to the ends of the earth. 

He shall break the bow and snap 
the weapons in sunder; and the 
shields shall He burn with fire. 

Be still, and see that Iam God: I 
will be exalted among the nations, 
and I will be exalted in the earth. 
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Dominus virtitum nobiscum: * 
suscéptor noster Deus Jacob. 
Gloria Patri. 
Ant. A djuvabit eam Deus vultu 
suo: Deus in médio ejus, 
non commovébitur. 


Ant. icut letantium * omnium 
nostrum habitatio est in te, 
sancta Dei Génitrix. 


PSALMUS LXXXVI 


Frundamenta ejus in modntibus 
sanctis: * diligit Déminus por- 

tas Sion, super 6mnia tabernacula 
Jacob. 

.Gloriésa dicta sunt de te, * civitas 
Dei. 

Memor ero Rahab et Babyloénis,* 
sciéntium me. 

Ecce alienigene, et Tyrus, et 
populus Athiopum, * hi fuérunt illic. 


Numauid Sion dicet: Homo, et 
homo natus est in ea; * et ipse fun- 
davit eam Altissimus? 
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The Lord of hosts is with us: the 
God of Jacob is our helper. 

Glory be, etc. 

Ant. Ge? shall help her with His 
countenance; God is in 
the midst of her; she shall not be 
moved. 
Ant. As of people all rejoicing,* 
so is our dwelling in thee, 
O holy Mother of God. 
PSALM LXXXVI 
The glory of the Church of Christ 
is foundations are in the holy 
mountains; the Lord loveth the 
gates of Sion above all the dwellings 
of Jacob. . 

Glorious things are spoken of 
thee, O city of God. 

I will be mindful of Rahab and of 
Babylon, that know me. 

Behold strangers, and Tyre, and 
the people of the Ethiopians, these 
were there. 

Shall it not be said of Sion: This 
one, and that one, is born in her: 
and the Most High Himself hath 
founded her? 
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Dominus narrabit in scripttris 
popul6rum et principum; * horum 
qui fuérunt in ea. 

Sicut letantium Omnium * habi- 
tatio est in te. 

Gloria Patri. 
Ant. Qicut letantium 6mnium nos- 

trum habitatio est in on 

sancta Dei Génitrix. 

V. Diffisa est gratia in labiis pee 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
etérnum. 

Pater noster, secrefo. 

V. Et ne nos indticas in tenta- 
tidnem. 

R. Sed libera nos a malo. 


Isti tres Psalmi sequentes Feria IV et Sabbato 
ad Nocturnum dicuntur 


Gaude, Maria Virgo, * cunc- 
tas heereses sola intere- 
misti in univérso mundo. 


PSALMUS XCV 


Ciantate Domino canticum novum: * 
cantate Domino, omnis terra. 
Cantate Domino, et benedicite 
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The Lord shall tell it in His writ- 
ings of peoples and of princes, of 
them that have been in her. 

As of people all rejoicing, so is our 
dwelling in thee. 

Glory be, etc. 

Ant. AS of people all rejoicing, so 
is our dwelling in thee, O 
holy Mother of God. 

V. Grace is poured forth on thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 


The three following Psalms are said on Wednes- 
day and Saturday at the Nocturn 


Ant. Reece, O Virgin Mary,* 
alone thou hast destroyed 

all heresies throughout the world. 

PSALM XCV 

An exhortation to all creatures to praise God 
O sing unto the Lord a new song: 
sing unto the Lord, all the earth. 
Sing unto the Lord, and bless His 
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nomini ejus: * annuntiate de die in 
diem salutare ejus. 

Annuntiate inter Gentes gloériam 
ejus, “in Omnibus podpulis mirabilia 
ejus. 

Quoniam magnus Dominus, et 
laudabilis nimis: * terribilis est 
super omnes deos. 

Quoéniam omnes dii Géntium de- 
monia; * Dominus autem ccelos 
fecit. 

Conféssio et pulchritido in con- 
spéctu ejus; * sanctiménia et mag- 
nificéntia in sanctificati6ne ejus. 

Afférte Domino, patrie Géntium, 
afférte Domino glériam et hondrem ;* 
afférte Domino gloriam nomini ejus. 


Tollite héstias, et introite in atria 
ejus; * adorate Doéminum in Atrio 
sancto ejus. 

Commoveatur a facie ejus uni- 
vérsa terra: * dicite in Géntibus quia 
Dominus regnavit. 

Etenim corréxit orbem terre, qui 
non commovébitur: * judicabit popu- 
los in equitate. 
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name: tell forth His salvation from 
day to day. 

Tell forth His glory among the 
Gentiles: His wonders amongst 
all peoples. 

For the Lord is great, and highly 
to be praised: He is to be feared 
above all gods. 

For all the gods of the Gentiles 
are devils; but the Lord made the 
heavens. 

Praise and beauty are before Him; 
holiness and majesty are in His 
sanctuary. 

Bring unto the Lord, O ye kindred 
of the Gentiles, bring unto the Lord 
glory and honor: bring unto the 
Lord glory unto His name. 

Bring sacrifices, and come into 
His courts: adore ye the Lord in 
His holy court. 

Let all the earth be moved at His 
presence: tell ye among the Gentiles 
that the Lord hath reigned. 

For He hath established the world, 
and it shall not be moved: He will 
judge the peoples with equity. 
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Leténtur cceli, et extltet terra, 
commoveatur mare, et plenitido 
ejus; * gaudébunt campi, et 6mnia 
qué in eis sunt. 


Tunc exultabunt 6mnia ligna sil- 
varum a facie Domini, quia venit; * 
quoéniam venit judicare terram. 
Judicabit orbem terre in equi- 
tate, * et pdpulus in veritate sua. 

Gloria Patri. 
Ant. Gude, Maria Virgo, cunctas 
hereses sola interemisti 
in univérso mundo. 
Ant. T)ignare me * laud4re te, 
Virgo sacrata: da mihi vir- 
tutem contra hostes tuos. 


PSALMUS XCVI 


Dominus regnavit, extltet terra,* 
leténtur insule multe. 


Nubes et caligo in circtiitu ejus; * 
justitia, et judicium corréctio sedis 
ejus. 
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Let the heavens rejoice and let 
the earth be glad: let the sea be 
moved, and the fulness thereof; the 
fields shail be joyful, and all things 
that are therein. 

Then shall all the trees of the 
woods rejoice before the face of the 
Lord, for He cometh: for He cometh 
to judge the earth. 

He shali judge the world with 
equity, and the peoples in His truth. 

Glory be, etc. 

Ant. Reioice QO Virgin Mary, 
alone thou hast destroyed 
all heresies throughout the world. 
Ant. VYouchsate that I * may 
praise thee, holy Virgin; 
grant me might against thine ene- 
mies. 
PSALM XCVI 

Joy at the coming and reign of Christ 

[ihe Lord doth reign; let the earth 
rejoice: let the multitude of the 
isles be glad. 

Clouds and darkness are round 
about Him: justice and judgment 
are the foundation of His throne. 
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Ignis ante ipsum precédet, * et in- 
flammabit in circtitu inimicos ejus. 


Iluxérunt filgura ejus orbi terre: * 
vidit, et commota est terra. 


Montes sicut cera fluxérunt a 
facie Démini; * a facie D6mini omnis 
terra. 

Annuntiavérunt cceli justitiam 
ejus; * et vidérunt omnes pdopuli 
glériam ejus. 

Confundantur omnes qui adoérant 
sculptilia; * et qui gloriantur in 
simulacris suis. 

Adorate eum, omnes angeli ejus: * 
audivit, et letata est Sion. 

Et exultavérunt filie Jude, * prop- 
ter judicia tua, Domine: 


Quéniam tu Dodminus altissimus 
super omnem terram; * nimis exal- 
tatus es super omnes deos. 

Oui diligitis Déminum, odite 
malum; * cust6dit Dominus animas 
sanct6rum sudrum, de manu pecca- 
toris liberabit eos. 
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Fire shall go forth before Him, 
and shall burn up His enemies on 
every side. 

His lightnings shone upon the 
world: the earth saw, and was 
moved. 

The mountains melted like wax be- 
fore the face of the Lord; yea, all 
the earth, at the presence of the Lord. 

The heavens declared His justice; 
and all the peoples saw His glory. 


Let them all be confounded that 
adore graven things; and that glory 
in their idols. 

Adore Him, all ye His angels; 
Sion heard, and was glad. 

And the daughters of Juda re- 
joiced, because of Thy judgments, 
O Lord. 

For Thou art Lord most high over 
all the earth: Thou art exalted ex- 
ceedingly above all gods. 

Ye that love the Lord, hate evil: 
the Lord keepeth the souls of His 
saints; He will deliver them out 
of the hand of the sinner. 
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Lux orta est justo, * et rectis corde 
leetitia. 

Letamini, justi, in Domino, * et 
confitémini memorize sanctificationis 
ejus. Gloria Patri. 

Ant. Dignare me laudare te, Virgo 
sacrata: *da mihi virtitem 
contra hostes tuos. 
Ant. post partum * Virgo inviolata 
permansisti: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 
In Adventu 
Ant. Angelus Domini * nuntiavit 
Mariz, et concépit de 
Spiritu Sancto. 


PSALMUS XCVII 


Cantate Domino canticum novum, * 
quia mirabilia fecit. 

Salvavit sibi déxtera ejus, * et 
brachium sanctum ejus. 

Notum fecit Dominus salutare 
suum; * in conspéctu Géntium reve- 
lavit justitiam suam. 

Recordatus est misericérdiz suez,* 
et veritatis suze ddémui Israel. 
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Light is risen to the just; and glad- 
ness to such as are right of heart. 
Rejoice in the Lord, O ye just: 
and give praise to the remembrance 
of His holiness. Glory be, etc. 
Ant. Youchsate that I may praise 
thee, holy Virgin; grant 
me might against thine enemies. 
Ant. After childbirth, * O Virgin, 
thou didst remain invio- 
late; plead for us, O Mother of God. 
During Advent 
Ant. [he angel of the Lord de- 
clared unto Mary, and she 
conceived of the Holy Ghost. 


PSALM XCVII 


Invitation to praise the Lord for the victories of 
Christ 


Sing unto the Lord a new song: for 
He hath done wonderful things. 
His right hand and His holy arm 
hath wrought salvation for Him. 
The Lord hath made known His 
salvation: He hath revealed His 
justice in the sight of the Gentiles. 
He hathremembered His mercy and 
His truth toward the house of Israel. 
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Vidérunt omnes términi terre * 
salutare Dei nostri. 

Jubilate Deo omnis terra; * can- 
tate, et exultate, et psallite. 

Psallite Domino in cithara, in 
cithara et voce psalmi; * in tubis 
ductilibus, et voce tube cornez. 


Jubilate in conspéctu Regis Do- 
mini; * moveatur mare, et plenitudo 
ejus; orbis terrarum, et qui habitant 
in e0. 

Flimina plaudent manu, simul 
montes exultéabunt a  conspéctu 
Domini; * qudniam venit judicare 
terram. 

Judicabit orbem terrarum in justi- 
tia, * et pdpulos in equitate. 

Gloria Patri. 

Ant. post partum, Virgo, inviolata 
permansisti: Dei Géni- 
trix, intercéde pro nobis. 


In Adventu 
Ant. Angelus Domini nuntiavit 
Marie; et concépit de 
Spiritu Sancto. 
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All the ends of the earth have 
seen the salvation of our God. 

Sing joyfully unto God, all the 
earth; sing, rejoice, and give praise. 

Give praise unto the Lord upon 
the harp, upon the harp and with 
voice of psalms: with the long 
trumpets and sound of the horn. 

Sing joyfully before the Lord our 
King; let the sea be moved, and the 
fulness thereof; the compass of the 
earth, and they that dwell therein. 

The rivers shall clap their hands, 
the mountains shall rejoice together 
at the presence of the Lord, for He 
cometh to judge the earth. 

He shall judge the world with 
justice, and the peoples with equity. 

Glory be, etc. 
Ant. After childbirth, O Virgin, 

thou didst remain invio- 
late; plead for us, O Mother of 
God. 
During Advent 
Ant. [the angel of the Lord de- 
clared unto Mary, and 

she conceived of the Holy Ghost. 
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V. Difftisa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
etérnum. 
Pater noster, secreto. 
V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem. 
R. Sed libera nos a malo. 
I, III. Extra et post Adventum 


ABSOLUTIO 
Precibus et méritis beate Mariz 
semper Virginis, et Omnium 
sanctorum, perdticat nos Déminus 
ad regna ccel6rum. 
R. Amen. 
V. Jube, domne, benedicere. 
BENEDICTIO 
N°s cum prole pia benedicat Virgo 
Maria. 
R. Amen. 
LECTIO I 
Ecclus. xxiv 
i Omnibus réquiem quesivi, et in 
hereditate Domini  morabor. 
Tunc precépit, et dixit mihi Creator 
6mnium; et qui creavit me, requié- 
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V. Grace is poured forth upon 
thy lips. 

R. Therefore God hath blessed 
thee for ever. 

Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 


The following Lessons, etc., are said throughout 
the year, except during Advent 


THE ABSOLUTION 
hrough the prayers and merits of 
blessed Mary, ever a virgin, and 
of all the saints, may the Lord bring 
us to the kingdom of heaven. 
R. Amen. 
V. Pray, a blessing. 
THE BLESSING 
1") ad the Virgin Mary with her lov- 
ing Child bless us. 
R. Amen. 
LESSON I 
Ecclus. xxiv 
iG all these I sought rest, and I 
shall abide in the inheritance of 
the Lord. Then the Creator of all 
things commanded and said to me; 
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vit in tabernaculo meo, et dixit mini: 
In Jacob inhabita, et in Israel here- 
ditare, et in eléctis meis mitte 
radices. Tu autem, Domine, mise- 
rére nobis. 


R. Deo gratias. 

R. Sancta et immaculata virgini- 
tas, quibus te latdibus éfferam, nés- 
cio. * Quia quem cceli c4pere non 
poterant, tuo grémio contulisti. 


V. Benedicta tu in muliéribus, et 
benedictus fructus ventris tui.* 
Quia quem cceli capere non poterant, 
tuo grémio contulisti. 

V. Jube, domne, benedicere. 

BENEDICTIO 
| Ue Virgo virginum intercédat pro 
nobis ad Déminum. 


R. Amen. 
LECTIO II 


t sic in Sion firmata sum, et in 
civitate sanctificata similiter re- 
quiévi, et in Jerisalem potéstas mea. 
Et radicavi in populo honorificato, et 
in parte Dei mei heréditas illius, et in 
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and He that made me rested in my 
tabernacle, and He said to me: Let 
thy dwelling be in Jacob, and thine 
inheritance in Israel, and take root 
in My chosen people. Do Thou, 
Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. O holy and immaculate vir- 
ginity, 1 know not with what praises 
to extol thee. For Him Whom 
heaven could not hold thou didst 
carry at thy bosom. 

V. Blessed art thou amongst wo- 
men, and blessed is the fruit of thy 
womb. For Him Whom heaven could 
not hold thou didst carry at thy bosom. 

V. Pray, a blessing. 

THE BLESSING 
M2’ the Virgin of virgins herself 
plead for us before the Lord. 


R. Amen. 
LESSON II 


A™4 so was I established in Sion, 

and in the holy city likewise I 
rested; and my power was in Jeru- 
saiem. And I took root in an honor- 
able people, and in the portion of 
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plenitidine sanctorum  deténtio 
mea. Tu autem, Domine, miserére 
nobis. 

R. Deo gratias. 

R. Béata es, Virgo Maria, que 
Déominum portasti Creat6rem 
mundi. * Genuisti qui te fecit, et in 
eetérnum pérmanes virgo. 


V. Ave, Maria, gratia  plena, 
Dominus tecum. * Genuisti qui 
te fecit, et in etérnum pérmanes 
virgo. 

Quando dicitur Te Deum, assumitur in fine 
hujus Responsorii: 

loria Patri, et Filio, et Spiritu1 

Sancto.* Genuisti qui te fecit, 
et in ezternum pérmanes Virgo. 


V. Jube, domne, benedicere. 


BENEDICTIO 
px Virginem Matrem concédat 


nobis Déminus saliitem et pa- 
cem 


R. Amen. 


OFFICE OF THE B. V. M. 139 


my God is His inheritance, and my 
abodeisin the full assembly of saints. 
Do Thou, Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. Blessed art thou, O Virgin 
Mary, who didst bear the Lord, the 
Creator of the world. Thou didst 
bring forth Him that made thee and 
remainest a virgin for ever. 

V. Hail, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee. Thou didst bring 
forth Him that made thee, and re- 
mainest a virgin for ever. 


When the Te Deum is said, at the end of the 
Responsory is added 


(Flory be to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Ghost. 
Thou didst bring forth Him that 
made thee, and remainest a virgin 
for ever. 
V. Pray, a blessing. 


THE BLESSING 
rPYhrough the Virgin Mother may 
the Lord grant us salvation and 
peace. 
R. Amen. 
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LECTIO III 
uasi cedrus exaltata sum in Li-. 
bano, et quasi cypréssus in 
monte Sion; quasi palma exaltata 
sum in Cades, et quasi plantatio 
rose in Jéricho; quasi oliva spe- 
cidsa in campis, et quasi platanus 
exaltata sum juxta aquam in platéis. 
sicut cinnamémum et balsamum 
aromatizans oddrem dedi: quasi 
myrrha elécta dedi suavitatem 
odéris. Tu autem, Démine, miserére 
nobis. 
R. Deo gratias. 


Sequens Responsorium omittitur quando dicitur 
Te Deum 


R. Felix namque es, sacra Virgo 
Maria, et omni laude dignis- 

sima. * Quia ex te ortus est sol 

justitie, * Christus Deus noster. 

V. Ora pro populo, intérveni pro 
clero, intercéde pro devéto femineo 
sexu; séntiant omnes tuum Jjuva- 
men, quicimque célebrant tuam sanc- 
tam commemoratiOdnem. * Quia ex 
te ortus est sol justitie, * Christus 
Deus noster. 
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LESSON III 

was exalted like a cedar in Leba- 

non, and as a cypress-tree on 
Mount Sion. I was exalted like a 
palm-tree in Cades, and as a rose- 
plant in Jericho. As a fair olive- 
tree in the plains, and as a plane-tree 
by the water in the streets, was I 
exalted. I gave forth a sweet fra- 
grance like cinnamon and aromatic 
balm. I yielded a sweet smell like 
choicest myrrh. Do Thou, Lord, 
have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 


When the Te Deum is said, the following 
Responsory is omitted 


R. H2?ry indeed art thou, O holy 
Virgin Mary, and most worthy 
of all praise: For out of thee arose the 
Sun of righteousness, Christ our God. 
V. Pray for the peopie, inter- 
cede for the clergy, plead for re- 
ligious women. Let all enjoy thine 
aid who keep holy commemoration 
of thee. For out of thee arose 
the Sun of righteousness, Christ 
our God. 
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Gloria Patri, et Filio, et Spiritui 
Sancto. * Christus Deus noster. 


Seguens Hymnus Te Deum dic. a WNativ. 
Domini usque ad Septuag., et a Dom. Resur- 
rectionis usque ad Advent., et quando dicitur, 
omittitur III Responsorium, et in II Res pon- 
sorio .dicitur Gloria Patri, ut dictum est 
supra: in Adventu autem et a _ Septuag. 
usque ad Pascha non dic. nisi in Festis B. 
Marie. 


TE DEUM 

HYMNUS SS. AMBROSII ET AUGUSTINI 

Te Deum laudamus: * te D6omi- 
num confitémur. 

Te etérnum Patrem; * omnis 
terra veneratur. 

Tibi omnes Angeli, * tibi Cceli, et 
univérsz Potestates, 

Tibi Chérubim et Séraphim, * in- 
cessabili voce proclamant: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus; * D6- 
minus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt coeli et terra, * majes- 
tatis gloriz tue. 

Te gloridsus * Apostol6rum cho- 
rus. 

Te Prophetarum * laudabilis nt- 
merus. 
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V. Glory be to the Father, and 
to the Son, and to the Holy Ghost. 
Christ our God. 


The following Hymn, Te Deum, ts said from 
Christmas until Septuagesima, and from 
Easter Sunday until Advent. When it is said, 
the third Responsory is omitted, and Gloria 
Patri is said in the second Responsory, as 
was noted above. In Advent and from 
Septuagesima until Easter it is said only on 
festivals of the Blessed Virgin. 


TE DEUM 
HYMN OF SS. AMBROSE AND AUGUSTINE 
we praise Thee, O God; we ac- 
knowledge Thee to be the Lord. 
Thee, the Father everlasting, all 
the earth doth worship. 
To Thee all the angels, to Thee 
the heavens, and all the powers, 
To Thee the cherubim and sera- 
phim cry out without ceasing: 
Holy, Holy, Holy, Lord God of 
hosts. 
Full are the heavens and the earth 
of the majesty of Thy glory. 
Thee the glorious choir of the 
apostles. 
Thee the admirable company of 
the prophets. 
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Te Martyrum candidatus * laudat 
exércitus. 

Te per orbem terrarum 
confitétur Ecclésia. 

Patrem * imménse Majestatis. 


* sancta 


Venerandum tuum verum * et 
unicum Filium. 

Sanctum quoque * Paraclitum Spi- 
ritum. 

Tu Rex gloriz, * Christe. 

Tu Patris * sempitérnus es Filius. 


Tu ad liberandum suscepttrus 
hominem, * non horruisti Virginis 
uterum. 

Tu, devicto mortis actileo, * aperu- 
isti credéntibus regna ccelorum. 


Tu ad déxteram Dei sedes, * in 
gloria Patris. 
Judex créderis * esse venttrus. 


‘Te ergo quesumus, tuis famulis 
subveni, * quos pretioso sanguine re- 
demisti. 


1 Hic genuflectitur. 
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Thee the white-robed army of 
martyrs doth praise. 

Thee the holy Church throughout 
the world doth confess. 

The Father of incomprehensible 
Majesty. 

Thine adorable, true, and only 
Son. 

And the Holy Ghost the Para- 
elete. 

Thou, O Christ, art the King of glory. 

Thou art the everlasting Son of the 
Father. 

Thou, having taken upon Thee to 
deliver man, didst not disdain the 
Virgin’s womb. 

Thou, having overcome the sting 
of death, hast opened to believers 
the kingdom of heaven. 

Thou sittest at the right hand of 
God, in the glory of the Father. 

Thou, we believe, art the Judge 
to come. 

1'We beseech Thee, therefore, to 
help Thy servants, whom Thou hast 
redeemed with Thy precious blood. 


1 Kneel at this verse. 
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/Etérna fac cum sanctis tuis, * in 
gloria numerari. 

Salvum fac populum tuum, Do- 
mine, * et bénedic hereditati tue. 

Et rege eos, * et extdlle illos usque 
in etéernum. 

Per singulos dies, * benedicimus te. 

Et laudamus nomen tuum in secu- 
lum, * et in seculum seculi. 

Dignare, Démine, die isto, * sine 
peccato nos custodire. 

Miserére nostri, Do6mine, * mise- 
rére nostri. 

Fiat misericérdia tua, Ddomine, 
super nos; * quemadmodum sper4a- 
vimus in te. 

In te, Domine, speravi; * non 
confindar in etérnum. 

II. In Adventu 
ABSOLUTIO 


récibus et méritis beatze Mariz 

semper virginis, et Omnium sanc- 
t6rum, perdtiicat nos Doéminus ad 
regna ccel6rum. 

R. Amen. 

V. Jube, domne, benedicere. 
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Make them to be numbered with 
Thy saints in glory everlasting. 

O Lord, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. 

And govern them, and exalt them 
for ever. 

Day by day we bless Thee. 

And we praise Thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 

Vouchsafe, O Lord, this day, to 
keep us without sin. 

Have mercy on us, O Lord; have 
mercy on us. 

Let Thy mercy, O Lord, be 
upon us; as we have trusted in 
Thee. 

In Thee, O Lord, have I trusted: 
let me not be confounded for ever. 


The following Lessons, etc., are said in Advent 
THE ABSOLUTION 


Mhrough the prayers and merits 
of Blessed Mary, ever a virgin, 
and of all the saints, may the Lord 
bring us to the kingdom of heaven. 
R. Amen. 
V. Pray, a blessing. 
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BENEDICTIO 


N°s cum prole pia benedicat Virgo 
Maria. 
R. Amen. 
LECTIO I 
Luc. 1 
issus est angelus Gabriel a Deo 
in civitatem Galilee, cul nomen 
Nazareth, ad virginem desponsatam 
viro, cui nomen erat Joseph, de 
domo David; et nomen virginis 
Maria. Et ingréssus angelus ad 
eam, dixit: Ave, gratia plena, Domi- 
nus tecum, benedicta tu in muliéri- 
bus. Tu autem, Domine, miserére 
nobis. 

R. Deo gratias. 

R. Missus est Gabriel angelus 
ad Mariam Virginem desponsatam 
Joseph, nuntians ei verbum; et 
expavéscit virgo de lumine. Ne 
timeas, Maria; invenisti gratiam 
apud Dominum. * Ecce concipies, 
et paries; et vocabitur Altissimi 
Filius. 


V. Dabit ei Dominus Deus sedem 
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THE BLESSING 
ay the Virgin Mary with her 
loving Child bless us. 

R. Amen. 

LESSON I 
Luke 1 

[the angel Gabriel was sent from 

God into a city of Galilee called 
Nazareth, to a virgin espoused to a 
man whose name was Joseph, of the 
house of David; and the Virgin’s 
name was Mary. And the angel 
being come in, said unto her: Hail, 
full of grace, the Lord is with thee: 
blessed art thou amongst women. 
Do thou, Lord, have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. The angel Gabriel was sent to 
Mary, the Virgin, who was espoused 
to Joseph, declaring to her the word, 
and the Virgin trembles at the light. 
Fear not, Mary, thou hast found 
grace with the Lord: Behold, thou 
shalt conceive, and shalt bring forth, 
and He shall be called the Son of the 
Most High. 

V. The Lord shall give unto Him 
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David patris ejus, et regnabit in 
domo Jacob in eternum. Ecce 
concipies et paries, et vocabitur 
Altissimi Filius. 


V. Jube, domne, benedicere. 
BENEDICTIO 
[ps4 Virgo virginum intercédat pro 
nobis ad Dominum. 


R. Amen. 
LECTIO II 


uz cum audisset, turbata est in 
sermone ejus, et cogitabat qualis 
esset ista salutatio. Et ait angelus 
ei: Ne timeas, Maria: invenisti 
enim gratiam apud Deum. Ecce 
concipies in titero, et paries Filium, 
et vocabis nomen ejus Jesum. Hic 
erit magnus, et Filius Altissimi voca- 
bitur. Et dabit illi D6minus Deus 
sedem David patris ejus, et regna- 
bit in domo Jacob in etérnum; et 
regni ejus non erit finis. Tu autem, 
Démine, miserére nobis. 
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the throne of David His father, and 
He shall reign in the house of Jacob 
forever. Behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth, and He shall be 
called the Son of the Most High. 
V. Pray, a blessing. 
THE BLESSING 

M2’ the Virgin of virgins herself 

plead for us before the Lord. 


R. Amen. 
LESSON II 


A= when she had heard these 

things, she was troubled at his 
saying, and thought within herself 
what manner of salutation this 
should be. And the angel said unto 
her: Fear not, Mary, for thou hast 
found grace with God. Behold, 
thou shalt conceive in the womb, and 
shalt bring forth a Son, and thou 
shalt call His name Jesus. He shall 
be great, and shall be called the 
Son of the Most High. And the 
Lord God will give unto Him the 
throne of David His father, and He 
Sshali reign in the house of Jacob 
for ever; and of His kingdom there 
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R. Deo gratias. 

R. Ave, Maria, gratia plena, Domi- 
nus tecum. * Spiritus Sanctus su- 
pervéniet in te, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi; quod enim ex te 
nascétur sanctum, vocabitur Filius 
Dei. 


V. Quodmodo fiet istud, quéniam 
virum non cogndésco? Et resp6n- 
dens angelus, dixit ei: * Spiritus 
Sanctus supervéniet in te, et virtus 
Altissimi obumbrabit tibi; quod 
enim ex te nascétur sanctum, voca- 
bitur Filius Dei. 


Cum dicitur Te Deum, tunc additur: 

V. Gloria Patri, et Filio, et Spiri- 
tui Sancto. 

Spiritus Sanctus supervéniet in te, 
et virtus Altissim1 obumbrabit tibi; 
quod enim ex te nascétur sanctum, 
vocabitur Filius Dei. 


V. Jube, domne, benedicere. 
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shall be no end. Do thou, Lord, 
have mercy on us. 

R. Thanks be to God. 

R. Hail, Mary, full of grace, the 
Lord is with thee. The Holy Ghost 
shall come upon thee, and the power 
of the Most High shall overshadow 
thee; for the Holy which shall be 
born of thee shall be called the Son 
of God. 

V. How shall this be done, seeing 
I know not man? And the angel 
answering said unto her: The Holy 
Ghost shall come upon thee, and the 
power of the Most High shall over- 
shadow thee; for the Holy which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. 

When the Te Deum is said, add the following: 

V. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost. 

The Holy Ghost shall come upon 
thee, and the power of the Most 
High shall overshadow thee; for the 
Holy which shall be born of thee 
shall be called the Son of God. 

V. Pray, a blessing. 
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BENEDICTIO 

p= Virginem Matrem, concédat 
nobis Dominus saltitem et pa- 

cem. R. Amen. 

LECTIO III 

ixit autem Maria ad angelum: 
Quomodo fiet istud, quoniam 
virum non cogndosco? Et respoén- 
dens angelus, dixit ei: Spiritus 
Sanctus supervéniet in te, et virtus 
Altissimi1 obumbrabit tibi. Idedéque 
et quod nascétur ex te sanctum, 
vocabitur Filius Dei. Et ecce Elisa- 
beth, cognata tua, et ipsa concépit 
fillum in senecttiite sua. Et hic 
mensis sextus est illi, que vocatur 
stéerilis; quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. Dixit 
autem Maria; Ecce ancilla Domini, 
fiat mihi secindum verbum tuum. 
Tu autem, Domine, miserére nobis. 

R. Deo gratias. 


Quando Te Deum dicitur sequens Respon- 
sorium omittitur. 


R. Stscipe verbum, Virgo Maria, 
quod tibi a Domino per angelum 
transmissum est: concipies, et 
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THE BLESSING 
hrough the Virgin Mother may 
the Lord grant us salvation and 
peace. R. Amen. 
LESSON III 
A= Mary said to the angel: How 
shall this be done, seeing I know 
not man? And the angel answering 
said unto her: The Holy Ghost shall 
come upon thee, and the power of the 
Most High shall overshadow thee. 
And therefore also the Hoiy which 
shall be born of thee shall be called 
the Son of God. And behold, thy 
cousin Elizabeth, she also hath con- 
ceived a son in her old age, and this 
is the sixth month with her who is 
called barren; for no word shall be 
impossible with God. And Mary 
said: Behold the handmaid of the 
Lord, be it done to me according to 
Thy word. Do Thou, Lord, etc. 
R. Thanks be to God. 


The following Responsory is omitted when 
the Te Deum is said. 


R. Receive, O Virgin Mary, the 
word which the Lord hath sent thee 
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paries Deum pdariter et héminem.* 
Ut benedicta dicaris inter omnes 
mulieres. 


V. Paries quidem Filium, et vir- 
ginitatis non patiéris detriméntum: 
efficiéris gravida, et eris mater sem- 
per intacta. * Ut benedicta dicdris 
inter omnes mulieres. 


V. Gloria Pairi, et Filio, et Spiritu1 
Sancto. * Ut benedicta dicaris inter 
omnes mulieres. 


LAUDS 


Ds in adjutorium meum in- 
ténde. 
R, Domine, -k ad adjuvandum 
me festina. 
Gloria Patri. 
Alleltia, vel Laus tibi, Domine, 
Rex etérne glorie. 
I. Extra Adventum 
Ant. Asstmpta est * Maria in ce- 
lum, gaudent angeli, lau- 
dantes benedicunt Dominum. 
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through an angel: Thou shalt con- 
ceive, and shalt bring forth both 
God and man, that thou mayest be 
called blessed amongst all women. 

V. Yea, thou shalt bring forth a 
Son, and shalt suffer no loss of vir- 
ginity: thou shalt be with child, and 
shalt be a mother ever undefiled. 
That thou mayest be called blessed 
amongst all women. 

V. Glory be to the Father, and to 
the Son, and to the Holy Ghost. 
That thou mayest be called blessed 
amongst all women. 


LAUDS 
O God, »*k hasten to mine aid. 


R. O Lord, >« make haste to help me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 

From Candlemas until Advent 
Ant. M2 is taken up ~* into 
heaven, the angels rejoice, 

and praising, bless the Lord. 
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II. In Adventu 

Ant. Missus est * Gabriel angelus 

ad Mariam Virginem de- 
sponsatam Joseph. 

III. Post Adventum 
Ant. O admirabile commércium! * 

Creator géneris humani, 
animatum corpus sumens, de vir- 
gine nasci dignatus est: et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitatem. 


PSALMUS XCII 


ominus regnavit, decérem induitus 
est: * inditus est Dominus for- 
titidinem, et precinxit se. 


Etenim firmavit orbem terre, * qui 
non commovébitur. 

Parata sedes tua ex tunc: * a 
seculo tu es. 

Elevavérunt fitimina, Domine, * 
elevavérunt flimina vocem suam. 

Elevavérunt flimina fluctus suos,* 
a vocibus aquarum multarum. 

Mirabiles elati6nes maris: * mira- 
bilis in altis Dominus. 
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During Advent 
Ant. he angel Gabriel was sent * 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man, with- 
out man’s concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
PSALM XCII 
The glory and the stability of the Church of Christ 
he Lord reigneth: He is clothed 
with beauty: the Lord is clothed 
with strength, and hath girded Him- 
self. 
For He hath established the world, 
which shall not be moved. 
Thy throne is prepared of old: 
Thou art from everlasting. 
The floods have lifted up, O Lord: 
the floods have lifted up their voice. 
The floods have lifted up their 
waves, with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the 
sea: wonderful is the Lord on high. 
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Testimonia tua credibilia facta 
sunt nimis * domum tuam decet 
sanctitido, Démine, in longitidinem 
diérum. 

Gloria Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. Asstmpta est Maria in ce- 
lum, gaudent angeli lau- 
dantes benedicunt Déminum. 
Ant. aria Virgo * assimpta 
est ad ethéreum thAala- 
mum in quo Rex regum stellato sedet 
solio. 
II. In Adventu 
Ant. issus est Gabriel angelus 
ad Mariam Virginem de- 
sponsatam Joseph. 
Ant. AY Maria, * gratia plena, 
Dominus tecum: bene- 
dicta tu in muliéribus, Alleluia. 
III. Post Adventum 
Ant. admirabile commeércium! 
Creator géneris humani 
animatum corpus sumens, de vir- 
gine nasci dignatus est: et procé- 
dens homo sine sémine, largitus est 
nobis suam Deitatem. 
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Thy testimonies are made exceed- 
ingly trustworthy: holiness be- 
cometh Thy house, O Lord, unto 
length of days. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. M2 is taken up into heaven, 
the angels rejoice, and 
praising, bless the Lord. 
Ant. [the Virgin Mary * is taken 
up into the heavenly bride- 
chamber, where the King of kings 
sitteth on a starry throne. 
During Advent 
Ant. [he angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
Ant. H2 Mary,* full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union ! The 
Creator of mankind, taking 
a living body, vouchsafed to be born 
of a virgin, and becoming man, with- 
out man’s concurrence, bestowed 
upon us His Godhead. 
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Ant. uando natus es * ineffabili- 

ter ex virgine, tunc im- 
pléte sunt Scripture sicut plivia in 
vellus descendisti, ut salvum faceres 
genus humanum; te laudamus, Deus 
noster. 


PSALMUS XCIX 


ubilate Deo, omnis terra; * ser- 
vite Domino in letitia. 

Introite in conspéctu ejus: * in 
exultatione. 

Scit6te quéniam Dominus ipse est 
Deus; * ipse fecit nos, et non ipsi 
nos. 

Populus ejus et oves pascue ejus, * 
introite portas ejus in confessiéne, 
atria ejus in hymnis; confitémini 
illi. 


Laudate nomen ejus, qudniam 
suavis est Dominus; in etérnum 
misericordia ejus, * et usque in gene- 
rationem et generatiOnem véritas 
ejus. 

Gloria Patri. 
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Ant. W hen Thou wert wondrously 
born * of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled: Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
PSALM XCIX 
All are invited to praise the Lord 
Sing joyfully unto God all the earth: 
serve ye the Lord with gladness. 

Come in before His presence with 
exceeding joy. 

Know ye that the Lord He is God: 
He hath made us, and not we our- 
selves. 

We are His people and the sheep 
of His pasture: go ye into His gates 
with thanksgiving, and into His 
courts with hymns; and give thanks 
unto Him. 

Praise ye His name; for the Lord 
is gracious, His mercy is for ever, 
and His truth endureth from genera- 
tion to generation. 


Glory be, etc. 
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I. Extra Adventum 
Ant. M24 Virgo asstmpta est ad 
gethéreum thalamum, in 
quo Rex regum stellato sedet solio. 


Ant. Jn odéorem * unguentérum 
tudrum cUrrimus: adoles- 
céntule dilexérunt te nimis. 
II. In Adventu 
Ant. ve, Maria, gratia plena, 
Dominus tecum: bene- 
dicta tu in muliéribus, Alleltia. 


Ant. Ne timeas, Maria: * invenisti 
eratiam apud Dominum: 
ecce concipies, et paries Filium, 
Alleluia. 
III. Post Adventum 
Ant. uando natus es ineffabiliter 
ex virgine, tunc impléte 
sunt Scripture: sicut plivia in vellus 
descendisti, ut salvum faceres genus 
humanum: te laudamus, Deus 
noster. 
Ant. Rubum, quem viderat 
Méyses * incombtstum, 
conservatam agnovimus tuam lauda- 
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From Candlemas until Advent 
Ant. [the Virgin Mary is taken up 
into the heavenly bride- 
chamber, where the King of kings 
sitteth on a starry throne. 
Ant. Werun after the sweet smell 
* of thine ointments; 
maidens love thee exceedingly. 
During Advent 
Ant. HH? Mary, full of grace, 
the Lord is with thee; 
blessed art thou amongst women, 
Alleluia. 
Ant. Fer not, Mary: * thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. hen Thou wert wondrously 
born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled; Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
Ant. "fhe bush which Moses saw * 
unconsumed, we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
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bilem virginitatem: Dei Génitrix, 
intercéde pro nobis. 

PSALMUS LXII 


eus, Deus meus, * ad te de luce 
vigilo. 
Sitivit in te Anima mea, * quam 
multipliciter tibi caro mea. 


In terra desérta, et invia, et in- 
aquosa; * sic in sancto apparui tibi, 
ut vidérem virtitem tuam, et glo6riam 
tuam. 

Quoéniam mélior est misericérdia 
tua super vitas: * labia mea lauda- 
bunt te. 

rs Sic benedicam te in vita mea: 
*\et in némine tuo levabo manus 
meas. 

Sicut adipe et pinguédine replea- 
tur anima mea; * et labiis exulta- 
tidnis laudabit os meum. 

S1 memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditabor in 
te, * quia fuisti adjtiitor meus. 


Et in velaménto alarum tuarum 
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which thou didst keep inviolate; O 
Mother of God, plead for us. 
PSALM LXII 
A prayer in desolation and distress 
God, my God, to Thee do I wake 
at break of day. 

For Thee my soul thirsteth; for 
Thee my flesh longeth, O how ex- 
ceedingly! 

In a desert, pathless, and waterless 
land: so have I come before Thee 
in the holy place, that I might see 
Thy power and Thy glory. 

For Thy mercy is better than life: 
my lips shall praise Thee. 


Thus will I bless Thee all my life 
long; and in Thy name will I lift up 
my hands. 

Let my soul be filled as with mar- 
row and fatness; and my mouth 
shall praise Thee with joyful lips. 

If I have remembered Thee upon 
my bed, on Thee will I meditate in 
the morning; because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert 
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exultabo; adhezsit 4nima mea post 
te: * me suscépit déxtera tua. 

Ipsi vero in vanum quesiérunt 
animam meam; introibunt in in- 
feridra terre; * tradéntur in manus 
gladii; partes valpium erunt. 


Rex vero letabitur in Deo, lauda- 
bantur omnes qui jurant in eo; * 
quia obstrictum est Os loquéntium 
iniqua. 

Gloria Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant a odorem unguentorum tu6- 
rum currimus: adolescén- 
tule dilexérunt te nimis. 
Ant. Benedicta, filia, * tu a Do- 
mino, quia per te fructum 
vite communicavimus. 
II. In Adventu 
Ant. e timeas, Maria: invenisti 
eratiam apud D6éminum: 
ecce concipies, et paries Filium, 
Alleltia. 
Ant. Deri ei Dominus * sedem 
David patris ejus, et reg- 
nabit in etérnum. 
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of Thy wings: my soul cleaveth unto 
Thee; Thy right hand upholdeth me. 

But they seek my soul in vain: 
they shall go into the lower parts of 
the earth: they shall be delivered 
into the power of the sword: they 
shall be portions for foxes. 

But the king shall rejoice in God, 
all they that swear by Him shall be 
praised: because the mouth of them 
that speak wicked things is stopped. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 

Ant. Wwe run after the sweet smell 
of Thine ointments; 

maidens love Thee exceedingly. 
Ant. Blessed art thou, daughter,* 
of the Lord, for, through 
thee do we share in the fruit of life. 

During Advent 

Ant. Fear not, Mary: thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
Ant. "W‘he Lord shall give unto Him ‘i 
the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
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III. Post Adventum 
Ant. Rebun, quem viderat Méyses 
incombtstum, conserva- 
tam agnovimus tuam laudabilem 
virginitatem: Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 
Ant. Germinavit radix Jesse * orta 
est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvat6rem: te laudamus, 
Deus noster. 


CANTICUM TRIUM PUERORUM 
Dan, 111 
Boeuedicite, 6mnia Opera Domini, 
Domino: * laudate, et super- 
exaltate eum in secula. 
Benedicite, angeli Domini, Dé6- 
mino: * benedicite, cceli, D6émino. 
Benedicite, aque omnes, que su- 
per ccelos sunt, Domino: * benedicite, 
omnes virtites Démini, Démino. 
Benedicite, sol et luna, Démino: * 
benedicite, stella cceli, Démino. 


Benedicite, omnis imber et ros, 
Démino: * benedicite, omnes spiri- 
tus Dei, Domino. 
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From Christmas until Candlemas 
Ant. [he bush which Moses saw 
unconsumed we acknowl- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate; O 
Mother of God, plead for us. 
Ant. [he root of Jesse hath 
budded, * a star hath arisen 
out of Jacob: a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
CANTICLE OF THE THREE CHILDREN 
Dan. 111 
ll ye works of the Lord, bless 
the Lord, praise and exalt Him 
above all for ever. 
O ye angels of the Lord, bless the 
Lord: O ye heavens, bless the Lord. 
O all ye waters that are above the 
heavens, bless the Lord: O all ye 
powers of the Lord, bless the Lord. 
OQ ye sun and moon, bless the 
Lord; O ye stars of heaven, bless 
the Lord. 
O every shower and dew, bless 
ye the Lord; O all ye spirits of God, 
bless the Lord. 
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Benedicite, ignis et estus, D6o- 
mino: * benedicite, frigus et estus, 
Domino. 

Benedicite, rores et pruina, Do- 
mino: * benedicite, gelu et frigus, 
Domino. 

Benedicite, glacies et nives, Do- 
mino: * benedicite, noctes et dies, 
Domino. 

Benedicite, lux et ténebre, D6- 
mino: * benedicite, filgura et nubes, 
Domino. 

Benedicat terra Déminum; * lau- 
det et superexaltet eum in se- 
cula. 

Benedicite, montes et colles, Do- 
mino:* benedicite, univérsa ger- 
minantia in terra, Domino. 

Benedicite, fontes, Domino: * 
benedicite, maria et flimina, D6- 
mino. 

Benedicite, cete et Omnia que 
movéntur in aquis, Domino: * bene- 
dicite, omnes vélucres cceli, Domino. 

Benedicite, omnes béstiz et pé- 
cora, Domino: * benedicite, filii 
hominum, Domino. 
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O ye fire and heat, bless the Lord; 
O ye cold and heat, bless the 
Lord. 

O ye dews and hoar-frosts, bless 
the Lord; O ye frost and cold, bless 
the Lord. 

O ye ice and snow, bless the Lord; 
O ye nights and days, bless the 
Lord. 

O ye light and darkness, bless 
theLord; O ye lightnings and clouds, 
bless the Lord. 

O let the earth bless the Lord; 
let it praise and exalt Him above all 
for ever. 

O ye mountains and hills, bless 
the Lord; O all ye things that spring 
up in the earth, bless the Lord. 

O ye fountains, bless the Lord; 
O ye seas and rivers, bless the 
Lord. 

O ye whales, and all that move 
in the waters, bless the Lord; O 
all ye fowls of the air, bless the Lord. 

O all ye beasts and cattle, bless 
the Lord; O ye sons of men, bless 
the Lord. 
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Benedicat Israel Dominum: * lau- 
det et superexadltet eum in sa@- 
cula. 

Benedicite, sacerddtes Domini, 
Démino: * benedicite, servi Démini, 
Domino. 

Benedicite, spiritus et Anime jus- 
t6rum, Domino: * benedicite, sancti 
et humuiles corde, Domino. 

Benedicite, Anania, Azaria, Misael, 
Domino: * laudate et superexaltate 
eum in secula. 

Benedicamus Patrem, et Filium, 
cum Sancto Spiritu; * laudémus et 
superexaltémus eum in secula. 

Benedictus es, Démine, in firma- 
ménto ceeli; * et laudabilis, et glori6- 
sus, et superexaltatus in secula. 

(Gloria Patri non dicitur.) 

I. Extra Adventum 
Benedicta, filia, tu a Domino, 
quia per te fructum vite 
communicavimus. 
Ant. Pulchra es * et decéra, fila 
Jertsalem: terribilis ut 
castrorum Acies ordinata. 


OFFICE OF THE B. V. M. 175 


O let Israel bless the Lord; let 
him praise and exalt Him above all 
for ever. 

O ye priests of the Lord, bless the 
Lord; O ye servants of the Lord, 
bless the Lord. 

O ye spirits and souls of the just, 
bless the Lord; O ye holy and hum- 
ble of heart, bless the Lord. 

O Ananias, Azarias, and Misael, 
bless ye the Lord; praise and exalt 
Him above all for ever. 

Let us bless the Father, and the 
Son, with the Holy Ghost; let us 
praise and magnify Him for ever. 

Blessed art Thou, O Lord, in the 
firmament of heaven; and worthy of 
praise, and glorious, and magnified 
for ever. (Glory be, etc. is not said.) 

From Candlemas until Advent 
Ant. Blessed art thou, daughter, of 
the Lord, for through thee 
do we share in the fruit of life. 
Ant. hou art beautiful * and 
comely, O daughter of 
Jerusalem: terrible as an army set 
in array. 


176 LAUDS 


II. In Adventu 
Ant. D2 ei Dominus sedem 
David patris ejus, et reg- 
nabit in etérnum. 
Ant. cce ancilla Domini, * fiat 
mihi secindum verbum 
tuum. 
III. Post Adventum 
Ant. CGperminavit radix Jesse, orta 
est stella ex Jacob: virgo 
péperit Salvat6érem: te laudamus, 
Deus noster. 


Ant. Ecce: Maria * génuit nobis 

Salvat6érem, quem Joannes 
videns exclamavit, dicens: Ecce 
Agnus Deli, ecce gui tollit peccata 
mundi, Alleluia. 


PSALMUS CXLVIII 


L2udate Doéminum de celis; * lau- 
date eum in excélsis. 
Laudate eum, omnes angeli ejus;* 
laudate eum, omnes virtutes ejus. 
Laudate eum, sol et luna; * lau- 
date eum, omnes stelle, et lumen. 
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During Advent 

Ant. [ne Lord shall give unto Him 

the throne of David His 
father, and He shall reign for ever. 
Ant. Bcobold the handmaid of the 

Lord: * be it done unto me 
according to thy word. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. he root of Jesse hath 

budded, a star hath arisen 
out of Jacob: a virgin hath brought 
forth a Saviour; we give praise to 
Thee, our God. 
Ant. Behold, Mary * hath borne 

us a Saviour, Whom when 
John saw he called out, saying: 
Behold the Lamb of God, behold 
Him Who taketh away the sins of 
the world, Alleluia. 

PSALM CXLVIII 
All creatures invited to praise God 
praise the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. 
Praise Him, all ye His angels; 
praise Him, all His hosts. 
Praise Him, sun and moon; praise 

Him, all ye stars and light. 
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Laudate eum, coeli coel6drum; * et 
aquéz omnes, que super ccelos sunt, 
laudent nomen Domini. 


Quia ipse dixit, et facta sunt: * 
ipse mandavit, et creata sunt. 


Statuit ea in zetérnum, et in secu- 
lum seculi: * preecéptum pdsuit et 
non preeteribit. 

Laudate Dominum de terra: * dra- 
cones, et omnes abyssi. 

Ignis, grando, nix, glacies, spiritus 
procellarum, * que faciunt verbum 
ejus. 

Montes, et omnes colles: * ligna 
fructifera, et omnes cedri. 

Béstie, et univérsa pécora: * ser- 
péntes, et vélucres pennate. 

Reges terre, et omnes pdopuli, * 
principes, et omnes jiidices terre. 

Jauvenes, et virgines, senes cum 
junidribus laudent nomen Domini: * 
quia exaltatum est nomen ejus so- 
lius. 

Conféssio ejus super ccelum et 
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Praise Him, ye heavens of 
heavens; and let all the waters that 
are above the heavens, praise the 
name of the Lord. 

For He spake, and they were 
made: He commanded, and they 
were created. 

He hath established them for ever, 
and for evermore; He hath made a 
decree, and it shall not pass away. 

Praise the Lord from the earth; ye 
dragons and all deeps. 

Fire, hail, snow, ice, and stormy 
winds, which fulfil His word. 


Mountains and all hills; fruitful 
trees and all cedars. 

Beasts and ali cattle; creeping 
things, and feathered fowls. 

Kings of the earth and all peoples; 
princes and all judges of the earth. 

Young men and maidens, old men 
and children, let them praise the 
name of the Lord; for His name 
alone is exalted. 

His praise is above heaven and 
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terram: * et exaltavit cornu pépuli 
Sul. 

Hymnus Omnibus sanctis ejus: * 
filiis Israel, pdpulo appropinquanti 
sibi. Gloria Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. ulchra es et decora, filia 
Jerusalem; terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 
II. In Adventu 
Ant. Rice ancilla Domini, fiat mihi 
secundum verbum tuum. 


III. Post Adventum 
Ant. cce Maria génuit nobis Sal- 
vat6rem, quem Joannes 
videns exclamavit, dicens: Ecce 
Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mundi. Alleliia. 


I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM, Cant. vi 
idérunt eam filiz Sion, et beatis- 
simam preedicavérunt, et reginz 
laudavérunt eam. 
R. Deo gratias. 
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earth; and He hath exalted the horn 
of His people. 

A song of praise to all His saints; 
to the children of Israel, a people 
drawing nighunto Him. Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. Thou art fair and comely, O 
daughter of Jerusalem: 
terrible as an army set in array. 
During Advent 
Ant. Behold the handmaid of the 
Lord: be it done unto me 
according to thy word. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. Bobo, Mary hath borne us 
a Saviour, Whom when John 
saw he called out, saying: Behold 
the Lamb of God, behold Him Who 
taketh away the sins of the world, 
Alleluia. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER, Cant. vi 
[the daughters of Sion saw her, 
and declared her most blessed; 
and queens praised her. 
R. Thanks be to God. 
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II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. x1 
Feredietur virga de radice Jesse, 
et flos de radice ejus ascéndet. 
Et requiéscet super eum Spiritus 
Domini. 


R. Deo gratias. 
HYMNUS 
O gloridsa virginum, 
Sublimis inter sidera; 
Qui te creavit, parvulum 
Lacténte nutris ubere. 


Quod Heva tristis abstulit, 
Tu reddis almo gérmine; 
Intrent ut astra flébiles, 
Coeli reclidis cardines. 


Tu Regis alti janua, 
Et aula lucis filgida: 


Vitam datam per Virgi- 
nem, 
Gentes redémpte, plaudite. 


Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 


OFFICE OF THE B. V. M. 183 


During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. x1 
[there shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root. And 
the Spirit of the Lord shall rest upon 
Him. 
R. Thanks be to God. 
HYMN 


Queen of all the virgin choir, 

Enthroned above the starry sky, 
Who with thy bosom’s milk didst feed 
Thine own Creator, Lord most high. 


What man had lost in hapless Eve, 
Thy sacred womb to man restores; 
Thou to the wretched here beneath 

- Hast open’d heaven’s eternal doors. 


Hail, O refulgent Hall of light! 

Hail, Gate august of heaven’s high 
King! 

Through thee redeem’d to endless 
ic . 

Thy praise let all the nations sing. 


O Jesu! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee; 
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Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna seecula. Amen. 
V. Benedicta tu in muliéribus. 


R. Et benedictus fructus ventris 
tui. 
I. Extra Adventum 
Ant. eadta Dei Génitrix Maria, * 
virgo perpétua, templum 
Domini, sacrarium Spiritus Sancti: 
sola sine exémplo placuisti Domino 
nostro Jesu Christo: ora pro populo, 
intérveni pro clero, intercéde pro 
devéto femineo sexu. 


Tempore Paschali, omissa predicta Ant., dicitur 
Antiph. 


Ant. Regina ceeli * letare, Alle- 
liia; quia quem meruisti 
portare, Alleliia; resurréxit, sicut 
dixit, Alleliia: ora pro nobis Deum, 
Alleluia. 
II. In Adventu 
Ant. Qpiritus Sanctus * in te de- 
scéndet, Maria: ne timeas, 
habébis in utero Filium Dei, Alle- 
lia. 
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Praise to the Father infinite 
And Holy Ghost eternally. Amen. 

VY. Blessed art thou amongst wo- 
men. 

R. And blessed is the fruit of thy 
womb. 

From Candlemas until Advent 
Ant. O Mary, blessed Mother of 
God, * ever a virgin, the 

Lord’s own temple, shrine of the 
Holy Ghost, thou alone as none other 
didst please Our Lord Jesus Christ; 
pray for the people; intercede for 
the clergy; plead for religious wo- 
men. 


During Eastertide is said instead of the above: 


Ant. Queen of heaven, * rejoice, 
Alleluia; for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; 
pray for us to God, Alleluia. 
During Advent 
Ant. "he Holy Ghost * shall come 
down upon thee, Mary; 
fear not, thou shalt hold within thy 
womb the Son of God, Alleluia. 


186 LAUDS 
III. Post Adventum 
Ant. Wfirabile mystérium * decla- 


ratur hddie: innovantur 

nature: Deus homo factus est: id 
quod fuit permansit, et quod non 
erat assimpsit, non commixtidnem 
passus, neque divisi6nem. 

CANTICUM ZACHARIZA, Luc. 1 
Be2edictus Dominus Deus Israel; * 

quia visitavit, et fecit redemp- 
tidnem plebis sue. 


Et eréxit cornu salitis nobis; * 
in domo David pteri sui. 


Sicut locitus est per os sanc- 
torum, * qui a seculo sunt, prophe- 
tarum ejus, 

Saltitem ex inimicis nostris, * et de 
manu Omnium qui odérunt nos. 

Ad faciéndam misericérdiam cum 
patribus nostris; * et memorari tes- 
taménti sui sancti. 

Jusjurandum quod juravitad Abra- 
ham patrem nostrum; * dattirum se 
nobis, 

Ut sine timére de manu inimi- 
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From Christmas until Candlemas 
Ant. A wondrous mystery * is re- 
vealed to-day: marvels are 
wrought. God is made man; He still 
remaineth what He was, and hath 
taken upon Him what He was not, suf- 
fering neither confusion nor division. 
CANTICLE OF ZACHARY, Luke i 
Blessed be the Lord God of Israel, 
because He hath visited and 
wrought the redemption of His 
people. 

And hath raised up a horn of sal- 
vation to us in the house of David 
His servant; 

As He spoke by the mouth of His 
holy prophets, who are from the be- 
ginning : 

Salvation from our enemies, and 
from the hand of all that hate us. 

To perform mercy to our fathers, 
and to remember His holy testa- 
ment. 

The oath which He swore to 
Abraham our father, that He would 
grant to us, 

That being delivered from the 
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c6rum nostrérum liberati; * servia- 
mus ill, 

In sanctitate, et justitia coram 
ipso; * 6mnibus diébus nostris. 

Et tu, puer, prophéta Altissimi 
vocaberis; * preibis enim ante fa- 
ciem Domini, parare vias ejus. 


Ad dandam sciéntiam salttis plebi 
ejus; * in remissidnem peccat6rum 
eorum. 

Per viscera misericordiz Dei nos- 
tri; * in quibus visitavit nos 6Oriens 
ex alto. 

Illuminare his, qui in ténebris et 
in umbra mortis sedent; * ad diri- 
géndos pedes nostros in viam pacis. 

Gloria Patri. 

I. Extra Adventum 
Ant. Beta Dei Génitrix Maria, 

Virgo perpétua, templum 
Domini, sacrarium Spiritus Sancti: 
sola sine exémplo placuisti D6émino 
nostro Jesu Christo: ora pro pdopulo, 
intérveni pro clero, intercéde pro 
devéto femineo sexu. 
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hand of our enemies, we may serve 
Him without fear, 

In holiness and justice before 
Him all our days. 

And thou, child, shalt be called the 
prophet of the Highest; for thou 
shalt go before the face of the Lord 
to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation 
to His people, unto the remission of 
their sins; 

Through the bowels of the mercy 
of our God, in which the Orient 
from on high hath visited us. 

To enlighten them that sit in dark- 
ness and in the shadow of death; to 
direct our feet into the way of peace. 

-Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 

Ant. O Mary, blessed Mother of 

God, ever a virgin, the 
Lord’s own temple, shrine of the 
Holy Ghost, thou alone as none 
other didst please Our Lord Jesus 
Christ; pray for the people; in- 
tercede for the clergy; plead for 
religious women. 
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Tempore Paschali 
Ant. Reeina coeli letare, Alleltia; 
quia quem meruisti por- 
tare, Alleluia; resurréxit, sicut dixit, 
Alleladia: ora pro nobis Deum, Alle- 
lia. 
II. In Adventu 
Ant. Qpiritus Sanctus in te descén- 
det, Maria: ne _ timeas, 
habébis in ttero Filium Dei, Alle- 
liia. 
III. Post Adventum 
Ant. irabile mystérium declara- 
tur hodie: innovantur na- 
tire: Deus homo factus est: id 
quod fuit permansit, et quod non erat, 
assumpsit, non commixtidnem pas- 
sus, neque divisidnem. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. * 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 
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During Eastertide 
Ant. Queen of heaven, rejoice, 
Alleluia; for He Whom 
thou wast meet to bear, Alleluia, 
hath risen, as He said, Alleluia; pray 
for us to God, Alleluia. 
During Advent 
Ant. [the Holy Ghost shall come 
down upon thee, Mary; 
fear not, thou shalt hold within thy 
womb the Son of God, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. A wondrous mystery is re- 
vealed to-day: marvels 
are wrought. God is made man; 
He still remaineth what He was, 
and hath taken upon Him what He 
was not, suffering neither confusion 
nor division. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
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_I, Il. Extra Adventum et in Adventu 
Oremus 
eus, qui de bedte Marie Virginis 
iitero, Verbum tuum, angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiénibus adjuvémur. 
Per eimdem Christum Dominum 
nostrum. 


R. Amen. 
III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui saltitis etérna, beate 
Mariz Virginitate fecinda, hu- 
mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere senti€mus, per quam 
mertimus Auctorem vite suscipere, 
Déminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum: qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia secula szculorum. 
R. Amen. 
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From Candlemas until Christmas 
Let us pray 

God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
her intercession. Through the same 

Christ our Lord. 

R. Amen. 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 

God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of 
life, Our Lord Jesus Christ, thy 

Son. R. Amen. 
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PRO SANCTIS 
I, III. Extra et post Adventum 
Ant. ancti Dei omnes, intercédere 
dignémini pro nostra om- 
niumque saltte. 
V. Letamini in Domino, et exul- 
tate justi. 
R. Et gloriamini, omnes  recti 
corde. 
Oremus : 
protege, Domine, populum tuum, 
et apostol6rum tudrum Petri et 
Pauli, et alidrum apostol6rum patro- 
cinio confidéntem, perpétua defen- 
sidne consérva. 
mnes sancti tui, quesumus, D6- 
mine, nos ubique Adjuvent, ut 
dum edérum meérita recélimus, patro- 
cinia sentiamus: et pacem tuam 
nostris concede temporibus, et ab 
Ecclésia tua cunctam repélle nequi- 
tiam: iter, actus, et voluntates nos- 


tras, et Omnium famulorum tuorum, - 


in salitis tue prosperitate dispone: 
benefactéribus nostris sempitérna 
bona retribue; et Omnibus fidélibus 
definctis requiem etérnam concéde. 


“ 
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COMMEMORATION OF THE SAINTS 
Throughout the year except in Advent 
Ant. Ai ye saints of God, vouch- 

safe to plead for our salva- 
tion and for that of all mankind. 
V. Be glad in the Lord, and re- 
joice, ye just. 
R. And be joyful, all ye that are 
right of heart. 
Let us pray 
Shield, O Lord, Thy people, and 
ever keep them in Thy care, who 
put their trust in the pleading of 
Thine apostles Peter and Paul, and 
of the other apostles. 
M2 all Thy saints, we beseech 
Thee, O Lord, everywhere come 
to our help, that while we do honor 
to their merits, we may also enjoy 
their intercession: grant Thine own 
peace unto our times, and drive 
away all wickedness from Thy 
Church; direct our way, our actions, 
and our wishes and those of all Thy 
servants in the way of salvation; to 
our benefactors render everlasting 
blessings, and to all the faithful de- 
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Per Dominum nostrum Jesum Chris- 
tum Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia secula secul6- 
rum. 

R. Amen. 

V. Dé6mine, exaudi  oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 

Pater noster, totum secreto. 

V. Dominus det nobis suam pa- 
cem. 

R. Et vitam etérnam. Amen. 
Deinde dicitur una ex Antiphonis, ut in fine 
Com pletorii. 

PRO SANCTIS 
II. In Adventu 
Ant. cce, Dominus véniet, et 

omnes sancti ejus cum 
eo; et erit in die illa lux magna. 
Alleluia. | 
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parted grant eternal rest. Through 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

Our Father, in silence throughout. 

V. May the Lord give us His 
peace. 

R. And life everlasting. Amen. 
Then is said, according to the season, one of the 
Anthems which are at the end of Compline. 
COMMEMORATION OF THE SAINTS 
During Advent 
Ant. Bebeold: the Lord shall come, 

and all His saints with 
Him, and in that day there shall 
be great light, Alleluia. 
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V. Ecce apparébit Dominus super 
nubem candidam. 
R. Et cum eo sanct6rum millia. 


Oremus 
Conscientias nostras, quesumus, 
Démine, visitando purifica: ut 

véniens Jesus Christus Filius tuus, 
Déminus noster, cum é6mnibus sanc- 
tis, paratam sibi in nobis invéniat 
mansiOnem. Qui tecum vivit et reg- 
nat, in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per Omnia secula sezeculorum. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi  oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 

R. Amen. 

Pater noster, totum secreto. 

V. Dominus det nobis suam pacem. 

R. Et vitam etérnam. Amen. 


Deinde dicitur una ex Antiphonis B. M. V. 
ut in fine Completorit. 
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V. Behold, the Lord shall appear 
upon a shining cloud. 

R. And with Him thousands of 
saints. 

Let us pray 

leanse our consciences, we be- 

seech Thee, O Lord, by Thy 
visitation, that when Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, shall come with 
all the saints, He may find within us 
a resting-place made ready for Him. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. R. Amen. 

Our Father, in silence throughout. 

V. MaytheLord grantus His peace. 

R. And life everlasting. Amen. 


Then is said one of the Anthems of the B. V. M. 
which are at the end of Compline. 
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PRIME 
Ave, Maria, etc., secreto. 

V. Deus, >k in adjutorium meum 
inténde. 

R. Domine, -« ad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri. 

Alieltiia, vel Laus tibi, Démine, 
Rex etérne glorie. 


HYMNUS 


Wremexto, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam stimpseris. 


Maria, Mater gratia, 
Dulcis Parens cleméntia, 
Tu nos ab hoste protege, 


Et mortis hora stscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna szcula. 
Amen. 
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PRIME 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, > hasten to mine aid. 


R. O Lord,» make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 


HYMN 


FRemember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 

Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright! 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. 
Amen. 
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I. Extra Adventum 
Ant. Asstiimpta est. 
II. In Adventu 
Ant. Missus est. 
III. Post Adventum 
Ant. O admirabile commércium. 


PSALMUS LIII 


Deus: in noémine tuo salvum me 

fac; * et in virtite tua jidica me. 

Deus, exaudi oratibnem meam; * 
auribus pércipe verba oris mei. 

Quoéniam aliéni insurrexérunt ad- 
vérsum me, et fortes quesiérunt 
animam meam: * et non proposué- 
runt Deum ante conspéctum suum. 

Ecce enim Deus adjuvat me; * et 
Déminus suscéptor est Anime mee. 

Avérte mala inimicis meis, * et in 
veritate tua dispérde iilos. 

Voluntarie sacrificabo tibi, * et con- 
fitébor nomini tuo, Démine, quoéniam 
bonum est. 

Quoniam ex omni tribulatidne eri- 
puisti me; * et super inimicos meos 
despéxit 6culus meus. 

Gloria Patri. 


l 
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From Candlemas until Advent 

Ant. And she is taken up. 

During Advent 

Ant. There was sent. 

From Christmas until Candlemas 

Ant. O wondrous union! 

PSALM LIII 
A prayer for help in distress 

ave me, O God, by Thy name; 

and judge me in Thy strength. 

Hear my prayer, O God: give ear 
unto the words of my mouth. 

For strangers have risen up against 
me, and the mighty have sought 
after my soul: and they have not 
set God before their eyes. 

For behold, God is my helper, and 
the Lord is the protector of my soul. 

Turn back evil upon mine ene- 
mies: and destroy them in Thy truth. 

I will freely sacrifice unto Thee, 
and will give thanks to Thy name, 
O Lord, for it is good. 

For Thou has delivered me out of 
all my trouble; and mine eye hath 
looked down upon mine enemies. 

Glory be, etc. 
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PSALMUS LXXXIV 


Beredixisti, Démine, terram tuam; * 
avertisti capitivitatem Jacob. 


Remisisti iniquitatem plebis tue; * 
operuisti Omnia peccata eérum. 


Mitigasti omnem iram tuam;”* 
avertisti ab ira indignationis tue. 


Convérte nos, Deus, salutaris nos- 
ter; * et avérte iram tuam a nobis. 

Numauid in etérnum irascéris 
nobis? * Aut exténdes iram tuam a 
generatiOne in generati6dnem ? 

Deus, tu convérsus vivificabis 
nos; * et plebs tua letabitur in 
te. 

Osténde nobis, Domine, miseri- 
cérdiam tuam; * et saltitare tuum 
da nobis. 

Audiam quid loquatur in me Domi- 
nus Deus, * quoniam loquétur pacem 
in plebem suam. 

Et super sanctos suos, * et in eos 
qui convertintur ad cor. 
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PSALM LXXXIV 
Prayer to obtain the complete restoration of Israel 
hou hast blessed Thy land, O 
Lord: Thou hast turned away 
the captivity of Jacob. 

Thou hast forgiven the iniquity 
of Thy people: Thou hast covered 
all their sins. 

Thou hast softened all Thine an- 
ger: Thou hast turned away from the 
wrath of Thine indignation. 

Convert us, O God, our Saviour; 
and turn away Thine anger from us. 

Wilt Thou be angry with us for 
ever: or wilt Thou stretch out Thy 
wrath from generation to generation ? 

Thou wilt turn again, O God, and 
quicken us; and Thy people shall 
rejoice in Thee. 

Show us Thy mercy, O Lord; and 
grant us Thy salvation. 


I will hearken what the Lord shall 
say within me; for He will speak 
peace unto His people. 

And unto His saints; and unto 
them that are converted in heart. 
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Verumtamen prope. timéntes eum 
salutare ipsius: * ut inhabitet gloria 
in terra nostra. 

Misericordia et véritas obviavé- 
runt sibi, * justitia et pax osculate 
sunt. 

Véritas de terra orta est, * et jus- 
titia de ccelo prospéxit. 


Etenim Dominus dabit benignita- 
tem, * et terra nostra dabit fructum 
suum. 

Justitia ante eum ambulabit, * et 
ponet in via gressus suos. 

Gloria Patri: 


PSALMUS CXVI 


L2udate Déminum, omnes gen- 
tes; * laudate eum, omnes populli. 
Quoniam confirmata est super nos 
misericordia ejus,* et véritas Domini 
manet in etérnum. 
Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant. Asstmpta est Maria in 
celum, gaudent angell, 
laudantes benedicunt Dominum. 
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Surely His salvation is unto them 
that fear Him: that glory may dwell 
in our land. 

Mercy and truth have met to- 
gether: justice and peace have 
kissed. 

Truth is sprung out of the earth; 
and justice hath looked down from 
heaven. 

For the Lord shall give goodness; 
and our earth shall yield her fruit. 


Justice shall walk before Him; and 
shall set His steps in the right way. 

Glory be, etc. 

PSALM CXVI 
Exhortation to praise God 
O praise the Lord, all ye nations: 
praise Him, all ye peoples. 

For His mercy is confirmed upon 
us; and the truth of the Lord re- 
maineth for ever. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. M277 is taken up into heaven. 
The angels rejoice and 
praising bless the Lord. 
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IT. In Adventu 

Ant. Missus est Gabriel angelus 

ad Mariam Virginem de- 
sponsatam Joseph. 

III, Post Adventum 
Ant. admirabile commércium! 

Creator géneris humani 
animatum corpus sumens, de virgine 
nasci dignatus est; et procédens 
homo sine sémine, largitus est nobis 
suam Deitatem. 

I, II, Extra et post Adventum 
CAPITULUM, Cant. vi 
Q"= est ista que progréditur quasi 
aurodra consurgens, pulchra ut 
luna, elécta ut sol, terribilis ut cas- 
tr6rum acies ordinata ? 
R. Deo gratias. 
II. In Adventu 

CAPITULUM, Is. vii 

Ree Virgo concipiet, et pariet 
Filium, et vocabitur nomen ejus 

Emmanuel. Bttyrum et mel cOme- 
det, ut sciat reprobare malum, et 
eligere bonum. 


OFFICE OF THE B. V. M. 209 


During Advent 
Ant. [the angel Gabriel was sent 
to Mary the Virgin, who 
was espoused to Joseph. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. O wondrous union! the Cre- 
ator of mankind, taking a 
body with a living soul, vouchsafed 
to be born of a virgin; and becoming 
man without man’s concurrence, be- 
stowed upon us His Godhead. 


From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER, Cant. vi 


ho is she that cometh forth as 
the morning rising, fair as the 
moon, bright as the sun, terrible as 
an army set in array ? 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER, Is. vii 


Behold, a Virgin shall conceive 

and shall bear a Son, and His 
name shall be called Emmanuel: 
butter and honey shall He eat, that 
He may know to refuse the evil and 
choose the good. 
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R. Deo gratias. 

V. Dignare me laudare te, Virgo 
sacrata. 

R. Da mihi virtitem contra hostes 
tuos. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I. Extra Adventum 
Oremus 
eus, qui virginalem aulam beate 
Mariz, in qua habitares, eligere 

dignatus es; da, queesumus, ut sua 
nos defensione munitos, jucindos 
facias suze interésse commemora- 
tidni. Qui vivis et regnas cum Deo 
Patre, in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia secula szculdé- 
rum. 


R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 
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R. Thanks be to God. 

V. Vouchsafe that I may praise 
thee, O holy Virbin. 

R. Grant me strength against 
thine enemies. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Candlemas until Advent 
| Let us pray 
© God, Who didst vouchsafe to 
} choose the virgin palace of 
blessed Mary for Thy dwelling; 
grant, we beseech Thee, that we, 
who are shielded by her protection, 
may by Thy grace join with gladness 
in her commemoration. Who livest 
and reignest with God the Father, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
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V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cérdiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
IT. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beatze Mariz Virginis 
Gtero, Verbum tuum, angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessionibus adjuvémur. 
Per eGmdem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
seecula seeculorum. 


R. Amen. 
V. Démine, exaudi, etc. (ut supra). 
ITI. Post Adventum 
Oremus 
Des qui salitis etérne, beatz 
Marie virginitate fecinda, hu- 
mano géneri premia prestitisti; tri- 
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V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

During Advent 

Let us pray 
() God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted 
by her intercession with Thee. 
Through the same Jesus Christ, 
Thy Son, Our Lord, Who liveth and 
reigneth with Thee, in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. 

R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 
From Christmas until Candlemas 

Let us pray 
O God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 
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bue, quzesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere senti€amus, per quam 
mertiimus Aucto6rem vitz suscipere, 
Déminum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum; Qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia secula secul6- 
rum. 

R. Amen. 

V. Démine, exdudi, etc. (ut supra). 


TERCE 
Ave, Maria, etc., secrefo. 


V. Deus, >« in adjutorium meum 
inténde. 

R. Domine, ad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri. 

Allelttia, vel Laus tibi, Domine, Rex 
etérne glorie. 


HYMNUS 


Memento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim cérporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 


Nascéndo, formam stimpseris. 
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eternal salvation: grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we 
deserved to receive the Author of 
life, Our Lord Jesus Christ, Thy 
Son. Who liveth and reigneth with 
Thee in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


TERCE 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, > hasten to mine aid. 


R. O Lord, > make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 
HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her 
flesh 
Didst our mortality assume. 
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Maria, Mater gratia, 
Dulcis Parens cleméntie, 
Tu nos ab hoste protege, 


Et mortis hora stscipe. 


Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. Maria Virgo. 
II. In ‘Adventu 
Ant. Ave, Maria. 
III. Post Adventum 
Ant. Quando natus es. 


PSALMUS CXIX 


d Déminum cum tribularer cla- 
mavi, * et exaudivit me. 
Domine, libera animam meam a 
labiis iniquis * et a lingua doloésa. 
Quid detur tibi, aut quid appona- 
tur tibi * ad linguam dol6sam? 


Sagitte poténtis actite, * cum car- 
bonibus desolatoriis. 
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Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom when we die. 


O Jesus! born of Virgin bright, 
Immortal glory be to Thee, 
Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 
From Candlemas until Advent 
Ant. The Virgin Mary. 
During Advent 
Ant. Hail, Mary. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. When thou wert born. 
PSALM CXIX 
A prayer against perfidious enemies 
hen I was in trouble, I cried unto 
the Lord: and He heard me. 
O Lord, deliver my soul from wicked 
lips and from a deceitful tongue. 
What shall be given unto Thee, 
or what shall be added unto Thee, 
to a deceitful tongue ? 
Sharp arrows of the mighty One, 
with destroying coals. 
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Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongatus est! MHabitavi cum ha- 
bitantibus Cedar: * multum incola 
fuit Anima mea. 

Cum his qui odérunt pacem, eram 
pacificus: * cum loquébar illis, im- 
pugnabant me gratis. 

Gloéria Patri. 


PSALMUS CXxX 


Leva 6éculos meos in montes, * 
unde véniet auxilium mihi. 


Auxilium meum a Domino, * qui 
fecit coelum et terram. 

Non det in commotiédnem pedem 
tuum, * neque dormitet qui custédit 
te. 

Ecce non dormitabit, neque dér- 
miet, * qui custédit Israel. 

Dominus custddit te, Déminus 
protéctio tua, * super manum déx- 
teram tuam. 

Per diem sol non uret te, * neque 
luna per noctem. 

Dominus custédit te ab omni malo: 
* custédiat 4nimam tuam Dominus. 
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Woe is me, that my sojourn is pro- 
longed: I have dwelt with the in- 
habitants of Cedar: my soul hath 
long been a sojourner. 

With them that hated peace I was 
peaceable: when I spake unto them, 
they fought against me without cause. 

Glory be, etc. 

PSALM CXX 
God is the keeper of His servants 

have lifted up mine eyes unto 

the hills, from whence my help 
shall come. 

My help is from the Lord, Who 
made heaven and earth. 

Let Him not suffer thy foot to be 
moved; neither let Him slumber 
that keepeth thee. 

Behold, He that keepeth Israel, 
shall neither slumber nor sleep. 

The Lord is thy keeper: the Lord 
is thy defence upon thy right hand. 


The sun shall not burn thee by 
day, nor the moon by night. 

The Lord keepeth thee from all 
evil: may the Lord keep thy soul. 
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Dominus custoédiat introitum tuum, 
et éxitum tuum, * ex hoc nunc, et 
usque in seeculum. 

Gloria Patri. 


PSALMUS CXxI 


L=tatus sum in his, que dicta sunt 
mihi: * in domum D6mini ibi- 
mus. 

Stantes erant pedes nostri, * in 
atriis tuis, Jerusalem. 

Jerusalem, que edificatur ut civi- 
tas, * cujus participatio ejus in idip- 
sum. 

Illuc enim ascendérunt tribus, tri- 
bus D6émini; * testiménium Israel 
ad confitendum nomini Domini. 


Quia illic sedérunt sedes in judi- 
cio, * sedes super d6mum David. 


Rogate que ad pacem sunt Jeri- 
salem, * et abundantia diligéntibus 
be. 

Fiat pax in virttite tua, * et abun- 
dantia in turribus tuis. 
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May the Lord keep thy coming in, 
and thy going out, from this time 
forth for evermore. 

Glory be, etc. 


PSALM CXXI 
Joy of the pilgrim entering Jerusalem 


was glad at the things that were 

said unto me: We will go into 
the house of the Lord. 

Our feet were standing within 
thy courts, O Jerusalem. 

Jerusalem, which is built as a city, 
that is compact together. 


For thither the tribes went up, 
the tribes of the Lord: an ordinance 
for Israel, to give thanks to the name 
of the Lord. 

For there are setup thrones of judg- 
ment, the thrones of the house of 
David. 

Pray ye for the things that are for 
the peace of Jerusalem; and plenty 
be to them that love Thee. 

Let peace be in Thy stronghold, 
and plenty in Thy towers. 
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Propter fratres meos et proéximos 
meos, * loquébar pacem de te. 

Propter domum Démini Dei nos- 
tri, * queesivi bona tibi. 


Gloria Patri. 
I, Extra Adventum 
Ant. M22 Virgo assimpta est ad 
zthéreum thalamum, in 
quo Rex regum stellato sedet sdlio. 


II. In Adventu 
Ant. A Ye Maria, gratia plena: D6- 
minus tecum: benedicta 
tu in muliéribus, Alleltia. 
III. Post Adventum 
Ant. uando natus es ineffabiliter 
ex virgine, tunc impléte 
sunt Scripttirz: sicut plivia in vellus 
descendisti, ut salvum faceres genus 
humanum; te laudamus, Deus nos- 
ver. 
I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
t sic in Sion firmata sum, et in 
civitate sanctificata similiter re- 
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For my brethren and my neighbors’ 
sake, I spake peace concerning thee. 
For the sake of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 
Glory be, etc. 
From Candlemas until Advent 
Ant. [he Virgin Mary is taken up 
into the heavenly bride- 
chamber, wherein the King of kings 
sitteth on His starry throne. 
During Advent 
Ant. Ht: Mary, full of grace, the 
Lord is with thee; blessed 
art thou amongst women, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. When Thou wert wondrously 
born of a virgin, then 
were the Scriptures fulfilled. Thou 
camest down like the rain upon the 
fleece, that Thou mightest save man- 
kind. We praise Thee, our God. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
A= so was I established in Sion, 
and in the holy city likewise I 
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quiévi, et in Jertisalem potéstas 
mea. 
R. Deo gratias. 
II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. xi 
Feredietur virga de radice Jesse, 
et flos de radice ejus ascéndet: 
et requiéscet super eum Spiritus 
Domini. 
R. Deo gratias. 
V. Difftsa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
eetérnum. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi orationem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I, III. Extra et post Adventum 
Oremus 
eus, qui salitis etérne, beate 
Marie virginitate fecinda, hu- 

mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
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rested; and my power was in Jeru- 
salem. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. x1 
here shall come forth a rod out 
of the root of Jesse, and a flower 
shall rise up out of his root, and the 
Spirit of the Lord shall rest upon him. 
R. Thanks be to God. 
V. Grace is poured cane! upon 
thy lips. 
R. Wherefore ine hath blessed 
thee for ever. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Christmas until Advent 
Let us pray 
God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
given to mankind the rewards of 
eternal salvation: grant, we beseech 
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intercédere sentiamus, per quam 
mertimus Auctorem vite suscipere, 
Dominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et 
regnat in unitate Spiritus Sancti, 
Deus, per Omnia secula seculé- 
rum. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 


Il. In Adventu 
Oremus 


Deus qui de beatz Mariz Virginis 

itero, Verbum tuum, angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessionibus adjuvémur. 
Per etmdem Doéminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
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Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son. 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, world 
without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

During Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted by 
her intercession with Thee. Through 
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tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti, Deus, per Omnia secula 
seeculorum. 


R. Amen. 
V. Domine, exaudi, etc. (ut supra). 


SEXT 
Ave, Maria, etc., secreto. 

V. Deus, «in adjutorium meum 
inténde. 

R. Domine, > ad adjuvandum me 
festina. 

Gloria Patri. 

Alleliia, vel Laus tibi, Domine, Rex 
eetérne glorie. 

HYMNUS 
Wremento, rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam stmpseris. 


Maria, Mater gratie, 
Dulcis Parens cleméntie, 
Tu nos ab hoste protege, 


Et mortis hora stscipe. 
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the same Jesus Christ, Thy Son, our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


SEXT 
Hail, Mary, etc., in silence. 


V. O God, «hasten to mine aid. 


R. O Lord, *« make haste to help 
me. 

Glory be, etc. 

Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 

HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 

Thou wast conceived, and of her flesh 

Didst our mortality assume. 


Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence, 
To thy dear bosom, when we die. 
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Jesu, tibi sit gloria, 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. In odérem. 
IT. In Adventu 
Ant. Ne timeas, Maria. 
III. Post Adventum 
Ant. Rubum quem videret. 


PSALMUS CXXII 


d te levavi 6dculos meos, * qui 
habitas in ceelis. 


Ecce sicut dculi servOérum * in 
manibus dominérum sudrum, 

Sicut Oculi ancille in manibus 
d6éminze sue, “ita 6Oculi nostri ad 
Déminum Deum nostrum, donec 
misereatur nostri. 

Miserére nostri, Domine, miserére 
nostri; * quia multum repléti sumus 
despectione. 

Quia multum repléta est anima 
nostra; * opprdébrium abundantibus, 
et despéctio supérbis. Gloria Patri. 
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O Jesu! born of Virgin bright, 

Immortal glory be to Thee, 

Praise to the Father infinite, 
And Holy Ghost eternally. Amen. 
From Candlemas until Advent 
Ant. After the sweet smell. 
During Advent 
Ant. Fear not, O Mary. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. The bush which Moses saw. 
PSALM CXXII 
A prayer in affliction 
nto Thee have [I lifted up mine 
eyes, O Thou that dwellest in 
the heavens. 

Behold, as the eyes of slaves are 
on the hands of their masters; 

As the eyes of a handmaid are on 
the hands of her mistress, so are our 
eyes unto the Lord our God, until 
He have mercy upon us. 

Have mercy upon us, O Lord, 
have mercy upon us; for we are 
ereatly filled with contempt. 

Yea, our soul is greatly filled: we 
are the reproach of the rich, the con- 
tempt of the proud. Glory be, etc. 
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PSALMUS CXXIII 


isi quia Dominus erat in nobis, 
dicat nunc Israel, * nisi quia 
Dominus erat in nobis, 
Cum exstirgerent hémines in nos,* 
forte vivos deglutissent nos. 


Cum irascerétur furor e6érum in 
nos,“ fdrsitan aqua absorbuisset 
nos. 

Torréntem pertransivit Anima nos- 
tra; * forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 


Benedictus Dominus, * qui non 
dedit nos in captidnem déntibus 
eorum. 

Anima nostra sicut passer erépta 
est * de laqueo venantium. 


Laqueus contritus est * et nos 
liberati sumus. 

Adjuto6rium nostrum in nomine 
Domini, * qui fecit coelum et terram. 

Gloria Patri. 
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PSALM CXXIII 


The Church gives glory to God for her deliverance 
from her enemies 


f the Lord had not been with us, 

now may Israel say: If the Lord 
had not been with us, 

When men rose up against us, 
peradventure they had swallowed 
us up alive; 

When their fury was enkindled 
against us, perchance the waters 
had swallowed us up. 

Our soul hath passed through a 
torrent: peradventure our _ soul 
would have passed through over- 
whelming waters. 

Blessed be the Lord, Who hath not 
given us up to be a prey unto their 
teeth. 

Our soul hath been delivered as 
a sparrow out of the snare of the 
fowlers. 

The snare is broken, and we are 
delivered. 

Our help is in the name of the 
Lord, Who made heaven and earth. 

Glory be, etc. 
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PSALMUS CXXIV 


Q confidunt in Domino, sicut 
mons Sion: * non commovébitur 
in etérnum, qui habitat in Jertsa- 
lem. 

Montes in circtitu ejus; * et 
Doéminus in circtitu pdpuli sui, ex 
hoc nunc, et usque in seeculum. 


Quia non relinquet Dominus vir- 
gam peccat6érum super sortem jus- 
torum; * ut non exténdant justi ad 
iniquitatem manus suas. 

Bénefac, Démine, bonis, * et rectis 
corde. 


Declinantes autem in obligationes, 
adducet Dominus cum operantibus 
iniquitatem; * pax super Israel. 


Gloria Patri. 
I. Extra Adventum 
Ant a i odérem unguentorum tud- 
rum ctirrimus: adolescén- 
tule dilexérunt te nimis. 
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PSALM CXXIV 
God protects the just who have confidence in Him 
[hey that trust in the Lord shall 
be as Mount Sion: he shall not 
be moved for ever that dwelleth in 
Jerusalem. 

The hills stand round about her: 
even so is the Lord round about His 
people from this time forth for ever- 
more. 

For the Lord will not leave the 
rod of sinners over the lot of the just: 
that the just may not stretch forth 
their hands unto wickedness. 

Do well, O Lord, unto those that 
are good, and unto them that are 
right of heart. 

But such as turn aside unto de- 
ceits, the Lord shall number with the 
workers of iniquity; but peace shall 
be upon Israel. 

Glory be, etc. 

From Candlemas until Advent 
Ant. We run after the sweet smell 
of Thine ointments: 
maidens have loved Thee exceed- 


ingly. 
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II. In Adventu 
Ant. e timeas, Maria: invénisti 
eratiam apud Ddéminum: 
ecce concipies, et paries Filium, 
Alleliia. 
III. Post Adventum 
Ant. ubum quem viderat Moyses 
incombtstum, conserva- 
tam agnévimus tuam laudabilem vir- 
ginitatem: Dei Génitrix, intercéde 
pro nobis. 
I, III. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
t radicavi in pdpulo honorificato, 
et in parte Dei mei heréditas 
illius, et in plenitidine sanct6érum 
deténtio mea. 
R. Deo gratias. 
II. In Adventu 
CAPITULUM 
Luc. 1 
D2 illi Déminus Deus sedem 
David patris ejus; et regnabit 
in domo Jacob in #térnum, et regni 
ejus non erit finis. 
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During Advent 
Ant. ear not, O Mary: thou hast 
found grace before the 
Lord: behold, thou shalt conceive, 
and shalt bring forth a Son, Alleluia. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. [he bush which Moses saw 
unconsumed, we acknow!- 
edge to be thine admirable virginity, 
which thou didst keep inviolate: 
Mother of God, plead for us. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
nd I took root in an honorable 
people, and in the portion of my 
God, His inheritance: and my abode 
is in the full assembly of saints. 
R. Thanks be to God. 
During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Luke 1 
he Lord God shall give Him the 
throne of David his father; and 
He shall reign in the house of Jacob 
for ever, and of His kingdom there 
shall be no end. 
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R. Deo gratias. 
V. Benedicta tu in muliéribus. 


R. Et benedictus fructus ventris 
tui. 

Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi  oratidnem 
meam. ’ 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


I. Extra Adventum 
Oremus 

Concede, miséricors Deus, fragili- 

tati nostre presidium; ut, qui 
sancte Dei Genitricis memdériam 
agimus, intercessidénis ejus auxilio, 
a nostris iniquitatibus resurgamus. 
Per eimdem D6minum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qut 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
secula seculorum. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi orationem 
meam. 
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R. Thanks be to God. 

V. Blessed art thou amongst 
women. 

R. And blessed is the fruit of 
thy womb. 

Lord, have mercy on us. 

Christ, have mercy on us. 

Lord, have mercy on us. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto 
Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 
most merciful God, grant succor 
unto our frailty; that as we cele- 
brate the memory of the holy Mother 
of God, so by the help of her interces- 
sion we may rise again from our 
transgressions. Through the same 
Jesus Christ, Thy Son, Our Lord, 
Who liveth and reigneth with Thee 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear my prayer. 
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R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beatze Mariz Virginis 
itero, Verbum tuum, angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti: 
presta supplicibus tuis, ut, qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiénibus adjuvémur. 
Per etimdem D6éminum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
secula szculorum. 


R. Amen. 
V. Domine, exaudi, etc. (ut supra). 
III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salitis etéerne, beatze 
Mariz virginitate fecinda, hu- 
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R. And let my cry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 

Duriny Advent 
Let us pray 
God, Who didst will that Thine 
eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message; grant that Thy petition- 
ers, who verily believe her to be the 
Mother of God, may be assisted 
by her intercession with Thee. 
Through the same Jesus Christ our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 
From Christmas until Candlemas 
Let us pray 


God, Who, by the fruitful vir- 
ginity of blessed Mary, hast 
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mano géneri premia prestitisti: tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiamus, per quam 
mertimus Auctorem vite suscipere, 
Déominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per 6mnia secula sezculorum. 


R. Amen. 
V. Domine, exdudi, etc. (ut supra). 


NONE 


Ave, Maria, etc., secreto. 

V. Deus, > in adjutoérium meum 
inténde. 

R. Doémine, > ad adjuvandum me 
festina. 

V. Gloria Patri. 

Alleliia, vel Laus tibi, Domine, 
Rex etérne gloriz. 


HYMNUS 
wo rerum Conditor, 
Nostri quod olim corporis, 
Sacrata ab alvo Virginis 
Nascéndo, formam simpseris. 
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given to mankind the rewards of 
eternal salvation; grant, we beseech 
Thee, that we may experience her 
intercession for us, by whom we de- 
served to receive the Author of life, 
Our Lord Jesus Christ, Thy Son, 
Who liveth and reigneth with Thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
world without end. 

R. Amen. 

V. O Lord, hear, etc. (as before). 


NONE 
Hail, Mary, etc., in silence. 
V. O God, -k hasten to mine 
aid. 
R. O>-} Lord, make haste to help 
me. 
Glory be, etc. 
Alleluia, or Praise be to Thee, O 
Lord, King of everlasting glory. 
HYMN 
Remember, O Creator Lord, 
That in the Virgin’s sacred womb 
Thou wast conceived, and of her flesh 
Didst our mortality assume. 
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Maria, Mater gratia, 
Dulcis Parens cleméntia, 
Tu nos ab hoste protege, 


Et mortis hora suscipe. 
Jesu, tibi sit gloria. 
Qui natus es de Virgine, 
Cum Patre, et almo Spiritu, 
In sempitérna secula. Amen. 
I. Extra Adventum 
Ant. Pulchra es. 
II. In Adventu 
Ant. Ecce ancilla Domini. 


III. Post Adventum 
Ant. Ecce Maria. 


PSALMUS CXXV 


T converténdo Dominus captivi- 
tatem Sion: * facti sumus sicut 
consolati. 
Tunc replétum est gaudio os nos- 
trum, * et lingua nostra exultatione. 
Tunc dicent inter Gentes: * Mag- 
nificavit Ddminus facere cum 
eis. 
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Mother of grace! O Mary blest! 
To thee, sweet fount of life, we fly; 
Shield us through life, and take us 
hence 
To thy dear bosom, when we die. 


O Jesu! born of Virgin bright, 

Immortal glory be to Thee. 
Praise to the Father infinite, 

And Holy Ghost eternally. Amen. 

From Candlemass until Advent 
Ant. Thou art fair. 
During Advent 

Ant. Behold the handmaid of the 

Lord. 


From Christmas until Candlemas 


Ant. Behold, Mary. 


PSALM CXXV 


The people of God rejoice at their delivery from 
captivity 


hen the Lord turned again the 
captivity of Sion, we became 
like men consoled. 
Then was our mouth filled with 
gladness, and our tongue with joy. 
Then shall they say among the 
Gentiles: The Lord hath done great 
things for them. 


246 NONE 


Magnificavit Dominus facere no- 
biscum, * facti sumus letdntes. 

Convérte, Démine, captivitatem 
nostram, * sicut torrens in austro. 

Qui séminant in lacrymis, * in ex- 
ultatiOne metent. 

Etintes ibant et flebant, * mittén- 
tes sémina sua. 

Veniéntes autem vénient cum exul- 
tatidne: * portantes manipulos suos. 

Gloria Patri. 


PSALMUS CXXVI 


Nisi Dominus edificaverit domum,* 
in vanum laboravérunt qui edi- 
ficant eam. 

Nisi D6minus custodierit civitatem, 
* frustra vigilat qui custédit eam. 

Vanum est vobis ante lucem sutr- 
gere: * sirgite postquam sedéritis, 
qui manducatis panem doloris. 

Cum déderit diléctis suis som- 
num: * ecce heréditas Démini, filii, 
merces, fructus ventris. 

Sicut sagitte in manu poténtis,* 
ita fili1 excussérum. 
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The Lord hath done great things 
for us: we are become joyful. 

Turn again our captivity, O Lord, 
as a river in the south. 

They that sow in tears, shall reap 
in joy. 

They went forth on their way and 
wept, scattering their seed. 

But returning they shall come with 
joy, bringing their sheaves with them. 

Glory be, etc. 

PSALM CXXVI 
Man can do nothing without God 
Unless the Lord build a house, they 
labor in vain that build it. 

Unless the Lord keep the city, 
he watcheth in vain that keepeth it. 

In vain do ye rise before the light: 
rise not till ye have rested, O ye that 
eat the bread of sorrow. 

When He giveth sleep to His be- 
loved: lo, children are an heritage 
from the Lord, and the fruit of the 
womb a reward. 

Like as arrows in the hand of the 
mighty One, so are the children of 
those who have been cast out. 
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Beatus vir, qui implévit desidé- 
rium suum ex ipsis: * non confun- 
détur, cum loquétur inimicis suis in 
porta. 

Gloria Patri. 


PSALMUS CXXVII 


Bet omnes qui timent Déminum,* 
qui Aambulant in viis ejus. 

Labores manuum tuarum quia 
manducabis,* beatus es, et bene tibi 
erit. 

Uxor tua sicut vitis abindans, * in 
latéribus domus tue. 

Filii tui sicut novélle olivarum * 
in circtitu mense@ tue. 

Ecce sic benedicétur homo, * qui 
timet Dominum. 

Benedicat tibi Dominus ex Sion; * 
et videas bona Jertisalem Omnibus 
diébus vite tue. 


Et videas filios fili6rum tudrum; * 
pacem super Israel. 
Gloria Patri. 
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Blessed is the man whose desire 
is satisfied with them: he shall not 
be confounded when he speaketh 
with his enemies in the gate. 

Glory be, etc. 


PSALM CXXVII 
The happiness of the just 


Blessed are all they that fear the 
Lord, that walk in His ways. 

For thou shalt eat the labors of 
thy hands: blessed art thou, and it 
shall be well with thee. 

Thy wife shall be as a fruitful 
vine on the walls of thy house. 

Thy children as olive plants, round 
about thy table. 

Behold, thus shall the man be 
blessed that feareth the Lord. 

May the Lord bless thee out of 
Sion, and mayest thou see the good 
things of Jerusalem all the days of 
thy life. 

Mayest thou see thy children’s 
children, and peace upon Israel. 

Glory be, etc. 
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I. Extra Adventum 
Ant. Pulchra es et decora, filia 
Jerusalem: terribilis ut 
castrorum Acies ordinata. 
Il. In Adventu 
Ant. Ree ancilla Domini, fiat mihi 
secundum verbum tuum. 


III. Post Adventum 
Ant. cce Maria génuit nobis Sal- 
vatorem quem Joannes 
videns exclamavit, dicens: Ecce Ag- 
nus Dei, ecce qui -tollit peccata 
mundi, Alleluia. 


I, Ill. Extra et post Adventum 
CAPITULUM 
Ecclus. xxiv 
TI platéis, sicut cinnamoémum, et 
balsamum aromatizans, odérem 
dedi; quasi myrrha elécta dedi sua- 
vitatem odoris. 
R. Deo gratias. 
V. Post partum Virgo inviolata 
permansisti. 
R. Dei Génitrix, intercéde pro 
nobis. 
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From Candlemas until Advent 
Ant. [hou art fair and comely, O 
daughter of Jerusalem: 
terrible as an army set in array. 
During Advent 
Ant. Bebeold the handmaid of the 
Lord: be it done unto me 
according to thy word. 
From Christmas until Candlemas 
Ant. Bobo, Mary hath borne 
us a Saviour, Whom when 
John saw, he cried out, saying: Be- 
hold the Lamb of God, behold Him 
Who taketh away the sins of the 
world, Alleluia. 
From Christmas until Advent 
LITTLE CHAPTER 
Ecclus. xxiv 
I the ways, like cinnamon and 
aromatic balm, I gave forth a 
sweet fragrance: like the choicest 
myrrh, I yielded a sweet smell. 
R. Thanks be to God. 
VY. After childbirth, O Virgin, thou 
didst remain inviolate. 
R. Plead for us, O Mother of 
God. 
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II. In Adventu 
CAPITULUM 
Is. vii 
Ke virgo concipiet, et pdriet Fi- 
lium, et vocabitur nomen ejus 
Emmanuel. Bityrum et mel cé6me- 
det, ut sciat reprobare malum, et 
eligere bonum. 


R. Deo gratias. 

V. Angelus D6émini  nuntiavit 
Marie. 

R. Et concépit de Spiritu sancto. 


Kyrie, eléison. 

Christe, eléison. 

Kyrie, eléison. 

V. Domine, exaudi  oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

I. Extra Adventum 
Oremus 
Pramulorum tudrum, quésumus, 
Domine, delictis ignésce; ut qui 

tibi placére de Actibus nostris non 
valémus, Genitricis Filii tui Domini 
nostri intercessidne salvémur. Qu1 
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During Advent 
LITTLE CHAPTER 
Is. vit 
Behold a virgin shall conceive, and 
shall bear a son; and His name 
shall be called Emmanuel. Butter 
and honey shall He eat, that He may 
know to refuse the evil, and to choose 
the good. 
R. Thanks be to God. 
V. The angel of the Lord declared 
unto Mary. 
R. And she conceived of the Holy 
Ghost. 
Lord, have mercy on us. 
Christ, have mercy on us. 
Lord, have mercy on us. 
V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let my cry come unto Thee. 
From Candlemas until Advent 
Let us pray 

Forgive, O Lord, we beseech Thee, 
the sins of Thy servants; so that 

we who cannot become pleasing 
to Thee from our own actions, may 
be saved by the pleading of the 
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tecum vivit et regnat in unitate Spiri- 
tus Sancti, Deus, per Omnia secula 
szecul6rum. R. Amen. 


V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Benedicamus Domino. 

R. Deo gratias. 

V. Fidélium anime per miseri- 
cordiam Dei requiéscant in pace. 


R. Amen. 
II. In Adventu 
Oremus 
eus, qui de beatze Mariz Virginis 
itero, Verbum tuum, Angelo 
nuntiante, carnem suscipere voluisti; 
presta supplicibus tuis, ut qui vere 
eam Genitricem Dei crédimus, ejus 
apud te intercessiOénibus adjuvémur. 
Per eumdem Dominum nostrum 
Jesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
seecula seeculorum. 
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Mother of Thy Son, Our Lord, Who 
liveth and reigneth with Thee in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. R. Amen. 

V. O Lord, hear my prayer. 


R. And let mycry come unto Thee. 

V. Let us bless the Lord. 

R. Thanks be to God. 

V. May the souls of the faithful 
departed, through the mercy of God, 
rest in peace. 

R. Amen. 


During Advent 
Let us pray 


God, Who didst will that Thine 

eternal Word should take flesh 
in the womb of the Blessed Virgin 
Mary, when the angel delivered his 
message: grant that Thy petitioners, 
who verily believe her to be the Mother 
of God, may be assisted by her in- 
tercession with Thee. Through the 
same Jesus Christ, Thy Son, Our 
Lord, Who liveth and reigneth with 
Thee, in the unity of the Holy Ghost, 
God, world without end. 
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R. Amen. 

V. Domine, exaudi, etc. (ut 
supra). 

III. Post Adventum 
Oremus 
eus, qui salitis etérne, beate 
Marie virginitate fecinda, hu- 

mano géneri premia prestitisti; tri- 
bue, quesumus, ut ipsam pro nobis 
intercédere sentiamus, per quam 
mertimus Auct6érem vitz suscipere, 
Déominum nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit et reg- 
nat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per 6mnia secula szculorum. 


R. Amen. 
V. Démine, exaudi, etc. (ut supra). 
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R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 


From Christmas until Candlemas 
Let us pray 


God, Who, by the fruitful virgin- 
ity of blessed Mary, hast given 
to mankind the rewards of eternal 
salvation:. grant, we beseech Thee, 
that we may experience her interces- 
sion for us, by whom we deserved 
to receive the Author of life, Our Lord 
Jesus Christ, Thy Son. Who liveth 
and reigneth with Thee in the unity 
of the Holy Ghost, God, world with- 
out end. 
R. Amen. 
V. O Lord, hear, etc. (as before). 


- 


OFFICE OF THE DEAD 


For Prayer before the Office of the Dead, 
see page 22. 


On All Souls’ Day, at Burials, and on some 
Anniversaries, this Office is of double rite and 
is said entire; 1.e., the Three Nocturns are re- 
cited, and the Antiphons are said in full both 
before and after each Psalm. The Responsory 
and Versicles following immediately after the 
Ninth Lesson are omitted, and the second Re- 
sponsory, Libera me, Domine, de morte, etc., 
and the Versicles following are said. The 
Psalm cxiv, Lauda anima, at the end of Vespers, 
and the Psalm cxxix, De Profundis, at the end 
of Lauds, are omitted; and the prayer proper 
to the occasion is said with the long conclusion, 
Per Dominum nostrum, etc. ES 

On other occasions, but one Nocturn is re- 
cited, according to the day of the week; and 
the first words only of the Antiphons before the 
Psalms are said, though the Antiphons are re- 
peated entire after the Psalms. 

Vespers for the Dead do not follow Matins, 
but are usually said on the evening of the pre- 
ceding day, after the Vespers of that day. 
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VESPERS 


PSALMUS CXIV 
Ant. Placébo Domino. 
Dilexi quoniam exaudiet Dominus :* 
vocem oratiOnis mez. 
Quia inclinavit aurem suam mihi: * 
et in diébus meis invocabo. 


Circumdedérunt me dolores mor- 
tis; * et pericula inférni invenérunt 
me. 

Tribulatidnem et dol6rem invéni; * 
et nomen Démini invocavi. 


O Domine, libera 4nimam meam; * 
miséricors Déminus, et justus; et 
Deus noster miserétur. 

Custédiens parvulos Ddéminus; * 
humiliatus sum, et liberavit me. 


Convértere Anima mea, in ré- 
quiem tuam; * quia Doéminus bene- 
fécit tibi. 

Quia eripuit 4nimam meam de 
morte: * dculos meos a lacrymis, 
pedes meos a lapsu. 


OFFICE OF THE DEAD 261 


VESPERS 


PSALM CXIV 

Ant. I will please the Lord. 

have ioved, * because the Lord 

will hear the voice of my prayer. 

Because He hath inclined His ear 
to me: * and in my days I wiil call 
upon Him. 

The sorrows of death have com- 
passed me: * and the perils of hell 
have found me. 

I met with trouble and sorrow: * 
and I called upon the name of the 
Lord. 

O Lord, deiiver my soul. * The 
Lord is merciful and just, and our 
God showeth mercy. 

The Lord is the keeper of the little 
ones: * I was humbled, and He de- 
livered me. 

Turn, O my soul, into thy rest: * 
for the Lord hath been bountiful to 
thee. 

For He hath delivered my soul 
from death: * my eyes from tears; 
my feet from falling. 


262 VESPERS 


Placébo Domino * in regiéne viv6- 
rum. 
Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine: * Et lux perpétua ltceat eis. 
Ant. Placébo Domino in regidéne 
vivorum. 


PSALMUS CXIX 


Ant. Heu mihi, Domine. 
Ad Doé6minum cum tribularer cla- 
mavi; * et exaudivit me. 
Démine, libera animam meam a 
labiis iniquis, * et a lingua doldésa. 
Quid detur tibi, aut quid appona- 
tur tibi * ad linguam dol6sam ? 


Sagittz poténtis actte, * cum car- 
bénibus desolatoriis. 

Heu mihi, quia incolatus meus 
prolongatus est: habitavi cum habi- 
tantibus Cedar: * multum incola 
fuit Anima mea. 

Cum his qui odérunt pacem, eram 
pacificus: * cum loquébar illis, im- 
pugnabant me gratis. 

Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua ltceat eis. 
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I will please the Lord: * in the 
land of the living. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. I will please the Lord in the 
land of the living. 


PSALM CXIxX 


Ant. Woe is me, O Lord. 

[I 7 trouble I cried to the Lord; * 
and He heard me. 

O Lord, deliver my soul from 
wicked lips,“ and a deceitful tongue. 

What shall be given to Thee, or 
what shall be added to Thee, *to a 
deceitful tongue? 

The sharp arrows of the mighty,* 
with coals that lay waste. 

Woe is me, that my sojourning is 
prolonged! I have dwelt with the 
inhabitants of Cedar: * my soul 
hath been long a sojourner. 

With them that hated peace I was 
peaceable: * when I spoke to them, 
they fought against me without cause. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 


264 VESPERS 


Ant. Heu mihi, Domine, quia in- 
colatus meus prolongatus est. 
PSALMUS CXX 
Ant. Dominus custddit te. 
Lo" 6dculos meos in montes,* 
unde véniet auxilium mihi. 


Auxilium meum a Domino, * qui 
fecit coelum et terram. 

Non det in commotidnem pedem 
tuum; * neque dormitet, qui custddit 
te. 

Ecce non dormitabit, neque dé6r- 
miet, * qui custédit Israel. 

Dominus custédit te, Dominus 
protéctio tua * super manum déx- 
teram tuam. 

Per diem sol non uret te; * neque 
luna per noctem. 

Dominus custddit te ab omni 
malo: * custédiat 4nimam tuam D6- 
minus. 

Dominus custddiat intrditum 
tuum, et éxitum tuum, * ex hoc 
nunc, et usque in seculum. 

Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 
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Ant. Woe is me, O Lord, that my 

sojourning is prolonged. 
PSALM CXX 

Ant. The Lord keepeth thee. 

I have lifted up my eyes to the 
mountains, * from whence help 
shall come to me. 

My help is from the Lord, * Who 
made heaven and earth. 

May He not suffer thy foot to slip: * 
neither let Him that keepeth thee 
slumber. 

Behold, He that keepeth Israel * 
shall neither slumber nor sleep. 

The Lord is thy keeper: * the 
Lord is thy protection upon thy right 
hand. 

The sun shall not burn thee by 
day: * nor the moon by night. 

The Lord keepeth thee from all 
evil: * may the Lord keep thy 
soul. 

May the Lord guard thy coming in 
and thy going out; * from henceforth 
now and for ever. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. Dominus custdédit te ab omni 
malo; custédiat 4nimam tuam D6- 
minus. 

PSALMUS CXXIX : 

Ant. Si iniquitates. 

De profindis clamavi ad te, D6- 
mine: * Domine, exaudi vocem 
meam. 

Fiant aures tue intendéntes, * in 
vocem deprecati6nis mee. 

Si iniquitates observaveris, D6- 
mine: * Démine, quis sustinébit ? 

Quia apud te propitiatio est; * et 
propter legem tuam sustinui te, 
Domine. 

Sustinuit anima mea in verbo 
ejus; * speravit anima mea in D6- 
mino. 

A custédia matutina usque ad noc- 
tem: * speret Israel in Démino. 

Quia apud Déminum misericor- 
dia: * et copidsa apud eum redémp- 
tio. 

Et ipse rédimet Israel, * ex 6mni- 
bus iniquitatibus ejus. 

Reqtiiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 
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Ant. The Lord keepeth thee from 
all evil: may the Lord keep thy 
soul. 

PSALM CXXIX 

Ant. If Thou, O Lord. 

CO" of the depths I have cried 
unto Thee, O Lord: * Lord, 
hear my voice. 

Let Thine ears be attentive * to the 
voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities, * Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness: * and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word: * 
my soul hath hoped in the Lord. 


From the morning watch even un- 
til night, * let Israel hope in the Lord. 

For with the Lord there is 
mercy: * and with Him plentiful 
redemption. 

And He shall redeem Israel * 
from all his iniquities. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. Si iniquitates observaveris, 
Domine; Doémine, quis sustinébit? 
PSALMUS CXXXVII 

Ant. Opera manuum. 
Cioniitebor tibi, Démine, in toto corde 
meo * quoniam audisti verba oris 
mei. 
In conspéctu angel6rum psallam 
tibi; * adorabo ad templum sanctum 
tuum, et confitébor némini tuo. 


Super misericordia tua, et veri- 
tate tua; * quodniam. magnificasti 
Super omne, nomen sanctum tuum. 

In quactiimque die invocavero te, 
exaudi me; * multiplicabis in Anima 
mea virtitem. 

Confiteantur tibi, Domine, omnes 
reges terre; * quia audiérunt 6mnia. 
verba oris tui. 

Et cantent in viis Démini, * qu6- 
niam magna est gloria Démini. 


Quoniam excélsus Dodminus, et 
humilia réspicit, * et alta a longe 
cognoscit. 

Si ambulavero in médio tribula- 
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Ant. If Thou, O Lord, wilt mark 
iniguities, Lord, who shall stand it? 
PSALM CXXXVII 

Ant. Despise not, O Lord. 

I will praise Thee, O Lord, with my 
whole heart: * for Thou hast 
heard the words of my mouth. 

I will sing praise to Thee in the 
sight of the angels: * I will worship 
towards Thy holy temple, and I will 
give glory to Thy name. 

For Thy mercy, and for Thy truth: * 
for Thou hast magnified Thy holy 
name above all. 

In what day soever [ shall call upon 
Thee, hear me: * Thou wilt multi- 
ply strength in my soul. 

May all the kings of the earth give 
glory to Thee: * for they have heard 
all the words of Thy mouth. 

And let them sing in the ways of 
the Lord: * for great is the glory of 
the Lord. 

For the Lord is high, and looketh 
on the low: * and the high He know- 
eth afar off. 

If I shall walk in the midst of tribu- 
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tidnis vivificabis me, * et super iram 
inimicé6rum meorum extendisti ma- 
num tuam, et salvum me fecit déx- 
tera tua. 

Dominus retribuet pro me; * Dé6- 
mine, misericordia tua in seculum: 
6pera manuum tuarum, ne despicias. 

Réquiem eztérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 

Ant. Opera manuum tuérum, Dé6- 
mine, ne despicias. 

V. Audivi vocem de cclo dicén- 
tem mihi; 

R. Béati mortui qui in Ddémino 
moritntur. 

CANTICUM B. M. V., Luc. 1. 46 

Ant. Omne quod. 

Wy agniticat * Anima mea Déminum. 
Et exultavit spiritus meus * in 
Deo, Salutari meo. 

Quia respéxit humilitatem ancille 
suze: * ecce enim ex hoc beatam me 
dicent omnes generationes. 


Quia fecit mihi magna qui potens 
est; * et sanctum nomen ejus. 
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lation, Thou wilt quicken me: * and 
Thou hast stretched forth Thy hand 
against the wrath of my enemies: 
and Thy right hand hath saved me. 

The Lord will repay for me: * Thy 
mercy, O Lord, endureth for ever: O 
despise not the works of Thy hands. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Despise not, O Lord, the 
works of Thy hands. 

V. I heard a voice from heaven, 
saying to me, 

R. Blessed are the dead, who die 
in the Lord. 

CANTICLE, B. V. M., Luke i. 46 

Ant. All that. 

MY soul * doth magnify the Lord. 
And my spirit hath rejoiced * 
in God my Saviour. 

Because He hath looked down on 
the lowliness of His handmaid, * for 
behold henceforth all generations 
will call me blessed. 

Because He that is mighty hath 
done great things for me; * and holy 
is His name. 
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Et misericérdia ejus a progénie in 
progénies * timéntibus eum. 


Fecit poténtiam in brachio suo: * 
dispérsit supérbos mente cordis sui. 


Deposuit poténtes de sede, * et 
exaltavit himiles. 


Esuriéntes implévit bonis; * et 
divites dimisit inanes. 


Suscépit Israel pierum suum,* 
recordatus misericérdiz sue. 

Sicut loctitus est ad Patres nos- 
tros, * Abraham et sémini ejus in 
seecula. 

Réquiem etérnam dona eis, Dé- 
mine. * Et lux perpétua ltceat eis. 

Ant. Omne quod dat mihi Pater, 
ad me véniet: et eum qui véniet ad 
me, non ejiciam foras. 

(The following is said kneeling.) 

Pater noster, etc., secreto. 

V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem: 

R. Sed libera nos a malo. 


OFFICE OF THE DEAD 273 


And His mercy is from generation 
unto generation * to them that fear 
him. : 
He hath shown might in His arm; * 
He hath scattered the proud in the 
conceit of their heart. 

He hath put down the mighty from 
their throne * and hath exalted the 
humble. 

He hath filled the hungry with 
good things: * and the rich He hath 
sent away empty. 

He hath received His servant 
Israel, * being mindful of His mercy. 

As He spoke to our fathers, * to 
Abraham and to his seed for ever. 


Grant them eternal rest, O Lord, * 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. All that the Father giveth 
Me, shall come to Me; and him that 
cometh to Me, I will not cast out. 


Our Father, etc., in silence. 

V. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 
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PSALMUS CXLV 
This Psalm is not said on All Souls’ Day, nor on 
the day of death or of burial, nor whenever 
the Office is of double rite. 
L244: anima mea, Dominum; lau- 
dabo Déminum in vita mea; * 
psailam Deo meo quamdiu fiero. 

Nolite confidere in principibus; 
in filiis h6minum, in quibus non est 
salus. 

Exhibit spiritus ejus, et reverté- 
tur in terram suam; * in illa die 
peribunt omnes cogitatidnes edrum. 

Bedatus cujus Deus Jacch adjiitor 
ejus, spes ejus in Déomino Deo 
ipsius; * qui fecit ccelum et terram, 
mare, et 6mnia qué in eis sunt. 


*K 


Oui custodit veritatem in szeculum, 
facit judicium injtriam patiéntibus; * 
dat escam esuriéntibus. 


Déminus solvit compeditos; * Do- 
minus illiminat cecos. 


Dominus érigit elisos: * Déminus 
diligit justos. 
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PSALM CXLV 


praise the Lord, O my soul; in my 
life I will praise the Lord; *I will 
sing to my God as long as I shail be. 

Put not your trust in princes; * 
in the children of men, in whom 
there is no salvation. 

His spirit shall go forth, and he 
shall return into his earth; * in that 
day all their thoughts shall perish. 

Blessed is he who hath the God of 
Jacob for his helper, whose hope is 
in the Lord his God; * Who made 
heaven and earth, the sea, and all 
that are in them. 

Who keepeth truth for ever, Who 
executeth judgment for them that 
suffer wrong; * Who giveth food to 
the hungry. 

The Lord looseth them that are 
fettered; * the Lord enlighteneth the 
blind. 

The Lord lifteth up them that are 
cast down; * the Lord loveth the just. 
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Dominus custédit advenas, pupil- 
lum et viduam suscipiet; * et vias 
peccatorum dispérdet. 


Regnabit Dominus in secula, Deus 
tuus, Sion; * in generatidnem et 
generatiOnem. 

Réquiem etérnam, dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua luceat eis. 

V. A porta infer. 

R. Erue, Domine, animas eorum. 

V. Requiéscant in pace. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 


If the president be a priest or deacon, the 
following is added: 


V. Dominus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 
Oremus } 


Des qui inter apostolicos sacer- 
dotes famulos tuos Pontificali 


(seu sacerdotali), fecisti dignitate vi- 


1 These three Prayers and the Versicles are also 
said at the end of Lauds when the Office is of simple 
rite. Whenthe Office is of a double rite, but one 
prayer, with the long conclusion, is said at the end 
of Vespers and Lauds. 
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The Lord keepeth the strangers; 
He will support the fatherless and 
the widow; * and the ways of sin- 
ners He will destroy. 

The Lord shall reign for ever; thy 
God, O Sion, * unto generation and 
generation. 

Grant them eternal rest, O Lord: * 
And let perpetual light shine on them. 
. From the gates of hell. 

. Deliver their souls, O Lord. 
May they rest in peace. 
Amen. 

. O Lord, hear my prayer. 


my SNS 


. And let my cry come unto Thee. 


. The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 
Let us pray 
God, Who among the apostolic 
priests didst honor Thy servants 
with the Episcopal (or sacerdota!l) 


wy N 
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gére: presta, quesumus; ut edrum 
quoque perpétuo aggregéntur cons6ér- 
tio. 
eus véniz largitor et humane 
salutis amator; quesumus 
cleméntiam tuam, ut nostre congre- 
gationis fratres, propinquos, et bene- 
factores, qui ex hoc seculo transié- 
runt, beata Maria semper virgine 
intercedénte, cum Omnibus sanctis 
tuis, ad perpétuz beatitudinis, con- 
sortium pervenire concédas. 
idelium Deus 6mnium Conditor 
et Redémptor, animabus famu- 
l6rum famularimque tuarum remis- 
sidnem cunct6érum tribue peccato- 
rum; ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicatiénibus con- 
sequantur. Qui vivis et regnas, cum 
Deo Patre in unitate Spiritus Sancti 
Deus, per omnia szcula sezeculorum. 


R. Amen. 

V. Réquiem etérnam dona eis, 
Domine. 

R. Et lux perpétua luceat eis. 
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dignity, grant, we beseech Thee, 
that they may also be associated with 
them in everlasting fellowship. 
God, the giver of pardon, and 
lover of human salvation, we 
beseech Thy clemency to grant that 
the brethren, relations, and bene- 
factors of our congregation, who are 
departed this world, may, by the in- 
tercession of the blessed Mary, ever 
virgin, and of all Thy saints, attain to 
the fellowship of eternal beatitude. 
God, the Creator and Redeemer 
of all the faithful, give to the 
souls of Thy servants departed, men 
and women, the remission of all their 
sins, that by pious supplications they 
may attain the pardon which they 
have always desired. Who livest 
and reignest, with the Father, in the 
unity of the Holy Ghost, God, world 
without end. 
R. Amen. 
V. Grant them eternal rest, O 
Lord. 
R. And let perpetual light shine 
on them. 
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V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. . 


MATINS 
THE INVITATORY! 
Regem, cui 6mnia vivunt, * venite, 
adorémus. 
Regem, cui Omnia vivunt, venite, 
adorémus. 
PSALMUS XCIV 
Romie exultémus Domino, jubilé- 
mus Deo Salutari nostro; pre- 
occupémus faciem ejus in confes- 
sidne, et in psalmis jubilémus ei. 


Regem, cui Omnia vivunt, venite, 
adorémus. 

Quoéniam Deus magnus Dominus, 
et Rex magnus super omnes Deos; 
quoniam non repéllet Dominus ple- 
bem suam, quia in manu ejus, sunt 
omnes fines terre; et altitudines 
montium ipse cénspicit. 


1 This Invitatory is recited only when the Office 
is of three Nocturns. At other times it is omitted, 
and the Nocturn of the day is said, and then Lauds. 
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V. May they rest in peace. 
R. Amen. 


MATINS 
THE INVITATORY 


Come, let us adore the King,* 
to Whom all things live. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 


' PSALM XCIV 

Come, let us praise the Lord with 
joy; let us joyfully sing to God 

our Saviour. Let us come before 
His presence with thanksgiving; and 
make a joyful noise to Him with 
psalms. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 

For the Lord is a great God, and 
a great king above all gods. For 
the Lord wiil not reject His people. 
For in His hands are ali the ends of 
the earth: and the heights of the 
mountains are His. 


282 MATINS 


Venite adorémus. 

Quoéniam ipsius est mare, et ipse 
fécit illud, et aridam fundavérunt 
manus ejus; venite adorémus, et pro- 
cidamus ante Deum; plorémus coram 
Domino, qui fecit nos, quia ipse est 
Dominus Deus noster; nos autem 
populus ejus, et oves pascue ejus. 

Regem, cul Omnia vivunt, venite, 
adorémus. 

Hodie, si vocem ejus audiéritis, 
nolite obdurare corda vestra, sicut in 
exacerbatidne secindum diem tenta- 
tidnis in desérto; ubi tentavérunt 
me patres vestri, probavérunt, et 
vidérunt Opera mea. 

Venite, adorémus. 

Quadraginta annis proximus ful 
generatiOni huic, et dixi: semper hi 
errant corde; ipsi vero non cogno- 
vérunt vias meas, quibus juravi in ira 
mea, si introibunt in requiem meam. 


Regem, cui 6mnia vivunt, venite, 
adorémus. 

Réquiem zetérnam dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua lticeat eis. 
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Come, let us adore. 

For the sea is His, and He made 
it: and His hands formed the dry 
land. Come, let us adore and fall 
down, and weep before the Lord that 
made us. For He is the Lord our 
God: and we are His people, and 
the sheep of His pasture. 

Come, let us adore the King, to 
Whom ail things live. 

To-day, if you shall hear His voice, 
harden not your hearts. As in the 
provocation, according to the day of 
temptation in the wilderness: where 
your fathers tempted Me, they 
proved Me, and saw My works. 

Come, let us adore. 

Forty years long was I offended 
with that generation, and I said: 
these always err in heart. And these 
men have not known My ways: so 
I swore in My wrath, that they shall 
not enter into My rest. 

Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Venite, adorémus. 
Regem, cui Omnia vivunt, venite, 
adorémus. 


FIRST NOCTURN 


On Mondays and Thursdays 
PSALMUS V 

Ant. Dirige, Domine. 

Yerba mea auribus pércipe, D6- 
mine; * intéllige clamorem meum. 

Inténde voci oratiédnis mez; * Rex 
meus, et Deus meus. 

Quoéniam ad te orabo; * Domine, 
mane exaudies vocem meam. | 

Mane astabo tibi et vidébo; * qué- 
niam non Deus volens iniquitatem 
verres: 

Neque habitabit juxta te malig- 
nus; “ neque permanébunt injtsti 
ante dculos tuos. : 

Odisti omnes qui operadntur ini- 
quitatem; * perdes omnes, qui lo- 
quuntur mendacium. 

Virum sanguinum, et dol6ésum 
abominabitur Déminus; * ego autem 
in multitidine misericérdiz tue. 

Introibo in domum tuam, * ado- 
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Come, let us adore. 
Come, let us adore the King, to 
Whom all things live. 


FIRST NOCTURN 
PSALM V 


Ant. Direct, O Lord. 

ive ear, O Lord, to my words,* 

understand my cry. 

Hearken to the voice of my 
prayer, ~ O my King and my God. 

For to Thee will I pray: * O Lord,in 
the morning Thou shalt hear my voice. 

In the morning I shall stand before 
Thee, and will see: * because Thou 
art not a God that willeth iniquity. 

Neither shall the wicked dwell 
near Thee: * nor shall the unjust 
abide before Thy eyes. 

Thou hatest all workers of iniq- 
uity: * Thou wilt.destroy ali that 
speak a lie. 

The Lord abhorreth the bloody 
and deceitful man. * But as for me, 
in the multitude of Thy mercy, 

I will come into Thy house; * I] 
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rabo ad templum sanctum tuum, in 
timore tuo. 

Domine deduc me in justitia tua; * 
propter inimicos meos dirige in con- 
spéctu tuo viam meam. 

Quoniam non est in ore e6érum 
véritas; * cor eédrum vanum est. 

Sepilchrum patens est guttur 
edrum, linguis suis doldse agébant: * 
judica illos, Deus. 

Décidant a cogitatiédnibus suis, 
secindum multitidinem impietatum 
eoérum expélile eos, * quéniam irrita- 
vérunt te, Démine. 

Et leténtur omnes qui sperant in 
te, * in etérnum exultaébunt; et habi- 
tabis in eis. 

Et gloriabintur in te omnes, qul 
diligunt nomen tuum, * quéniam tu 
benedices justo. 

Démine, ut scuto bone voluntatis 
tue, * coronasti nos. 

Requiem etérnam dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua ltceat 
els. 

Ant. Dirige, Domine, Deus meus, 
in conspéctu tuo, viam meam. 
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will adore, in Thy fear, in Thy holy 
temple. 

Conduct me, O Lord, in Thy jus- 
tice: * because of my enemies, 
direct my way in Thy sight. 

For there is no truth in their 
mouth: * their heart is vain. 

Their throat is an open sepulchre: 
with their tongues they deal deceit- 
fully: * judge them, O God. 

Let them fall from their devices: 
according to the multitude of their 
iniquities cast them out: * for they 
have provoked Thee, O Lord. 

But let all that hope in Thee be 
glad: * they shall rejoice for ever, 
and Thou shalt dwell in them. 

And all they that love Thy name 
shall glory in Thee. * For Thou 
wilt bless the just. 

O Lord, Thou hast crowned us 
with Thy good will * as with a shield. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. Direct, O Lord, my God, 
my steps in Thy sight. 
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PSALMUS VI 

Ant. Convértere, Domine. 

ge ne in furére tuo arguas 
neque in ira tua corripias 
me. 

Miserére mei, Démine, quéniam 
infirmus sum; * sana me, Domine, 
quoéniam conturbata sunt ossa mea. 

Et 4nima mea turbata est valde: * 
sed tu, Domine, tisquequo? 


Convértere, Domine, et éripe 4ni- 
mam meam; * salvum me fac propter 
misericoérdiam tuam. 

Quoéniam non est in morte, qui 
memor sit tui;* in inférno autem 
quis confitébitur tibi? 

Laboravi in gémitu meo, lavabo 
per singulas noctes lectum meum; * 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 

Turbatus est a furdére doculus 
meus; * inveteravi inter omnes ini- 
micos meos. 

Discédite a me omnes qui opera- 
mini iniquitatem; * qudéniam exau- 
divit Dominus vocem fletus mei. 

Exaudivit Déminus deprecatidénem 
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PSALM VI 

Ant. Turn, O Lord. 

Lord, rebuke me not in Thy 
anger, “nor chastise me in Thy 
wrath. 

Have mercy on me, O Lord, for 
I am weak: * heal me, O Lord, for 
my bones are sore. 

And my soul is troubled exceed- 
ingly: * but Thou, O Lord, how 
long? 

Turn, O Lord, and deliver my 
soul: * O save me for Thy mercy’s 
sake. 

For in death there is no one that 
is mindful of Thee: * and who shall 
praise Thee in hell? 

I have labored in my groanings, 
every night I wash my bed: * I 
water my couch with my tears. 

My eye is troubled through in- 
dignation: * I have grown old 
amidst all my enemies. 

Depart from me, all ye workers of 
iniquity; * for the Lord hath heard 
the voice of my weeping. 

The Lord hath heard my suppli- 


290 MATINS 


meam, * Déminus, oratiénem meam 
suscépit. 

Erubéscant et conturbéntur vehe- 
ménter omnes inimici mei; * conver- 
tantur et erubéscant valde velociter. 


Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 
Ant. Convértere, Domine, et éripe 
animam meam, * quoniam non est in 
morte, qui memor sit tui. 
PSALMUS VII 
Ant. Nequando rapiat. 
6dmine Deus meus in te speravi; * 
salvum me fac ex 6mnibus per- 
sequéntibus me, et libera me. 
Nequando rapiat ut leo animam 
meam; * dum non est qui rédimat, 
neque qui salvum faciat. 
Domine, Deus meus si feci istud; * 
si est iniquitas in manibus meis; 


Si réddidi retribuéntibus mihi 
mala; * décidam mérito ab inimicis 


meis inanis. 


Persequatur inimicus animam 
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cation: * the Lord hath received 
my prayer. 

Let all my enemies be put to 
shame, and be very much troubled: * 
let them be put to shame very 
speedily. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Turn, O Lord, and deliver 
my soul; for there is none in death 
who will be mindful of Thee. 

PSALM VII 

Ant. Lest at any time. 

Lord my God, in Thee have [I put 
my trust: * save me and deliver 
me from all them that persecute me. 

Lest at any time, like a lion, he 
seize upon my soul, * while there is 
no one to rescue me, or to save. 

O Lord, my God, if I have done 
this thing, * if there be iniquity in 
my hands: 

If I have made a return to them 
that did evils to me, * let me de- 
servedly fall powerless before my 
enemies. 

Let the enemy pursue my soul, 
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meam, et comprehéndat, et conctl- 
cet in terra vitam meam; ~* et gl6- 
riam meam in ptilverem dedtcat. 

Extirge, Ddémine, in ira tua; * et 
exaltare in finibus inimic6rum me6- 
rum. : 

Et exarge, Domine, Deus meus in 
preecépto quod mand4sti; * et syna- 
s6ga popul6drum circimdabit te. 


Et propter hanc in altum regré- 
dere; * Déminus judicat pdpulos. 

Jadica me, Domine, sectndum 
justitiam meam; * et sectindum in- — 
nocéntiam meam super me. 

Consumétur nequitia peccatérum, 
et diriges justum: * scrutans corda 
et renes, Deus. 


Justum adjut6rium meum a D6- 
mino; * qui salvos facit rectos corde. 

Deus, judex justus, fortis, et pa- 
tiens; * numquid irdscitur per sin- 
gulos dies? 

Nisi convérsi fuéritis gladium 
suum vibrabit; * arcum suum tetén- 
dit, et paravit illum. 
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and take it, and tread down my life 
on the earth, * and bring down my 
glory to the dust. 

Rise up, O Lord, in Thy anger: * 
and be Thou exalted in the borders 
of my enemies. 

And arise, O Lord, my God, for 
the judgment which Thou hast com- 
manded: * and a congregation of 
people shall surround Thee. 

And for their sakes, return Thou on 
high: * the Lord judgeth the people. 

Judge me, O Lord, according to | 
my justice, * and according to my 
innocence on me. 

The wickedness of sinners shall 
be brought to naught; and Thou 
shalt direct the just: * the searcher 
of hearts and reins is God. 

Just is my help from the Lord: * 
who saveth the upright of heart. 

God is a just judge, strong and 
patient: * is He angry every day? 


Unless ye be converted, He will 
brandish His sword: * He hath bent 
His bow, and made it ready. 
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Et in eo paravit vasa mortis; * 
sagittas suas ardéntibus effécit. 


Ecce parttriit injustitiam; * con- 
cépit dolorem, et péperit iniquita- 
tem. 

Lacum apéruit et eff6dit eum; * 
et incidit in foveam quam fecit. 

Convertétur dolor ejus in caput 
ejus; * et in vérticem ipsius iniqui- 
tas ejus descéndet. 

Confitébor D6émino sectiindum jus- 
titiam ejus; * et psallam n6omini 
Domini altissimi. 

Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua ltceat eis. 

Ant. Nequando rapiat ut leo ani- 
mam meam, dum non est qui rédi- 
mat, neque qui salvum faciat. 

V. A porta infer. 

R. Erue, Domine animas eérum. 

Pater noster, etc., secreto. 

LECTIO I 
Job vit 
parce mihi, Domine, nihil enim 
sunt dies mei. Quid est homo, 
quia magnificas eum? aut quid ap- 
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And in it He hath prepared the 
instruments of death. * He hath 
made ready His burning arrows. 

Behold He hath been in labor with 
injustice.* He hath conceived sor- 
row and brought forth iniquity. * 

He hath opened a pit and dug it: 
and he is fallen into the hole he made. 

His sorrow shall be turned on his 
own head: * and his iniquity shall 
come down upon his crown. 

I will give glory to the Lord, ac- 
cording to His justice:* and will sing 
to the name of the Lord Most High. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Lest at any time, like a lion, 
he seize upon my soul, while there is 
no one to rescue me, nor to save. 

V. From the gates of hell. 

R. Deliver their souls, O Lord. 

Our Father, etc., in silence. 

FIRST LESSON 
Job vit 
Gpare me, for my days are nothing. 
What is man that Thou shouldst 
magnify him? or why dost Thou set 
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ponis erga eum cor tuum? Visitas 
eum diltiiculo, et stbito probas illum. 
Usquequo non parcis mihi, nec di- 
mittis me ut glutiam salivam meam ? 
Peccavi; quid faciam tibi, O custos 
hominum? Quare posuisti me con- 
trarium tibi et factus sum mihi- 
metipsi gravis? Cur non tollis pec- 
catum meum? et quare non aufers 
iniquitatem meam? Ecce nunc in 
pilvere dérmiam, et si mane me 
queesieris, non subsistam. 


R. Credo quod Redémptor meus 
vivit; et in novissimo die de terra 
surrectirus sum. * Et in carne mea 
vidébo Deum Salvat6rem meum. 

V. Quem vistrus sum ego ipse, 
et non 4lius, et 6culi mei conspecttri 
sunt. * Et in carne mea _ vidébo 
Deum Salvat6rem meum. 

LECTIO II 
Job x 
edet Animam meam vite mee, 
dimittam advérsum me eldquium 
meum, loquar in amaritidine anime 
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Thy heart upon him? Thou visitest 
him early in the morning, and Thou 
provest him suddenly. How long 
wilt Thou not spare me, nor suffer 
me to swallow down my spittle? I 
have sinned, what shall I do to Thee, 
O keeper of men? why hast Thou 
set me opposite to Thee, and I am 
become burdensome to myself? 
Why dost Thou not remove my sin, 
and why dost Thou not take away 
mine iniquity? Behold now, I shall 
sleep in the dust: and if Thou seek 
me in the morning, I shall not be. 

R. I believe my Redeemer liveth, 
and that in the last day I shall rise 
from the earth. * And in my flesh 
I shall see God my Saviour. 

V. Whom I myself shall see, and 
not another, and my eyes shall be- 
hold. * And in my flesh I shall see 
God my Saviour. 

SECOND LESSON 
Job x 
y soul is weary of life, I will let 
go my speech against myself, 
I will speak in the bitterness of my 


298 MATINS 


mez. Dicam Deo; Noli me con- 
demnare: indica mihi, cur me ita 
jadices. Numquid bonum tibi vidé- 
tur, si calumniéris me, et Opprimas 
me opus manuum tuarum, et consi- 
lium impiérum adjuves? Numgauid 
Oculi carnei tibi sunt; aut sicut videt 
homo, et tu vidébis? Numauid sicut 
dies hdéminis dies tui: et anni tui 
sicut humana sunt témpora, ut 
queras iniquitatem meam, et pec- 
catum meum scrutéris? Et scias 
quia nihil impium fécerim, cum sit 
nemo qui de manu _ tua _ possit 
ertiere. 

R. Qui Lazarum resuscitasti a 
monuménto fetidum. * Tu eis, Dé- 
mine, dona réquiem, et locum indul- 
géntia. 

V. Qui venturus es judicare vivos 
et mértuos, et seculum per ignem.* 
Tu eis, Démine, dona réquiem, et 
locum indulgéntie. 

LECTIO Il 
Job x 
M22 tue fecérunt me, et plas- 
mavérunt me totum in circtitu; 


OFFICE OF THE DEAD 299 


soul, I will say to God: Do not con- 
demn me: tell me why Thou judgest 
meso? Doth it seem good to Thee 
that Thou shouldst crush me, and 
oppress me, the work of Thy own 
hands, and help the counsel of the 
wicked? Hast Thou eyes of flesh: 
or seest Thou as man seeth? Are 
Thy days as the days of man, and are 
Thy years as the times of men: that 
Thou shouldst inquire after my iniq- 
uity, and search aftermy sin? And 
Thou knowest that I have done no 
wicked thing, whereas there is no 
man that can deliver out of Thy hand. 

R. Thou Who didst raise Lazarus 
from the grave. * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place of pardon. 


V. Thou Who art to come to 
judge the living and the dead, and 
the world by fire. * Thou, O Lord, 
give them rest, and a place of pardon. 

THIRD LESSON 
Job x 

hy hands have made me, and 

fashioned me _ wholly round 
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et sic repénte precipitas me? Me- 
ménto quzso quod sicut lutum fé- 
ceris me, et in ptlverem redtces 
me. Nonne sicut lac mulsisti me, 
et sicut caseum me _ coagulasti? 
Pelle et carnibus vestisti me; 6ssi- 
bus et nervis compegisti me. Vi- 
tam et misericoérdiam tribuisti mihi, 
et visitatio tua custodivit spiritum 
meum. 


R. Domine, quando véneris judi- 
care terram, ubi me abscOndam a 
vultu ire tue? * Quia peccavi nimis 
in vita mea. 


V. Commissa mea pavésco, et 
ante te erubésco; dum véneris ju- 
dicdre, noli me condemnare. * Quia 
peccavi nimis in vita mea. 


R. Réquiem etérnam dona eis, 
Démine, et lux perpétua lticeat eis.* 
Quia peccavi nimis in vita mea. 


Here Lauds (page 344) are recited when 
the first Nocturn only is said. 
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about: and dost Thou thus cast me 
down headlong on a sudden? Re- 
member, I beseech Thee, that Thou 
hast made me as the clay, and Thou 
wilt bring me into dust again. Hast 
Thou not pressed me out as milk, 
and curdled me like cheese? Thou 
hast clothed me with skin and flesh: 
Thou hast put me together with 
bones and sinews: Thou hast 
granted me life and mercy, and Thy 
visitation hath preserved my spirit. 

R. O Lord, when Thou wilt come 
to judge the earth, where shall I 
hide myself from the face of Thy 
wrath? * For I have sinned exceed- 
ingly in my life. 

V. I dread my misdeeds, and 
blush before Thee, do not condemn 
me when Thou comest to judge.* 
For I have sinned exceedingly in 
my life. 

R. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine 
on them. * For I have sinned ex- 
ceedingly in my life. 
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SECOND NOCTURN 
On Tuesdays and Fridays 
PSALMUS XXII 


Ant. In loco pascue. 

TP ominus regit me, et nihil mihi 
déerit; * in loco pascuae, ibi 
me collocavit. 

Super aquam refectidnis educavit 
me; * animam meam convértit. 

Dedutxit me super sémitas justi- 
tie, * propter nomen suum. 

Nam, et si ambulavero in médio 
umbrz mortis, non timébo mala; * 
quoniam tu mecum es. 

Virga tua, et baculus tuus; * ipsa 
me consolata sunt. 

Parasti in conspéctu meo mensam; 
* advérsus eos qui tribulant me. 

Impinguasti in 6dleo caput meum; * 
et calix meus inébrians, quam pre- 
clarus est! 

Et misericordia tua subsequétur 
me; * Omnibus diébus vite mee. 

Et ut inhabitem in domo Démini; * 
in longitidinem diérum. 

Requiem etérnam dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 


OFFICE OF THE DEAD 303 


SECOND NOCTURN 
PSALM XXII 


Ant. He hath set me. 
he Lord ruleth me: and I shall 
want nothing. * He hath set 

me in a place of pasture. 

He hath brought me to refreshing 
water: * He hath converted my soul. 

He hath led me on the paths of 
justice, * for His own name’s sake. 

For though I should walk in the 
midst of the shadow of death, I will 
fear no evils, * for Thou art with me. 

Thy rod and Thy staff, * they have 
comforted me. 

Thou hast prepared a table before 
me, * against them that afflict me. 

Thou hast anointed my head 
with oil; * and my cup which in- 
ebriateth me, how goodly is it! 

And Thy mercy will follow me * all 
the days of my life. 

And that I may dwell in the house 
of the Lord, * unto length of days. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
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Ant. In loco pascue ibi me col- 
locavit. 

PSALMUS XXIV 

Ant. Delicta. 

Ad te, Domine, levavi animam 
meam; * Deus meus, in te con- 
fido, non erubéscam. 

Neque irrideant me inimici mei; * 
étenim univérsi, qui sustinent te, non 
confundéntur. 

Confundantur omnes iniqua agén- 
tes * supervacue. 

Vias tuas, Domine, demonstra 
mihi; * et sémitas tuas édoce me. 

Dirige me in veritate tua, et doce 
me: * quia tu es Deus Salvator 
meus, et te sustinui tota die. 


Reminiscere miseratidnum tuarum, 
Domine; * et misericordiarum tua- 
rum qué a sezculo sunt. 

Delicta juventtitis mez * et igno- 
rantias meas, ne memineris. 

Secindum misericérdiam tuam, 
meménto mei tu: * propter bonita- 
tem tuam, Domine. 

Dulcis et rectus Déminus: * prop- 
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Ant. He hath set me in a place of 
pasture. 

PSALM XXIV 

Ant. The sins. 

T° Thee, O Lord, have I lifted up 
my soul. * In Thee, O my God, I 
put my trust; let me not be ashamed. 

Neither let my enemies laugh at 
me; * for none that wait on Thee 
shall be confounded. 

Let all them be confounded * that 
transgress wantonly. 

Show, O Lord, Thy ways to me,* 
and teach me Thy paths. 

Direct me in Thy truth, and teach 
me: * for Thou art God, my Saviour; 
and on Thee have I waited all the 
day. 

Remember, O Lord, Thy bowels of 
compassion, * and Thy mercies that 
are of old. 

The sins of my youth and my 
offences, * do not remember. 

According to Thy mercy remember 
Thou me: * for Thy goodness’ sake, 
O Lord. 

The Lord is sweet and righteous; * 
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ter hoc legem dabit delinquéntibus 
in via. 

Diriget mansuétos in judicio; * 
docébit mites vias suas. 


Univérsze viz Domini misericor- 
dia et véritas, * requiréntibus testa- 
méntum ejus et testimonia ejus; 

Propter nomen tuum, Domine, 
propitiaberis peccato meo; * mul- 
tum est enim. 

Quis est homo qui timet Domi- 
num? * Legem statuit ei in via, 
quam elégit. 

Anima ejus in bonis demorabitur; 
* et semen ejus hereditabit terram. 

Firmaméntum est Dominus timén- 
tibus eum; * et testaméntum ipsius 
ut manifestétur illis. 

Oculi mei semper ad Déminum; * 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes 
meos. 

Réspice in me, et miserére mei; * 
quia Unicus et pauper sum ego. 

Tribulationes cordis mei multipli- 
cate sunt; * de necessitatibus meis 
érue me. 
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therefore He will give a law to 
sinners in the way. 

The mild He will guide in judg- 
ment:* the meek He will teach His 
ways. 

All the ways of the Lord are mercy 
and truth * to them that seek after 
His covenant and His testimonies. 

For Thy name’s sake, O Lord, 
Thou wilt pardon my sin: * for it is 
great. 

Who is the man that feareth the 
Lord? * He hath appointed him 
a law in the way he hath chosen. 

His soul shall dwellamidst plenty : * 
and his seed shall inherit the land. 

The Lord is a support to them that 
fear Him: * and His covenant shall 
be made known to them. 

My eyes are ever towards the 
Lord: * for He will pluck my feet 
out of the snare. 

Look Thou upon me; and have mer- 
cy on me: * for lam alone and poor. 

The troubles of my heart are mul- 
tiplied ; * deliver me from my necessi- 
ties. 
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Vide humilitatem meam et la- 
borem meum; * et dimitte univérsa 
delicta mea. 

Réspice inimicos meos, quéniam 
multiplicati sunt; * et d6dio iniquo 
odérunt me. 

Cust6di animam meam, et érue 
me; * non erubéscam quoéniam spe- 
ravi in te. 

Innocéntes et recti adhesérunt 
mihi; * quia sustinui te. 


Libera, Deus, Israel; * ex 6mni- 
bus tribulatidnibus suis. 
Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 
Ant. Delicta juventitis mea, et 
ignorantias meas, ne memineris, 
Domine. 
PSALMUS XXVI 
Ant. Credo vidére. 
Tpominus illuminatio mea, et salus 
mea; * quem timébo? 
Dominus protéctor vite mee; * 
a quo trepidabo ? 
Dum appropriant super me nocén- 
tes; * ut edant carnes meas. 
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See my abjection and my labor: * 
and forgive me all my sins. 


Consider my enemies for they are 
multiplied, * and they hate me with 
malignant hatred. 

Keep Thou my soul, and deliver 
me: * I shall not be ashamed, for I 
have hoped in Thee. 

The innocent and the upright have 
adhered to me: * because I have 
waited on Thee. 

Deliver Israel, O God, * from all 
his tribulations. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. The sins of my youth, and 
my offences, do not remember, O 
Lord. 

PSALM XXVI 

Ant. I believe that I shall see. 
[ihe Lord is my light and my salva- 

tion, * whom shali I fear? 

The Lord is the protector of my 
life; * of whom shall I be afraid ? 

Whilst the wicked advance against 
me, * to eat my flesh: 
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Qui tribulant me inimici mei; * 
ipsi infirmati sunt, et cecidérunt. 


Si consistant advérsum me cas- 
tra; * non timébit cor meum. 


Si exurgat advérsum me pre- 
lium; * in hoc ego sperabo. 

Unam pétii a Domino, hanc re- 
quiram; * ut inhabitem in domo 
Domini Omnibus diébus vite mee. 


Ut videam voluptatem Domini; * 
et visitem templum ejus. 


Quéniam abscoéndit me in taber- 
naculo suo; * in die malérum pro- 
téxit me in abscéndito tabernaculi 
sul. 

In petra exaltavit me; * et nunc 
exaltavit caput meum super inimicos. 
meos. 

Circuivi, et immolavi in taber- 
naculo ejus héstiam vociferatiénis; * 
cantabo et psalmum dicam D0o- 
mino. 

Exaudi, Domine, vocem meam, 
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My enemies that trouble me,* 
have themselves been weakened, 
and have fallen. 

If armies in camp should stand 
together against me, * my heart shall 
not fear. 

If battle should rise against me,* 
in this will I be confident. 

One thing I have asked of the 
Lord, this will I seek after: * that I 
may dwell in the house of the Lord, 
all the days of my life. 

That I may see the delight of 
the Lord, * and may visit His 
temple. 

For He hath hidden me in His 
tabernacle: * in the day of evils 
He hath protected me in the secret 
place of His tabernacle. 

He hath exalted me upon a rock :* 
and now He hath lifted up my head 
above my enemies. 

I have gone round, and have of- 
fered up in His tabernacle a sacrifice 
of jubilation: * I will sing and recite 
a psalm to the Lord. 

Hear, O Lord, my voice, with 
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qua clamavi ad te; * miserére mei, 
et exaudi me. 

Tibi dixit cor meum, exquisivit te 
facies mea; * faciem tuam, Domine, 
requiram. 

Ne avértas faciem tuam a me;* 
ne declines in ira a servo tuo. 


Adjttor meus esto: * ne derelin- 
quas me, neque despicias me, Deus, 
Salutaris meus. 

Quoniam pater meus et mater mea 
dereliquérunt me; * Déminus autem 
assumpsit me. 

Legem pone mihi, Domine, in via 
tua; * et dirige me in sémitam rec- 
tam propter inimicos meos. 

Ne tradideris me in animas tribu- 
lantium me; * quoniam insurrexé- 
runt in me testes iniqui, et mentita 
est iniquitas sibi. 

Credo vidére bona Démini* in 
terra vivéntium. 


Expécta Déminun, viriliter age; * 
et confortétur cor tuum, et sustine 
Dominum. 
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which I cry to Thee: * have mercy 
on me, and hear me. 

My heart hath said to Thee: my 
face hath sought Thee: * Thy face, 
O Lord, will I still seek. 

Turn not away Thy face from me :* 
turn not in Thy wrath from Thy ser- 
vant. 

Be Thou my helper: * forsake me 
not: do not Thou abandon me, O 
God, my Saviour. 

For my father and my mother have 
forsaken me: * but the Lord hath 
taken me up. 

Set me, O Lord, a law in Thy way * 
and guide me in the right path, be- 
cause of my enemies. 

Deliver me not over to the will of 
them that trouble me: * for unjust 
witnesses have risen up against me 
and iniquity hath lied to itself. 

I believe that I shall see the good 
things of the Lord * in the land of 
the living. 

Wait on the Lord, act manfully: * 
and let thy heart take courage, and 
wait thou for the Lord. 
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Réquiem ezetérnam dona eis, Do- 
mine. * Et lux perpétua lticeat eis. 

Ant. Credo vidére bona Domini 
in terra vivéntium. 


V. Collocet eos Dominus cum 
principibus. 

R. Cum principibus populi sui. 

Pater noster, etc., secreto. 

LECTIO IV 
Job xi 
Responde mihi: Quantas habeo ini- 
quitates, et peccata; scélera mea, 

et delicta osténde mihi. Cur faciem 
tuam abscondis, et arbitraris me ini- 
micum tuum? Contra folium, quod 
vento rapitur, osténdis poténtiam 
tuam, et stipulam siccam perséqueris. 
Scribis enim contra me amaritidines, 
et constiimere me vis peccatis adoles- 
céntiz mez. Posuisti in nervo pe- 
dem meum, et observasti omnes 
sémitas meas, et vertigia pedum 
meorum considerasti. Qui quasi 
putrédo consuméndus sum, et quasi 
vestiméntum, quod coméditur a 
tinea. 
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Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. I believe that I shall see the 
good things of the Lord in the land 
of the living. 

V. May the Lord place them with 
the princes. 

R. With the princes of His people. 

Our Father, etc., in silence. 


FOURTH LESSON 
Job xiit 

T will speak, and do Thou answer 

me. How many are my iniqui- 
ties and sins? make me know 
my crimes and offences. Why 
hidest Thou Thy face, and thinkest 
me Thy enemy? Against a leaf, 
that is carried away with the wind, 
Thou showest Thy power; and Thou 
pursuest dry stubble. For Thou 
writest bitter things against me, and 
consumest me for the sins of my 
youth. Thou hast put my feet in 
the stocks, and Thou observest all 
my paths, and considerest the steps 
of my feet: who am to be consumed 
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R. Meménto mei, Deus, quia 
ventus est vita mea; * Nec aspiciat 
me visus héminis. 

V. De proftindis clamavi ad te, 
Domine; D6émine, exaudi vocem 
meam. * Nec aspiciat me visus h6- 
minis. 

LECTIO V 
Job xiv 

He™ natus de muliere, brevi 

vivens témpore, replétur multis 
misériis. Qui quasi flos egréditur, 
et contéritur et fugit velut umbra, et 
nunquam in eéddem statu pérmanet. 
Et dignum ducis super hujuscémodi 
aperire 6culos tuos, et addticere eum 
tecum in judicium? Quis potest 
facere mundum de immtndo con- 
céptum sémine? Nonne tu qui solus 
es? Breves dies hominis sunt, nt- 
merus ménsium ejus apud te est. 
Constituisti términos ejus, qui pre- 
teriri non péterunt. Recéde paulu- 
lum ab eo, ut quiéscat, donec optata 
véniat, sicut mercenarii dies ejus. 
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as rottenness, and as a garment that 
is moth-eaten. 

R. Remember me, O God, be- 
cause my life is but wind; * nor may 
the sight of man behold me. 

V. From the depths I have cried 
to Thee, O Lord: Lord, hear my 
voice. * Nor may the sight of man 
behold me. 

FIFTH LESSON 
Job xiv 

1") Gee born of woman, living for a 

short time, is filled with many 
miseries. He cometh forth like a 
flower, and is destroyed, and fleeth 
as a shadow, and never continueth 
in the same state. And dost Thou 
think it meet to open Thy eyes upon 
such a one, and to bring him into 
judgment with Thee? Who can 
make him clean that is conceived of 
unclean seed? Is it not Thou only? 
The days of man are short and the 
number of his months is with Thee: 
Thou hast appointed his bounds 
which cannot be passed. Depart a 
little from him, that he may rest, 
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R. Hei mihi, Démine, quia pec- 
cavi nimis in vitamea. Quid faciam 
miser, ubi fugiam, nisi ad te, Deus 
meus? * Miserére mei, dum vé- 
reris in novissimo die. 


VY. Anima mea turbata est valde; 
sed tu, Démine, succtirre ei. * Mis- 
erére mei, dum véneris in novissimo 
die. 

LECTIO VI 
Job xiv 

uis mihi hoc tribuat, ut in inférno 
protegas me, et abscoéndas me, 
donec pertranseat furor tuus, et con- 
stituas mihi tempus, in quo recor- 
déris mei? Putasne mortuus, homo 
rursum vivat? Cunctis diébus, qui- 
bus nunc milito; expécto donec 
véniat immutatio mea. Vocabis me, 
et ego respondébo tibi, 6peri ma- 
nuum tuarum porriges déxteram. 
Tu quidem gressuS meos dinu- 

merasti, sed parce peccatis meis. 
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until his wished-for day come, as 
that of the hireling. 

R. Woe is me, O Lord, because I 
have sinned exceedingly in my life; 
O wretch, what shall I do, whither 
shall I fly unless to Thee, my God ? * 
Have mercy on me, when Thou com- 
est at the latter day. 

V. My soul is greatly troubled; 
but Thou, O Lord, succor it. * Have 
mercy on me, when Thou comest at 
the latter day. 

SIXTH LESSON 
Job xiv 

Wh will grant me this, that Thou 

mayst protect me in hell, and 
hide me till Thy wrath pass, and ap- 
point me a time when Thou wilt 
remember me? Shall man that is 
dead, thinkest Thou, live again? 
All the days in which I am now in 
warfare, I expect until my change 
come. Thou wilt call me and I will 
answer Thee: to the work of Thy 
hands Thou wilt reach out Thy right 
hand. Thou indeed hast numbered 
my steps, but spare my sins. 
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R. Ne recordéris peccata mea, 
Domine, * Dum véneris judicare sz- 
culum per ignem. 

V. Dirige, Domine, Deus meus, 
in conspéctu tuo viam meam. * Dum 
véneris judicare seeculum per ignem. 

V. Réquiem etérnam dona eis, 
Domine, et lux perpétua liceat eis.* 
Dum véneris judicare seculum per 
ignem. 


Here Lauds (page 344) are recited, when 
the second Nocturn only is said. 


THIRD NOCTURN 
On Wednesdays and Saturdays 


PSALMUS XXXIX 


Ant. Complaceat. 
Pxpectans expectavi Dominum; * 
et inténdit mihi. 


Et exaudivit preces meas; * et 
eduxit me de lacu miséria, et de 
luto feecis. 

Et statuit super petram pedes 
meos; * et diréxit gressus meos. 

Et immisit in os meum canticum 
novum, * carmen Deo nostro. 
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R. Remember not my sins, O 
Lord. * When Thou wilt come to 
judge the world by fire. 

V. Direct, O Lord my God, my 
way in Thy sight. * When Thou wilt 
come to judge the world by fire. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine 
on them. * When Thou wilt come to 
judge the world by fire. 


THIRD NOCTURN 
PSALM XXXIX 


Ant. May it please. 

With expectation I have waited 
for the Lord: * and He was at- 
tentive to me. 

And He heard my prayers, * and 
brought me out of the pit of misery, 
and the deep mire. 

And He set my feet upon a rock,* 
and directed my steps. 

And He put into my mouth a new 
canticle, * a song to our God. 
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Vidébunt multi, et timébunt; * 
et sperabunt in Démino. 

Beatus vir, cujus est nomen D6- 
mini spes ejus; * et non respéxit in 
vanitates et insanias falsas. 


Multa fecisti tu, Démine, Deus 
meus, mirabilia tua; * et cogita- 
tidnibus tuis non est qui similis sit 
tibi. 

Annuntiavi, et locitus sum; * mul- 
tiplicati sunt super nimerum. 


Sacrificium, et oblatidnem no- 
luisti; *“ aures autem perfecisti 
mihi. 

Holocaustum, et pro _ peccato 
non postulasti; * tunc dixi: Ecce 
vénio. 

In capite libri scriptum est de me, 
ut facerem voluntatem tuam; * Deus 
meus, volui, et legem tuam in médio 
cordis mel. 

Annuntiavi justitiam tuam in ec- 
clésia magna; * ecce labia mea non 
prohibébo, Démine, tu scisti. 

Justitiam tuam non abscondi in 
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Many shall see and shall fear: * 
and they shall hope in the Lord. 

Blessed is the man whose trust is 
in the name of the Lord: * and who 
hath not regard to vanities and lying 
follies. 

Thou hast multiplied Thy wonder- 
ful works, O Lord my God; * and 
in Thy thoughts there is no one like - 
to Thee. 

I have declared, and I have 
spoken: * they are multiplied be- 
yond number. 

Sacrifice and oblation Thou didst 
not desire: * but Thou hast pierced 
my ears. 

Burnt-offering and _ sin-offering 
Thou didst not require: * then said 
I: Behold, I come. 

In the head of the book it is written 
of me that I should do Thy will: * 
O my God, I delight in it, and Thy 
law is in the midst of my heart. 

I have declared Thy justice in a 
ereat church: * lo, I will not restrain 
my lips: O Lord, Thou knowest it. 

I have not hid Thy justice within 
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corde meo: * veritatem tuam et salu- 
tare tuum dixi. 

Non abscondi misericérdiam tuam 
et veritatem tuam; * a _ concilio 
multo. 

Tu autem, Domine, ne longe facias 
miseratiénes tuas a me; * miseri- 
cordia tua, et véritas tua semper sus- 
' cepérunt me. 

Quéniam circumdedérunt me 
mala, quorum non est ntimerus; * 
comprehendérunt me _ iniquitates 
mesze, et non potui ut vidérem. 

Multiplicatze sunt super capillos 
capitis mei: * et cor meum dereli- 
quit me. 

Complaceat tibi, Domine, ut éruas 
me; * Démine, ad adjuvandum me 
réspice. 

Confundantur et revereantur si- 
mul, qui querunt 4nimam meam,* 
ut Auferant eam. 

Convertantur retrérsum, et reve- 
reantur * qui volunt mihi mala. 

Ferant conféstim confusionem 
suam; * qui dicunt mihi; Euge, 
Euge. 
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my heart: * I have declared Thy 
truth and Thy salvation. 

I have not concealed Thy mercy 
and Thy truth * from a great coun- 
cil. 

Withhold not Thou, O Lord, Thy 
tender mercies from me: * Thy 
mercy and Thy truth have always 
upheld me. 

For evils without number have 
surrounded me: * my iniquities have 
overtaken me, and [ am not able to 
see. 

They -are multiplied above the 
hairs of my head, * and my heart 
hath forsaken me. | 

Be pleased, O Lord, to deliver 
me: * look down, O Lord, to help 
me. 

Let them that seek after my life 
to take it away, be confounded * 
and put to shame together. 

Let them that desire evils tome* be 
turned backward, and put to shame. 

Let them that say to me: Aha! 
Aha! * immediately be filled with 
shame. 
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Extltent et leténtur super te 
omnes queréntes te; * et dicant 
semper; Magnificétur Dominus, qui 
diligunt salutare tuum. 

Ego autem mendicus sum, et pau- 
per; * Déminus sollicitus est mei. 

Adjator meus et protéctor meus 
tu es; * Deus meus, ne tardaveris. 

Réquiem etérnam dona eis Dé- 
mine. * Et lux perpétua ltceat eis. 

Ant. Complaceat tibi, Démine, ut 
eripias me: Domine, ad adjuvandum 
me réspice. 

PSALMUS XL 
Ant. Sana, Domine. 
eatus qui intélligit super egénum, 
et paduperem; * in die mala 
liberabit eum Dominus. 


Dominus consérvet eum, et vivi- 
ficet eum, et beatum faciat eum in 
terra; * et non tradat eum in 4ni- 
mam inimic6rum ejus. 

Dominus opem ferat illi super lec- 
tum dol6éris ejus; * univérsum stra- 
tum ejus versasti in infirmitate ejus. 

Ego dixi; Démine, miserére mei; * 
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Let all that seek Thee rejoice and 
be glad in Thee; * let such as love 
Thy salvation say always: the Lord 
be magnified. 

But I am needy and poor: * the 
Lord is careful for me. 

Thou art my helper and my pro- 
tector: * O my God, delay not. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine onthem. 

Ant. May it please Thee, O Lord, 
to deliver me: Lord, have regard to 
help me. 

PSALM XL 

Ant. Heal my soul, O Lord. 

Blessed is he that understandeth 
concerning the needy and poor: * 
the Lord will deliver him in the evil 
day. 

The Lord preserve him, and give 
him life, and make him blessed upon 
the earth: * and deliver him not 
up to the will of his enemies. 

The Lord help him on his bed of 
sorrow: * Thou hast turned all his 
couch in his sickness. 

I said: O Lord, be Thou merciful 
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Sana animam meam; quia peccavi 
tibi. 

Inimici mei dixérunt mala mihi; * 
quando moriétur et peribit nomen 
ejus? 

Et si ingrediebatur ut vidéret 
vana loquebatur; * cor ejus congre- 
gavit iniquitatem sibi. 

Egrediebatur foras; * et loqueba- 
tur in idipsum. 

Advérsum me susurrabant omnes 
inimici mei; * advérsum me cogi- 
tabant maia mihi. 

Verbum iniquum constituérunt ad- 
vérsum me; * numauid qui dormit, 
non adjiciet ut restrgat? 

Etenim homo pacis mez in quo 
speravi; * qui edébat panes meos, 
magnificavit super me _ supplanta- 
tidnem. 

Tu autem, Domine, miserére mel, 
et restscita me; * et retribuam 
eis. 

In hoc cogn6évi quéniam voluisti 
me; * qudniam non gaudébit inimi- 
cus meus super me. 

Me autem propter innocéntiam 
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to me: * heal my soul, for I have 
sinned against Thee. 

My enemies speak evil against 
me: * when shall he die, and his 
name perish ? 

And if he come in to see me, he 
speaketh vain things: * his heart 
gathereth together iniquity to itself. 

He goeth out, * and speaketh to 
the same purpose. 

All my enemies whisper together 
against me: * they devise evils for 
me. 

They send forth an unjust word 
against me: * shall he that sleepeth 
rise again no more? 

For even the man of my peace, in 
whom I trusted, * who ate my bread, 
hath greatly supplanted me. 


But Thou, O Lord, have mercy on 
me, and raise me up again: * and 
I will requite them. 

By this I know that Thou hast a 
good will for me: * because my 
enemy shall not rejoice over me. 

But Thou hast upheld me by 
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suscepisti; * et confirmdsti me in 
conspéctu tuo in etérnum. 


Benedictus Dominus Deus Israel 
a seculo, et usque in seculum; * 
fiat, fiat. 

Réquiem eternam dona eis, Dé- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 

Ant. Sana, Domine, animam 
meam; quia peccavi tibi. 

PSALMUS XLI 
Ant. Sitivit. 
uemadmodum desiderat cervus 
ad fontes aquarum; * ita desi- 
derat Anima mea ad te, Deus. 

Sitivit Anima mea ad Deum fortem 
vivum; * quando véniam, et appa- 
rébo ante faciem Dei? 

Fuérunt mihi lacrymeze mee panes 
die ac nocte; * dum dicitur mihi 
quotidie; Ubi est Deus tuus? 

Hec recordatus sum, et efftiidi in 
me animam meam; * qudniam tran- 
sibo in locum tabernaculi admira- 
bilis, usque ad domum Del. 

In voce exultatiOnis, et confes- 
sidnis; * sonus epulantis. 
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reason of my innocence; * and Thou 
hast established me in Thy sight 
for ever. 

Blessed be the Lord, the God of 
Israel, from eternity to eternity.* 
So be it. So be it. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Heal my soul, O Lord, for 
I have sinned against Thee. 

PSALM XLI 

Ant. My soul has thirsted. 

AS the hart panteth after the water- 
brooks, * so my soul panteth 
after Thee, O God. 

My soul thirsteth after the strong 
living God: * when shall I come and 
appear before the face of my God? 

My tears are my food day and 
night, * whilst it is said to me daily: 
Where is thy God? 

These things I remember, and 
pour out my soul in me; * for I went 
over into the place of the wonderful 
tabernacle, even to the house of God. 

With the voice of joy and praise; * 
the noise of one feasting. 
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Quare tristis es, Anima mea? * et 
quare contirbas me? 

Spera in Deo, quéniam adhuc con- 
fitébor illi: * salutare vultus mei, et 
Deus meus. 

Ad meipsum anima mea contur- 
bata est; * proptérea memor ero tui 
de terra Jordanis, et Hermoéniim a 
monte mddico. 

Abyssus abyssum invocat; * in 
voce cataractarum tuaérum. 

Omnia excélsa tua, et fluctus tui * 
super me transiérunt. 

In die mandavit D6éminus miseri- 
coérdiam suam; * et nocte canticum 
ejus. 

Apud me oratio Deo vite mee; * 
dicam Deo, suscéptor meus es. 


Quare oblitus es mei? * et quare 
contristatus incédo, dum affligit me 
Inimicus ? 

Dum confringintur ossa mea: * 
exprobravérunt mihi, qui tribulant 
me, inimici mel. 

Dum dicunt mihi, per singulos 
dies; Ubi est Deus tuus? * Quare 
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Why art thou sad, O my soul? * 
and why dost thou trouble me? 

Hope in God, for I will still give 
praise to Him: * the salvation of my 
countenance and my God. 

My soul is troubled within my- 
self: * therefore will I remember 
Thee from the land of Jordan and 
Hermon, from the little hill. 

Deep calleth on deep * at the noise 
of Thy flood-gates. 

All Thy waves and Thy billows * 
have passed over me. 

In the daytime the Lord hath 
commanded His mercy: * and a 
canticle to Him in the night. 

With me is prayer to the God of 
my life,* I will say to God: Thou art 
my support. 

Why hast Thou forgotten me? * 
and why go I mourning, whilst my 
enemy afilicteth me? 

Whilst my bones are broken,* 
my enemies who trouble me have 
reproached me. 

Whilst they say to me day by day: 
Where is thy God? * Why art thou 
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tristis es 4nima mea? et quare con- 
turbas me? 

Spera in Deo, quéniam adhuc con- 
fitébor illi; * salutdre vultus mei et 
Deus meus. 

Réquiem etérnam dona eis, Dé- 
mine. * Et lux perpétua lticeat eis. 

Ant. Sitivit Anima mea ad Deum 
vivum; quando véniam et apparébo 
ante faciem Domini ? 


V. Ne tradas béstiis 4nimas con- 
fiténtes tibi. 
R. Et animas pauperum tudérum 
ne obliviscaris in finem. 
Pater noster, etc., secreto. 
LECTIO VII 
Job xvii 
Gpiritus meus attenuabitur, dies mei 
breviabtintur, et solum mihi su- 
per est septichrum. Non peccavi; 
et in amaritudinibus moratur 6oculus 
meus. Libera me, Domine, et pone 
me juxta te, cujusvis manus pugnet 
contra me. Dies mei transiérunt 
cogitatidnes mez dissipate sunt, tor- 
quéntes cor meum. Noctem ver- 
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cast down, O my soul? and why dost 
thou disquiet me? 

Hope thou in God, for I will still 
give praise to Him: * the salvation 
of my countenance, and my God. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. My soul has thirsted after 
the living God; when shall I come 
and appear before the face of the 
Lord? 

V. Deliver not to beasts the souls 
that confess Thee. 

R. And the souls of Thy poor, 
forget not to the end. 

Our Father, etc., in silence. 

SEVENTH LESSON 
Job xvii 

MY Spirit is wasted: my days are 

shortened: and only the grave 
remaineth for me. I have not 
sinned, and my eye abideth in bitter- 
ness. Deliver me, O Lord, and set 
me beside Thee, and let any man’s 
hand fight against me. My days 
have passed away; my thoughts are 
broken off, tormenting my heart. 
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térunt in diem, et rursum post téne- 
bras spero lucem. Si sustinvero in- 
férnus domus mea est, et in ténebris 
stravi léctulum meum. Putrédini 
dixi; Pater meus es; mater mea, 
et soror mea, vérmibus. Ubi est 
ergo nunc prestolatio mea, et pa- 
tiéntiam meam, quis considerat ? 


R. Peccantem me quotidie, et 
non me poceniténtem, timor mortis 
conttrbat me; * Quia, in inférno 
nulla est redémptio, miserére mel, 
Deus, et salva me. 

V. Deus, in némine tuo salvum 
me fac, et in virtite tua libera 
me;* Quia in inférno nulla est 
redémptio, miserére mei, Deus, et 
salva me. 

LECTIO VIII 
Job xix 
peli mez, constimptis carnibus, 
adhesit os meum; et derelicta 
sunt tantimmodo labia circa dentes 
meos. Miserémini mei, miserémini 
mei, saltem vos amici mei, quia 
manus Domini tétigit me. Quare 
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They have turned night into day; 
and after darkness I hope for light 
again. If I wait, hell is my house; 
and I have made my bed in darkness. 
I have said to rottenness: Thou art 
my father; to the worms: You are 
my mother and my sister. Where 
then is now my expectation, and who 
considereth my patience ? 

R. The fear of death troubles me; 
sinning daily and not repenting.* 
Because in hell there is no redemp- 
tion, have mercy on me, O God, and 
save me. 

V. O God, in Thy name save me, 
and in Thy strength deliver me.* 
Because in hell there is no redemp- 
tion, have mercy on me, O God, and 
save me. 

EIGHTH LESSON 
Job xix 
he flesh being consumed, my 
bone cleaveth to my skin: and 
nothing but lips are left about my 
teeth. Have pity on me, have pity 
on me, at least ye my friends; be- 
cause the hand of the Lord hath 
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persequimini me sicut Deus, et car- 
nibus meis saturamini? Quis mihi 
tribuat, ut scribantur serménes mei? 
Quis mihi det, ut exaréntur in libro 
stylo férreo, et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? Scio enim 
quod Redémptor meus vivit, et in 
novissimo die de terra surrecttrus 
sum; et rursum circimdabor pelle 
mea, et in carne mea vidébo Deum 
meum. Quem vistrus sum ego, 
ipse, et Oculi mei conspecttri sunt, 
et non alius; repdsita est hec spes 
mea in sinu meo. 


R. Doémine, secindum actum 
meum noli me judicare; nihil dig- 
num in conspéctu tuo egi; ideo dé- 
precor majestatem tuam * Ut tu, 
Deus, déleas iniquitatem meam. 


V. Amplius lava me, Domine, ab 
injustitia mea, et a delicto meo 
munda me. * Ut tu Deus, déleas, ini- 
quitatem meam. 
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touched me. Why do ye persecute 
me as God, and glut yourselves with 
my fiesh? Who will grant me that 
my words may be written? Who will 
grant me that they may be marked 
downina book? With an iron style, 
and on a plate of lead, or else be 
graven with an instrument on the 
rock? For I know that my Re- 
deemer liveth, and on the last day I 
shall rise out of the earth. And I 
shall be clothed again with my skin, 
and in my flesh I shall see my God. 
Whom I myself shall see, and my 
eyes shall behold, and not another: 
this, my hope, is laid up in my 
bosom. 

R. Judge me not, O Lord, accord- 
ing to my deeds, for I have done 
nothing worthy in Thy sight; there- 
fore I beseech Thy majesty, * that 
Thou, O God, mayst blot out my 
iniquity. 

V. Wash me, O Lord, yet more 
from my injustice, and cleanse me 
from my sin. * That Thou, O God, 
mayst blot out my iniquity. 
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LECTIO IX 
Job x 

uare de vulva eduxistime? Qui 

utinam constimptus essem; ne 
éculus me vidéret. Fuissem quasi 
non essem de ttero translatus ad 
tumulum. Numquid non paucitas 
diérum meorum finiétur brevi? Di- 
mitte ergo me, ut plangam paululum 
dol6rem meum; antequam vadam, 
et non revértar, ad terram tenebr6- 
sam, et opértam mortis caligine: 
terram misérie et tenebrarum, ubi 
umbra mortis, et nullus ordo, sed 
sempitérnus horror inhabitat. 


R. Libera me, Domine, de viis 
inférni, qui portas ereas confregisti; 
et visitasti inférnum, et dedisti eis 
lumen, ut vidérent te: * Qui erant 
in poenis tenebrarum. 


V. Clamantes et dicéntes: Ad- 
venisti, Redémptor noster. * Qui 
erant in peenis tenebrarum. 

V. Réquiem etérnam dona eis, 
Démine, et lux perpétua lticeat 


OFFICE OF THE DEAD 341 


_NINTH LESSON 
Job x 

Why didst Thou bring me forth out 

of the womb? Would to God 
I had been consumed, that eye might 
not see me. I had been as if I were 
not, translated from the womb to the 
grave. Shall not the fewness of my 
days be shortly ended? Suffer me 
then that I may a little lament my 
sorrows; before I go, and return not, 
unto the dark land, that is covered 
with the mist of death, a land of 
misery and darkness, where the 
shadow of death and no order, but 
everlasting horror, inhabits. 

R. Deliver me, O Lord, from the 
ways of hell, Who hast broken the 
brazen gates, and hast visited hell, 
and hast given light to them, that 
they may behold Thee. * Who were 
in the pains of darkness. 

V. Crying, and saying: Thou art 
come, O our Redeemer. * Who were 
in the pains of darkness. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine on 
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eis. * Qui erant in poenis tenebra- 
rum. 


If the Office is of double rite, the next 
Libera is said, and the preceding one omitted. 


R. Libera me, Domine, de morte 
getérna, in die illa treménda.* 
Quando cceeli movéndi sunt et terra :* 
Dum véneris judicare seculum per 
ignem. 

V. Tremens factus sum ego et 
timeo, dum disciissio vénerit atque 
ventira ira. * Quando ceeli movéndi 
sunt et terra; 

V. Dies illa, dies ire, calamitatis 
et misériz dies magna et amara 
valde. * Dum véneris judicare se- 
culum per ignem. 

V. Réquiem etérnam dona eis, 
Domine, et lux perpétua luceat eis. 
Libera me, Démine, de morte etérna, 
in die illa treménda. * Quando ceeli 
movéndi sunt et terra. * Dim vé- 
neris judicare seculum per ignem. 
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them. * Who were in the pains of 
darkness. 


R. Deliver me, O Lord, from 
eternal death, in that dreadful day: * 
When the heavens and earth are to 
be moved: * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 

V. I tremble and do fear when 
the examination is to be, and Thy 
wrath to come. * When the heavens 
and earth are to be moved: 

V. That day is the day of anger, of 
calamity, and of misery, a great day 
and very bitter. * When Thou shait 
come to judge the world by fire. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord, and let perpetual light shine on 
them. Deliver me, O Lord, from 
eternal death, in that dreadful day,* 
When the heavens and earth are to 
be moved. * When Thou shalt come 
to judge the world by fire. 
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LAUDS 
PSALMUS L 

Ant. Exultabunt Domino. 
Miserére mei, Deus; * sectindum 

magnam misericérdiam tuam. 

Et secundum multitidinem mise- 
rati6num tuarum; * dele iniquitatem 
meam. 

Amplius lava me ab iniquitate 
mea; * et a peccato meo munda me. 

Quoniam iniquitatem meam ego 
cognésco; * et peccatum meum con- 
tra me est semper. 

Tibi soli peccavi, et malum coram 
te feci; * ut justificéris in ser- 
moénibus tuis, et vincas cum Jjudi- 
caris. 


Ecce enim in iniquitatibus con- 
céptus sum; * et in peccatis concépit 
me mater mea. 

Ecce enim veritatem dilexisti; * 
incérta et occtlta sapiéntiz tuz 
manifestasti mihi. 


Aspérges me hyssopo, et munda- 
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LAUDS 
PSALM L 

Ant. The bones that are humbled. 
FTA mercy on me, O God, * accord- 

ing to Thy great mercy. 

And according to the multitude of 
Thy tender mercies * blot out my 
iniquity. 

Wash me yet more from my iniq- 
uity, “ and cleanse me from my sin. 

For I know my iniquity; * and my 
sin is always before me. 


Against Thee only have I sinned 
and I have done evil before Thee: * 
that Thou mayst be justified in Thy 
words, and mayst overcome, when 
Thou art judged. 

For behold, I was conceived in 
iniquities, “ and in sins did my 
mother conceive me. 

For behold, Thou lovest truth: * 
the secret and hidden things of Thy 
wisdom Thou hast made manifest 
to me. 

Thou wilt sprinkle me with hyssop, 
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bor; * lavabis me, et super nivem 
dealbabor. 


Auditui meo dabis gaudium et 
letitiam; * et exultabunt ossa hu- 
miliata. 

Avérte faciem tuam a peccatis 
meis; * et omnes iniquitates meas 
dele. 

Cor mundum crea in me, Deus; * 
et spiritum rectum innova in viscéri- 
bus meis. 

Ne projicias me a facie tua; * et 
Spiritum sanctum tuum ne 4uferas 
a me. 

Redde mihi letitiam salutaris tui; * 
et spiritu principali confirma me. 


Docébo iniquos vias tuas; * et 
impii ad te converténtur. 


Libera me de sanguinibus Deus, 
Deus salitis mez; * et exultabit 
lingua mea justitiam tuam. 

Domine, labia mea apéries; * et 
os meum =  annuntiabit laudem 
tuam. 
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and I shall be cleansed: * Thou wilt 
wash me, and I shall be made whiter 
than snow. 

To my hearing Thou wilt give joy 
and gladness: * and the bones that 
are humbled shall rejoice. 

Turn away Thy face from my sins,* 
and blot out all my iniquities. 


Create a clean heart in me, O 
God: * and renew a right spirit 
within me. 

Cast me not away from Thy face; * 
and take not Thy holy spirit from 
me. 

Restore to me the joy of Thy sal- 
vation; * and strengthen me with a 
perfect spirit. 

I will teach the unjust Thy ways; * 
and the wicked shall be converted to 
Thee. 

Deliver me from blood, O God, 
Thou God of my salvation: * and 
my tongue shall extol Thy justice. 

O Lord, Thou wilt open my lips: * 
and my tongue shall declare Thy 
praise. 
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Quoéniam si voluisses sacrificium, 
dedissem ttique; * holocaustis non 
delectaberis. 


Sacrificium Deo spiritus contribu- 
latus; * cor contritum et humiliatum, 
Deus, non despicies. 

Benigne fac, Domine, in bona vo- 
luntate tua Sion; * ut edificéntur 
muri Jertisalem. 

Tunc acceptabis sacrificium jus- 
titi, oblatidnes, et holocausta: * 
tunc impdnent super altare tuum 
vitulos. 

Réquiem etérnam, dona eis, Do- 
mine: * Et lux perpétua ltceat 
els. 

Ant. Exultabunt Démino ossa hu- 
miliata. 

PSALMUS LXIV 

Ant. Exaudi, Domine. 

Te decet hymnus, Deus, in Sion; * 
et tibi reddétur votum in Jert- 
salem. 

Exaudi oratidnem meam: * ad te 
omnis caro véniet. 

Verba iniquorum prevaluérunt su- 
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For if Thou hadst desired sacrifice, 
I would indeed have given it: * with 
burnt-offerings Thou wilt not be 
delighted. 

A sacrifice to God is an afflicted 
spirit: *“ a contrite and humble 
heart, O God, Thou wilt not despise. 

Deal favorably, O Lord, in Thy 
good will with Sion; * that the walls 
of Jerusalem may be built up. 

Then shalt Thou accept the sacri- 
fice of justice, oblations, and whole 
burnt-offerings: * then shall they 
lay calves upon Thy altar. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. The bones that are humbled 
shall rejoice in the Lord. 

PSALM LXIV 

Ant. Hear my prayer. 

A hymn, O God, becometh Thee in 
Sion: * and a vow shall be paid 
to Thee in Jerusalem. 

O, hear my prayer, * all flesh shall 
come to Thee. 

The words of the wicked have 
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per nos: * et impietatibus nostris tu 
propitiaberis. 

Beatus quem elegisti et assump- 
sisti: * inhabitabit in Atriis tuis. 


Replébimur in bonis domus tue; * 
sanctum est templum tuum miura- 
bile in equitate. 

Exaudi nos, Deus, Salutaris nos- 
ter: * spes 6mnium finium terre, et 
in mari longe. 

Préparans montes in virttte tua, 
accinctus poténtia, * qui conttrbas 
profindum maris, sonum flictuum 
ejus. 

Turbabuntur Gentes, et timébunt 
qui habitant términos a signis tuis: * 
éxitus matutini, et véspere delect- 
abis. 


Visitasti terram, et inebriasti 
eam: * multiplicasti locupletare eam. 


Flumen Dei replétum est aquis, 
parasti cibum ill6rum; * qudéniam ita 
est preparatio ejus. 
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prevailed against us: * and Thou 
wilt pardon our transgressions. 

Blessed is he whom Thou hast 
chosen, and taken to Thee; * he 
shall dwell in Thy courts. 

We shall be filled with the good 
- things of Thy house; * holy is Thy 
temple, wonderful in justice. 

Hear us O God, our Saviour,* 
Who art the hope of all the ends of the 
earth, and in the sea afar off. 

Thou Who preparest the mountains 
by Thy strength, being girded with 
power: * Who troublest the depths 
of the sea, the noise of its waves. 

The Gentiles shall be troubled, and 
they that dwell in the uttermost bor- 
ders shall be afraid at Thy signs: * 
Thou shalt make the outgoings of the 
morning and of the evening to be 
joyful. 

Thou hast visited the earth, and 
hast plentifully watered it; * Thou 
hast many ways enriched it. 

The river of God is filled with 
water, Thou hast prepared their 
food: * for so is its preparation. 
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Rivos ejus inébria, multiplica geni- 
mina ejus; * in stillicidiis ejus leta- 
bitur gérminans. 

Benedices cor6éne anni benignita- 
tis tue; “ et campi tui replebtntur 
ubertate. 

Pinguéscent speciésa desérti: * et 
exultatiéne colles accingéntur. 


Induti sunt arietes 6évium, et val- 
les abundabunt fruménto; * clama- 
bunt, étenim hymnum dicent. 


Réquiem etérnam dona eis, Dé6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 

Ant. Exaudi, Domine, oratidnem 
meam; ad te omnis caro véniet. 

PSALMUS LXII 

Ant. Me suscépit. 

eus, Deus meus, * ad te de luce 

vigilo. 

Sitivit in te 4nima mea, * quam 
multipliciter tibi caro mea. 

In terra desérta, et invia, et in- 
aquosa: * sic in sancto apparui tibi, 
ut vidérem virtitem tuam, et gl6- 
rlam tuam. 
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Fill up plentifully the streams 
thereof, multiply its fruits; * it shall 
spring up and rejoice in its showers. 

Thou shalt bless with Thy good- 
ness the crown of the year: * and 
Thy fields shall be filled with plenty. 

The beautiful places of the wilder- 
ness shall grow fat; * and the hills 
shall be girded about with joy. 

The rams of the flock are clothed, 
and the vales shall abound with 
corn: * they shall shout, yea, they 
shall sing a hymn. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Hear my prayer, O Lord, 
all flesh shall come to Thee. 

PSALM LXII 

Ant. Thy right hand. 

God, my God: * to Thee I watch 
from the morning light. 

For Thee my soul hath thirsted: * 
for Thee my flesh, O how much! 

In a desert land, and where there 
is no way, and no water: * so in the 
sanctuary have I come before Thee, 
to see Thy power and Thy glory. 
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Quoniam mélior est misericérdia 
tua super vitas: * labia mea lauda- 
bunt te. 

Sic benedicam te in vita mea: * 
et in ndmine tuo levabo manus 
meas. 

Sicut Adipe et pinguédine replea- 
tur 4nima mea; * et labiis exulta- 
tidnis laudabit os meum. 

Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditabor in 
te; * quia fuisti adjitor meus. 


Et in velaménto alarum tuarum 
exultabo, adhzsit 4nima mea post 
te; * me suscépit déxtera tua. 


Ipsi vero in vanum quesiérunt 
animam meam, introibunt in inferiéra 
terre; * tradéntur in manus gladii, 
partes vilpium erunt. 


Rex vero letabitur in Deo, lauda- 
buntur omnes qui jurant in eo; ”* 
quia obstrictum est os loquéntium 
iniqua. 
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For Thy mercy is better than life :* 
Thee my lips shall praise. 


Thus will I bless Thee my life 
long: * and in Thy name I will lift 
up my hands. 

Let my soul be filled as with mar- 
row and fatness: * and my mouth 
shall praise Thee with joyful lips. 

If I have remembered Thee upon 
my bed, I will meditate on Thee in 
the morning: * because Thou hast 
been my helper. 

And I will rejoice under the covert 
of Thy wings: my soul hath stuck 
close to Thee: * Thy right hand hath 
upheld me. 

But they have sought my life in 
vain, they shall go into the lower 
parts of the earth: * they shall be 
put to the sword, they shall be the 
portions of foxes. 

But the king shall rejoice in God, 
all they that swear by Him shall be 
praised: * because the mouth of 
them that speak wicked things is 
stopped. 
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Requiem eternam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpetua ltceat eis. 

Ant. Me suscépit dextera tua, Dé- 
mine. 

CANTICUM EZECHIE& 
Is. xxxviii. 10 

Ant. A porta inferi. 

Fe dixi; in dimidio diérum meé6- 
rum, * vadam ad portas inferi. 

Quesivi residuum annérum meé6- 
rum; * dixi: Non vidébo Déminum 
Deum in terra vivéntium. 

Non aspiciam héminem ultra; * et 
habitat6rem quiétis. | 

Generatio mea ablata est, et con- 
volita est a me; * quasi tabernacu- 
lum pastorum. 

Precisa est velut a texénte, vita 
mea; dum adhuc ordirer, succidit 
me; * de mane usque ad vésperam 
finies me. 

Sperdbam usque ad mane; * quasi 
leo, sic contrivit Omnia ossa mea. 

De mane usque ad vésperam finies 
me; * sicut pullus hirtindinis sic 
clamabo, meditabor ut colimba. 
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Grant them eternal rest, O Lord, * 
and let perpetual light shine on them. 
Ant. Thy right hand, O Lord, hath 
received me. 
CANTICLE OF EZECHIAS 
Is. xxxvit. 10 

Ant. From the gate of hell. 

T said: In the midst of my days,* 

I shall go to the gates of hell. 

I sought for the residue of my 
years. * I said: I shall not see the 
Lord God in the land of the living. 

I shall behold man no more,* 
nor the inhabitant of rest. 

My generation is at an end; and 
it is rolled away from me, * as a 
shepherd’s tent. 

My life is cut off as by a weaver: 
whilst I was yet but beginning, He 
cut me off; * from morning even to 
night Thou wilt make an end of me. 

I hoped till morning: * as a lion, 
so hath He broken all my bones. 

From morning even to night Thou 
wilt make an end of me: * I will cry 
like a young swallow; I will medi- 
tate like a dove. 
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Attenuati sunt d6culi mei: * sus- 
piciéntes in excélsum. 

Domine, vim patior, respoénde pro 
me; * Quid dicam, aut quid respon- 
débit mihi, cum ipse fécerit ? 


Recogitabo tibi omnes annos 
meos; * in amaritidine 4nime mee. 

Démine, si sic vivitur et in talibus 
vita spiritus mei, corripies me, et 
vivificabis me; * Ecce in pace amari- 
tudo mea amarissima. 


Tu autem eruisti 4nimam meam, 
ut non periret; * projecisti post ter- 
gum tuum Omnia peccata mea. 

Quia non inférnus confitébitur . 
tib., neque mors laudabit te: * non 
expectabunt, qui descéndunt in la- 
cum, veritatem tuam. 

Vivens, vivens ipse confitébitur 
tibi, sicut et ego hédie; * pater filiis 
notam faciet veritatem tuam. 


Domine, salvum me fac; * et 
psalmos nostros cantaébimus cunctis 
diébus vite nostre, in domo Démini. 
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My eyes are weakened, * looking 
upward. 

Lord, I suffer violence, answer 
Thou for me. * What shall I say, or 
what will He answer for me, whereas 
He himself hath done it? 

I will recount to Thee all my 
years, “in the bitterness of my soul. 

O Lord, if man’s life is such, and 
the life of my spirit in such things as 
these, Thou wilt correct me and 
make me live. * Behold, in peace is 
my bitterness most bitter. 

But Thou hast delivered my soul, 
that it should not perish; * Thou hast 
cast all my sins behind Thy back. 

For hell will not thank Thee: 
neither will death praise Thee: * nor 
will they that go down into the pit, 
look for Thy truth. 

The living, the living, he shall 
give praise to Thee, as I do this day :* 
the father shall ana Thy truth 
known to the children. 

O Lord, save me,* and we will sing 
our psalms all the days of our life, 
in the house of the Lord. 
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Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 

Ant. A porta inferi, érue, Démine, 
animam meam. 

PSALMUS CL 
Ant. Omnis spiritus. 
audate Déminum in sanctis ejus;* 
laudate eum in firmaménto vir- 
tutis ejus. 

Laudate eum in virtitibus ejus; * 
laudate eum secindum multitidinem 
magnitidinis ejus. 

Laudate eum in sono tube; * lau- 
date eum in psaltério et cithara. 

Laudate eum in tympano et 
choro; * laudate eum in chordis et 
organo. 

Laudate eum in cymbalis bene- 
sonantibus; laudate eum in cymbalis 
jubilatiénis; * omnis spiritus laudet 
Dominum. 

Réquiem etérnam dona eis, D6- 
mine. * Et lux perpétua liiceat eis. 

Ant. Omnis spiritus laudet Domi- 
num. 

V. Audivi vocem de ccelo dicén- 
tem mihi: 
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Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 
Ant. From the gate of hell, deliver 
my soul, O Lord. 
PSALM CL 

Ant. Let every spirit. 

Praise ye the Lord in His holy 
places: * praise ye Him in the 
firmament of His power. 

Praise ye Him for His mighty 
acts: * praise ye Him according to 
the multitude of His greatness. 

Praise Him with sound of trumpet: 
* praise Him with psaltery and harp. 

Praise Him with timbrel and 
choir: * praise Him with strings and 
organs. 

Praise Him on high-sounding cym- 
bals: praise Him on cymbals of joy: * 
let every spirit praise the Lord. 


Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on them. 

Ant. Let every spirit praise the 
Lord. 

V. I heard a voice from heaven, 
saying to me, 
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R. Beati mortui, qui in Démino 
moritntur. 

Ant. Ego sum. 

CANTICUM ZACHARIZ 
Luc. 1. 68 
Beuedictus Déminus, Deus Israel,* 
quia visitavit, et fecit redemp- 

tidnem plebis sue: 

Et eréxit cornu salitis nobis; * in 
domo David, pteri sui. 


Sicut loctitus est per os sancto- 
rum, * qui a seculo sunt, propheta- 
rum ejus: 3 

Salitem ex inimicis nostris; * et 
de manu 6mnium, qui odérunt nos; 

Ad faciéndam misericérdiam cum 
patribus nostris; * et memorari tes- 
taménti sui sancti. 

Jusjurandum, quod juravit ad 
Abraham patrem nostrum, * datdrum 
se nobis: 

Ut sine timére, de manu inimi- 
corum nostrérum liberati * servia- 
mus illi, 

In sanctitate et justitia coram 
ipso, * 6mnibus diébus nostris. 
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R. Blessed are the dead that die 
in the Lord. 
Ant. I am the resurrection. 
CANTICLE OF ZACHARIAS 
Luke 1. 68 
lessed be the Lord, God of Israel; 
*because He hath visited and 
wrought the redemption of His people. 
And He hath raised up for us a 
horn of salvation * in the house of 
David His servant. | 
As He spake by the mouth of His 
holy prophets, * who are of old. 


Deliverance from our enemies,* 
and from the hand of all who hate us. 

To perform mercy to our fathers: * 
and to remember His holy cove- 
nant. 

The oath which He swore, to 
Abraham, our father, * that He would 
grant to us. 

That being delivered from the 
hand of our enemies,* we may serve 
Him without fear, 

In holiness and justice before 
Him,* all our days. 
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Et tu puer, Prophéta altissimi vo- 
caberis: * preibis enim ante faciem 
Domini parare vias ejus: 


Ad dandam sciéntiam saltitis plebi 
ejus; “ in remissidnem peccatérum 
eorum; 

Per viscera misericordiz Dei nos- 
tri: *in quibus visitavit nos, driens 
ex alto. 

Tluminare his; qui in ténebris, et 
in umbra mortis sédent; * ad diri- 
géndos pedes nostros in viam 
pacis. 

Réquiem etérnam dona eis, Dé- 
mine. * Et lux perpétua liceat eis. 


Ant. Ego sum resurréctio, et vita; 
qui credit in me, étiam si mortuus 
fierit vivet; et omnis qui vivit, et 
credit in me, non moriétur in etér- 
num. 

The following Prayers are said kneeling. 

Pater noster, etc., secreto. 

V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem. 

R. Sed libera nos a malo. 
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And Thou, child, shall be called 
the Prophet of the Most High; * 
for Thou shalt go before the face of 
the Lord, to prepare His ways: 

To give knowledge of salvation 
to His people, * unto the remission 
of their sins: 

Through the tender mercy of our 
God: * in which the Orient, from on 
high, hath visited us: 

To enlighten them that sit in dark- 
ness, and in the shadow of death: * 
to direct our feet into the way of 
peace. 

Grant them eternal rest, O Lord,* 
and let perpetual light shine on 
them. 

Ant. I am the resurrection and 
the life; he that believeth in Me, 
though he be dead, shall live; and 
every one that liveth and believeth 
in Me shall never die. 


Our Father, etc., in silence. 

Y. And lead us not into tempta- 
tion. 

R. But deliver us from evil. 


366 LAUDS 


The following Psalm is not said on All 
Souls’ Day, nor on the day of death or burial, 
nor whenever the Office is recited under a 
double rite. 


PSALMUS CXXIX 
De profindis clamavi ad te, D6- 
mine: * Démine exaudi vocem 
meam. 
Fiant aures tue intendéntes; * in 
vocem deprecatiénis mee. 
Si iniquitates observaveris, Do- 
mine; * Démine, quis sustinébit? 
Quia apud te propitiatio est: * et 
propter legem tuam sustinui te, 
Domine. 
Sustinuit 4nima mea in verbo ejus; 
speravit anima mea in Domino. 
A custédia matutina usque ad noc- 
tem; * speret Israel in Démino. 
Quia apud Déminum misericér- 
dia; * et copidsa apud eum redémp- 
tio. 
Et ipse rédimet Israel * ex 6mni- 
bus iniquitatibus ejus. 
Réquiem ztérnam, etc. 
V. A porta inferi. 
R. Erue, Domine, animas eorum. 
V. Requiéscant in pace. 


* 
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PSALM CXXIX 
oO of the depths I have cried unto 
Thee, O Lord, * Lord, hear my 

voice. 

Let Thine ears be attentive; * to 
the voice of my supplication. 

If Thou, O Lord, wilt observe in- 
iquities; “ Lord, who shall stand it? 

For with Thee there is merciful 
forgiveness; and by reason of Thy 
law I have waited for Thee, O Lord. 

My soul hath relied on His word; * 
my soul hath hoped in the Lord. 

From the morning watch even un- 
til night; * let Israel hope in the Lord. 

For with the Lord there is mercy; 
* and with Him plentiful redemp- 
tion. 

And He shall redeem Israel; * 
from all his iniquities. 

Grant them eternal rest, etc. 

V. From the gates of hell. 

R. Deliver their souls, O Lord. 

V. May they rest in peace. 
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R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


When the Office is said for one deceased only, 
say the following Versicles and Responses, 


V. A porta infer1. 

R. Erue, Démine, 4animam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


When the Office is of simple rite, say here 
the three prayers with the Versicles at the end 
of Vespers for the Dead, page 276. 

When the Office is of double rite, the proper 
prayer below is said with the long conclusion, 
and the Versicle, Requiem zxternam, etc., is 
said in the plural number. 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND 
BURIAL 

bsolve, quzesumus, Doémine, 4ni- 

mam famuli tui (vel famule tue) 

N. ut deftinctus (vel deftincta) seeculo 
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. Amen. 
O Lord, hear my prayer. 


And let my cry come unto Thee. 
The Lord be with you. 
. And with thy spirit. 


WSR NP 


From the gates of hell. 
Deliver his soul, O Lord. 
May he rest in peace. 
Amen. 

O Lord, hear my prayer. 


Andlet my crycome unto Thee. 
The Lord be with you. 
And with thy spirit. 


Wty SPSS 


PRAYER ON THE DAY OF DECEASE AND 
BURIAL 

bsolve, we beseech Thee, O Lord, 

the soul of Thy servant N. that 

being dead to the world he (or she) 


& 
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tibi vivat: et que per fragilitatem 
carnis himana conversatiéne com- 
misit, tu vénia misericordissime pie- 
tatis absterge. Per Doéminum nos- 
trum Jesum Christum Filium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in unitate 
Spiritus Sancti, Deus, per Omnia 
secula szculorum. 

R. Amen. 

FOR SEVERAL PERSONS DECEASED 

yaciina, Domine, aurem tuam ad 

preces nostras, quibus misericor- 
diam tuam stpplices deprecamur; 
ut animas famul6érum tudrum, NN., 
quas de hoc seculo migr4are jussisti, 
in pacis ac lucis regiéne constituas; 
et sanctOrum tudrum jubeas esse 
consortes. Per Déminum nostrum, 
etc. 

FOR A FATHER DECEASED 
Ds: qui nos patrem et matrem 
honorare przcepisti: miuserére 

cleménter Anime patris mei, ejusque 
peccata dimitte, meque eum in 
eetérne claritatis gaudio fac vidére. 
Per Déminum nostrum, etc. 
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may live to Thee; and whatever 
he (or she) has committed through 
human frailty, do Thou wipe away 
by the pardon of Thy most merciful 
goodness. Through Our Lord Jesus 
Christ, Thy Son, Who liveth and reign- 
eth with Thee in the unity of the 
Holy Ghost, God, world without end. 
R. Amen. 
FOR SEVERAL PERSONS DECEASED 
ncline, O Lord, Thine ear to our 
“ prayers, in which we humbly 
beseech Thy mercy; that Thou 
wouldst place the souls of Thy ser- 
vants, NN., which Thou hast caused 
to depart from this world, in the 
region of peace and light; and 
unite them in the fellowship of Thy 
saints. Through Our Lord, etc. 
FOR A FATHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 
have compassion, in Thy mercy, 
on the soul of my father; forgive 
him his sins, and grant, that we may 
meet in the joy of eternal bliss. 
Through Our Lord, etc. 
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FOR A MOTHER DECEASED 
eus, qui nos patrem et matrem 
honorare precepisti: miserére 

cleménter 4niméz matris mee, ejts- 
que peccata dimitte, meque eam in 
getérne claritatis gaudio fac vidére. 
Per Dominum nostrum, etc. 


FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 
Des: qui nos patrem et matrem 

honorare precipisti, miserére 
cleménter animabus patris et matris 
mez, eortimque peccata dimitte, 
meque eos in etérne claritatis gau- 
dio fac vidére. Per Déminum nos- 
trum, etc. 


PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 
OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 
uzsumus, Domine, ut animam 
famuli tui N. cujus depositidnis 
diem tértium (vel séptimum vel tri- 
gésimum) commemoramus, sancté- 
rum atque elect6rum tudrum largiri 
dignéris consortium: et rorem miseri- 
cordize tuze perénnem inftiindas. Per 
Dominum nostrum, etc. 
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FOR A MOTHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 
have compassion, in Thy mercy, on 
the soul of my mother; forgive her 
sins, and grant, that we may meet in 
the joy of eternal bliss. Through 

Our Lord, etc. 

FOR FATHER AND MOTHER DECEASED 
God, Who hast commanded us to 
honor our father and mother, 

have compassion, in Thy mercy, on 
the souls of my father and mother, 
and forgive them their sins, and 
grant that we may meet in the joy 
of eternal bliss. Through Our Lord, 
etc. 

PRAYER FOR THE THIRD, SEVENTH, 
OR THIRTIETH DAY AFTER BURIAL 
Wouchsatfe, we beseech Thee, O 

Lord, to admit the soul of Thy 
servant WN. the third (seventh or 
thirtieth) day of whose burial we 
commemorate, into the fellowship of 

Thy saints and elect, and sprinkle 

upon it the perpetual dew of Thy 

mercy. Through Our Lord, etc. 
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PRAYER FOR THE ANNIVERSARY OF A 
BURIAL 

eus, indulgentiarum Domine, da 

anime famuli tui (famule tue) 
N., cujus anniversarium depositidnis 
diem, commemoramus, refrigérii se- 
dem, quiétis beatitudinem, et liminis 
claritatem. Per Dominum nostrum, 
ere. 

FOR A BISHOP OR PRIEST 

Ds: qui inter apostdlicos sacer- 

détes famulum tuum N. ponti- 
ficale (seu sacerdotali) fecisti digni- 
tate vigére; praesta, quesumus, ut 
edrum quoque perpétuo aggregétur 
consoértio. Per Dominum. 


FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 

Des véniz largitor, et humane 

salitis amator, quzesumus cle- 
méntiam tuam, ut nostre con- 
gregatioOnis fratres, propinquos, et 
benefactores, qui ex hoc seculo tran- 
siérunt, beata Maria semper Virgine 
intercedénte, cum Omnibus sanctis 
tuis, ad perpétuze beatitudinis con- 
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PRAYER FOR THE ANNIVERSARY OF A 
BURIAL 

O God, the Lord of mercy and par- 

don, grant to the soul of Thy 
servant N., the anniversary of whose 
burial we commemorate, the place 
of refreshment, the blessedness of 
rest, and the brightness of light. 
Through Our Lord, etc. 

FOR A BISHOP OR PRIEST 
O God, by whose favor Thy servant 

N. was raised to the dignity of 
a bishop (or priest), and honored 
with the apostolic functions, grant, 
we beseech Thee, that he may be ad- 
mitted to the eternal society of Thy 
apostles in heaven. Through Our 
Lord, etc. 

FOR FRIENDS AND BENEFACTORS 
God, bounteous in mercy, and 
lover of the salvation of man- 

kind, we humbly beseech Thy divine 
clemency to grant to the brethren of 
our Congregation, and to our relations 
and benefactors, who have departed 
this life, through the intercession of 
the ever blessed Virgin Mary, and 


376 LAUDS 


sértium pervenire concédas. Per 
Dominum. 


FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


idélium Deus, 6mnium Céonditor 

et Redémptor, animabus famu- 
lorum famularimque tuarum remis- 
sidnem cunctorum tribue peccato- 
rum; ut indulgéntiam, quam semper 
optavérunt, piis supplicati6nibus con- 
sequantur. Qui vivis et regnas in 
secula seculorum. 

R. Amen. 


On All-Souls’ Day, the Collect, Fidelium Deus 
Omnium is concluded as follows: 


Q” vivis et regnas cum Deo Patre 
in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per Omnia szcula seculorum. 
R. Amen. 
V. Réquiem eternam dona eis, 
Domine. 
R. Et lux perpétua liceat eis. 


V. Requiéscant in pace. 
R. Amen. 
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of all the saints, that Thou wouldst 
receive them into Thy company in 
the fruition of eternal — bliss. 
Through Our Lord, etc. 


FOR ALL THE FAITHFUL DEPARTED 


God, the Creator and Redeemer 

of all the faithful departed, give 
to the souls of Thy servants, men and 
women, the remission of all their 
sins, that, by pious supplications, 
they may obtain the pardon which 
they have always desired. Who 
livest and reignest for ever. 

R. Amen. 


Whe livest and reignest with God 
the Father, in the unity of the 

Holy Ghost, God, world without end. 

R. Amen. 

V. Grant them eternal rest, O 
Lord. 

R. And let perpetual light shine 
on them. 

V. May they rest in peace. 

R. Amen. 
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THE BURIAL SERVICE 


The Priest, meeting the Corpse and sprinkling 
it with Holy Water, recites as follows: 


Ant. Si iniquitates observaveris, 

Domine, Domine, quis 
sustinébit ? 

Psalm cxxix, “De Profundis ” 
(page 366). 


While the Corpse is being carried to the Chapel, 
the Priest thus continues: 


Ant. Exultabunt Domino  ossa 
humiliata. 

Psalm 1, “‘ Miserére mei, Deus’”’ 
(page 344). 


Having entered the Chapel, the following Re- 
sponsory is said: 


Subvenite sancti Dei, occtrrite 
angeli Domini, suscipiéntes 4nimam 
ejus, offeréntes eam in conspéctu 
Altissimi. 

V. Suscipiat te Christus, qui vo- 
cavit te; et in sinum Abrahe angeli 
dedtcant te. Suscipiéntes animam 
ejus. 

V. Réquiem etérnam dona eli 
Domine. 

R. Et lux perpétua lIticeat ei. 
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Offeréntes eam in conspéctu Altis- 
simi. 

Come to her assistance, all ye 
saints of God: meet her, all ye 
angels of the Lord, receiving her 
soul, presenting it in the sight of 
the Most High. 

V. May Christ receive thee, Who 
has called thee, and may the angels 
conduct thee into Abraham’s bosom. 

Receiving her soul. 

V. Eternal rest give to her, O 
Lord. 

R. And let perpetual light shine 
upon her. 

Offering it in the sight of the 
Most High. 

(The Office of the Dead is then re- 
cited, if circumstances permit.) 


After the celebration of Holy Mass, the follow- 
ing prayers are said: 


N°? intres in judicium cum servo 

tuo, Domine, quia nullus apud te 
justificabitur homo, nisi per te 6m- 
nium peccatérum ei tribuatur re- 
missio. Non ergo eum, quzsumus, 
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tua judicialis senténtia premat, quem 
tibi vera supplicatio fidei Chris- 
tianze comméndat: sed gratia tua 
illi succurrénte, mereatur evadere 
judicium ultiénis, qui dum viveret, 
insignitus est signaculo sancte Trini- 
tatis: qui vivis et regnas in secula 
seculorum. R. Amen. 


Enter not into judgment with Thy 

servant, O Lord, because no man 
shall be justified in Thy sight, ex- 
cept Thou grant him the remission 
of all his sins. Therefore we be- 
seech Thee not to let the sentence of 
Thy judgment fall heavy upon her, 
whom true supplication of Christian 
faith recommends to Thee: but 
may she deserve, by Thy assisting 
grace, to escape the sentence of 
condemnation, who whilst she lived 
was marked with the sign of the 
Holy Trinity; Who livest, etc. 

R. Amen. 


The Responsory 


ibera me, Domine, de morte 
ztérna, in die illa treménda, 
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quando cceli movéndi sunt et terra: 
dum véneris judicare szculum per 
ignem. 

V. Tremens factus sum ego, et 
timeo, dum disctissio vénerit atque 
venttra ira. 

Quando cceli movéndi sunt et 
terra. 

V. Dies illa, dies ire, calamitatis 
et misériz, dies magna et amara 
valde. Dum véneris judicare secu- 
lum per ignem. 

V. Réquiem etérnam dona éi, 
Domine, et lux perpétua Itceat 
el. 

R. Libera me, Domine, de morte 
getérna, etc. 

Kyrie eleison, Christe eleison, 
Kyrie eleison. 

Pater noster, etc., secrefo. 

V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem. 

R. Sed libera nos a malo. 

V. A porta infer. 

R. Erue, Démine, 4animam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 
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V. Domine, exatdi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus 


eus, cul proprium est miseréri 
semper et parcere; te supplices 
exoramus pro anima famuli tui N. 
quam hddie de hoc seculo migrare 
jussisti: ut non tradas eam in manus 
inimici, neque obliviscaris 1n finem, 
sed jibeas eam a sanctis angelis 
stiscipi, et ad patriam paradisi per- 
dtici: ut quia in te speravit et 
crédidit, non pocenas inférni sus- 
tineat, sed gaudia etérna possideat. 
Per Christum Dé6minum nostrum. 
R. Amen. 


God, Whose property it is always 
to have mercy and to spare, we 
humbly beseech Thee for the soul 
of Thy servant N., which to-day 
Thou hast taken out of this world: 
not to deliver it into the hands of 
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the enemy, nor to forget it forever; 
but to command the holy angels to 
receive it, and to conduct it to the 
heavenly country; that since it has 
believed and hoped in Thee, it may 
not suffer the pains of hell, but pos- 
sess eternal joys. Through Christ 
our Lord. R. Amen. 


Here the Corpse is carried to the Grave,and the 
following prayer is said: 
Tr paradisum deducant te angeli: 
in tuo advéntu suscipiant te 
martyres, et perdtcant te in civi- 
tatem sanctam Jertsalem. Chorus 
angelorum te suscipiat, et cum 
Lazaro quondam patipere etérnam 
habeas réquiem. 


M2 the angels conduct thee into 

paradise: may the martyrs re- 
ceive thee at thy coming, and lead 
thee into the holy city of Jerusalem. 
May the choir of angels receive thee, 
and mayest thou have eternal rest 
with Lazarus, who was formerly 
poor. 
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Having come to the Grave, it is blessed by the 
following prayer: 
Des cujuS miseratiOne anime 
fidélium requiéscunt, hunc tt- 
mulum benedicere dignare, eique 
angelum tuum sanctum députa cus- 
t6dem; et quorum quarimque cor- 
pora hic sepeliintur, Animas edrum 
ab Omnibus absolve vinculis delic- 
torum, ut in te semper cum sanctis 
tuis sine fine leténtur. Per Chris- 
tum Déminum nostrum. R. Amen. 


God, by Whose mercy the souls 

of the faithful find rest, vouch- 
safe to bless this grave, and depute 
Thy holy angel to guard it; and 
absolve the souls of all those whose 
bodies are buried here from all the 
bonds of sin, that they may always 
rejoice in Thee with Thy saints for 
ever. Through Christ our Lord. 

R. Amen. 


Here the Corpse and the Grave are sprinkled 
with Holy Water and are incensed. 


Ant. go sum resurréctio, et vita: 
qui credit in me, etiam si 
mortuus fierit, vivet; et omnis qui 


THE BURIAL SERVICE 385 


vivit, et credit in me, non moriétur 
in etérnum. 

The Canticle of Zachary. Luke i. 
‘‘Benedictus Dominus Deus Israel ”’ 
(page 362). 

Ant. Ego sum, etc. 

Kyrie eleison, Christe eleison, 
Kyrie eleison. Pater noster, etc., 
secreto. : 


Here the Corpse is sprinkled with Holy Water. 


V. Et ne nos indtcas in tenta- 
tidnem. 

R. Sed libera nos a malo. 

V. A porta inferi. 

R. Erue, Domine, animam ejus. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Domine, exaudi oratidnem 
meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


Oremus 


Fe: quzsumus, Domine, hanc cum 
famula tua deftiincta misericor- 
diam, ut fact6rum suérum in poenis 
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non recipiat vicem, que tuam in votis 
ténuit voluntatem; ut sicut hic eam 
vera fides junxit fidélium turmis, ita 
illic eam tua miseratio sdciet an- 
gélicis choris. Per Christum D6- 
minum nostrum. R. Amen. 


Grant, we beseech Thee, O Lord, 

this mercy to Thy servant de- 
parted, that she may not receive 
the punishment due to her sins, 
who was desirous to hold fast Thy 
will; and as here true faith united 
her to the company of the faithful, 
so may there Thy mercy unite her 
to the choirs of angels. Through 
Christ our Lord. R. Amen. 


V. Réquiem etérnam dona éi, 
Domine. 

R. Et lux perpétua luceat ei. 

V. Requiéscat in pace. 

R. Amen. 

V. Anima ejus, et Anime 6mnium 
fidélium defunct6érum per miseri- 
cordiam Dei, requiéscant in pace. 
_R. Amen. 
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V. May her soul and the souls of 
all the faithful departed, through the 
mercy of God, rest in peace. R. 
Amen. 


Whilst returning from the Grave to the Convent, 
the following is said: 
Ant. Si iniquitates observaveris, 
Domine, Domine, quis sustinébit? 
Psalm cxxix, ‘“‘De Profundis ’”’ (page 
366). 


COMMEMORATIONS 


COMMEMORATIONS 
COMMEMORATIONS 


I. TE this Office, when a Com- 
memoration is made of a 
Patron Saint, it should be at Vespers 
and Lauds, between the Prayer 
which follows the Antiphons of the 
Magnificat and Benedictus and the 
Commemoration of Saints, “ Sancti 
Det omnes,” or “Ecce Dominus 
veniet.””’ 

2. The Commemorations given for 
Lauds and Second Vespers are taken 
when the Commemoration of a saint, 
such as that of a founder of a Reli- 
gious Order, is of daily occurrence. 

3. These Commemorations are 
from the Roman Breviary. 


COMMEMORATION OF ST. JOSEPH 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. Eve fidélis servus et pru- 

dens, quem _ constituit 
Déminus super familiam suam. 
V. Gloria et divitiz in domo ejus. 


R. Et justitia ejus manet in secu- 
lum szcull. 
[2] 
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i ie this Office, when a Com- 
memoration 1s made of a 
Patron Saint, it should be at Vespers 
and Lauds, between the Prayer 
which follows the Antiphons of the 
Magnificat and Benedictus and the 
Commemoration of Saints, “‘ Sancti 
Dei omnes,’ or “Ecce Dominus 
veniet.”’ 

2. The Commemorations given for 
Lauds and Second Vespers are taken 
when the Commemoration of a saint, 
such as that of a founder of a Reli- 
gious Order, is of daily occurrence. 

3. These Commemorations are 
from the Roman Breviary. 


COMMEMORATION OF ST. JOSEPH 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. Behold the faithful and wise 

steward whom the Lord 
set over his family. 
V. Glory and wealth shall be in 
his house. 
R. And his justice remains for 
ever and ever. 
[3] 


COMMEMORATIONS 


LAUDS 


Ant. Fpse Jesus erat  incipiens 
quasi annorum triginta, ut 
putabatur filius Joseph. 


V. Os justi meditabitur sapién- 
tiam. 
R. Et lingua ejus loquétur judi- 
cium. 
Oremus 
Des qui ineffabili providéntia bea- 
tum Joseph sanctissime Geni- 
tricis tue sponsum eligere dignatus 
es: presta, quesumus, ut quem 
protect6rem veneramur in terris, in- 
tercessérem habére mereamur in 
coelis. 


COMMEMORATION OF ST. AUGUSTINE 
FIRST VESPERS 

Ant. () doctor optime, Ecclésiz 

Sancte lumen, beate Au- 

gustine, divinae legis amator, depre- 
care pro nobis Filium Dei. 

V. Amavit eum Déminus et orna- 

vit eum. 
L4] 
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LAUDS 


Ant. An Jesus Himself was be- 
ginning about the age of 
thirty years, being (as it was sup- 
posed), the son of Joseph. 
V. The mouth of the just shall 
meditate wisdom. 
R. And his tongue shall speak 
judgment. 
Let us pray 
God, Who, in Thy wonderful 
providence, didst vouchsafe to 
choose blessed Joseph to be the 
spouse of Thy most holy Mother, 
grant, we beseech Thee, to us who 
venerate him as our protector on 
earth, to be found worthy of having 
him for our advocate in heaven. 


COMMEMORATION OF ST. AUGUSTINE 
FIRST VESPERS 

Ant. thou most excellent Doc- 
tor and light of the holy 

Church, St. Augustine, lover of divine 

law, pray for us to the Son of God. 

V. The Lord loved him and 
adorned him. 


[5] 


COMMEMORATIONS 


R. Stolam glorie induit eum. 


Oremus 

désto supplicatiédnibus nostris, 

omnipotens Deus, et quibus fidt- 
clam sperande pietatis indulges, in- 
tercedénte beato Augustino, confes- 
sore tuo atque pontifice, consuéte 
misericérdiz tribue benignus efféc- 
tum. Per Déminum, etc. 


LAUDS 


Ant. Ree: serve bone et fidélis; 

quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam, dicit 
Déminus. 


V. Justum dedtxit Dominus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. ( doctor éptime, etc.’ 
As at First Vespers 
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R. He clothed him with a robe 
of glory. 
Let us pray 
ive ear to our supplications, Ai- 
mighty God, and, as Thou hast 
given us grace to trust in Thy loving- 
kindness, so, by the intercession of 
blessed Augustine, Thy confessor 
and bishop, grant us of Thy goodness 
the fruit of Thy accustomed mercy. 


LAUDS 


Ant. wel done, thou good and 
faithful servant;  be- 

cause thou hast been faithful over 
a few things, I will place thee over 
many things, says the Lord. 

V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the king- 
dom of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. thou most excellent Doc- 
tor, etc. 
As at First Vespers 


a | 


COMMEMORATIONS 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. BENEDICT 
FIRST VESPERS 
Ant. Gimilabo eum viro sapiénti, 
qui edificavit domum suam 

supra petram. 

V. Amavit eum Dominus et orna- 
vit eum. 

R. Stolam gloriz induit eum. 


Oremus 
ntercéssio nos quzesumus, D6- 
mine, beati Benedicti Abbatis 
comméndet: ut quod nostris méritis 
non valémus, ejus patrocinio asse- 
quamur. 


LAUDS 
Ant. Ruee serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam: intra 
in gaudium D6émini tui. 
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Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. BENEDICT 
FIRST VESPERS 
Ant. liken him to the wise man, 
who built his house upon a 

rock. 

V. The Lord loved him and 
adorned him. 

R. He clothed him with a robe 
of glory. 


Let us pray 
T° the intercession of the blessed 
abbot, St. Benedict, we beseech 
Thee, O Lord, commend us unto 
Thee, that what by our own merits 
we are unworthy to receive, we may 
obtain by his patronage. 


LAUDS 

Ant. wel done, thou good and 

faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things: enter thou into the joy of 
thy Lord. 

Lo] 


COMMEMORATIONS 


V. Justum dedtxit D6éminus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regznum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. H* vir despiciens mundum, 
et terréna triimphans, divi- 
tias ccelo céndidit ore, manu. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS 
SERAPHICUS 
FIRST VESPERS 
Ant. Gimilabo eum viro sapiénti, 
qui edificavit domum suam 

supra petram. 

V. Amavit eum Dominus et orna- 
vit eum. 

R. Stolam glorie induit eum. 


Oremus 
eus, qui ecclésiam tuam beati 
Francisci méritis foetu nove pro- 
lis amplificas; tribue nobis ex ejus 
imitatione terréna despicere, et 
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V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the king- 
dom of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. aris man, despising the 
world, and triumphing over 
terrestrial things, stored up treasures 
for heaven by word and deed. 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 


above 
COMMEMORATION OF ST. FRANCIS 
SERAPHICUS 
FIRST VESPERS 
Ant. liken him to the wise man, 


who built his house upon 
a rock. 
V. The Lord loved him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe 
of glory. 
Let us pray 
O God, Who, through the merits 
of blessed Francis, dost enlarge 
Thy Church by the progeny of a new 
Spiritual family; grant unto us that, 
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COMMEMORATIONS 


coeléstium donorum semper partici- 
patiéne gaudére. 


LAUDS 
Ant. Bvze; serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam; intra in 
gaidium Domini tui. 


V. Justum dedtxit Dominus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. H* vir, despiciens mundum 
et terréna triimphans, di- 
vitias coelo condidit ore, manu. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 

Ant. Ven, sponsa Christi, Aaccipe 
cor6nam, quam tibi D6omi- 

nus preparavit in etérnum. 
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by imitating him, we may despise 
terrestrial things, and ever rejoice 
in the participation of heavenly gifts. 
LAUDS 
Ant. wel done, thou good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things; enter thou into the joy of 
thy Lord. 
V. The just the Lord leadeth the 
righteous way. 
R. And showeth him the kingdom 
of God. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. puis man, despising the 
world and triumphing over 
the things of earth, stored up treas- 
ures for heaven by word and deed. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 

Ant. Come, O spouse of Christ, ac- 

cept the crown which the Lord 

hath prepared for thee from eternity. 
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V. Spécie tuaet pulchritidine tua. 


R. Inténde, préspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


Framulos tuos, quesumus Démine, 

beatz virginis tue Clare com- 
memoratiOnem recenséntes ccelés- 
tium gaudiérum sua facias inter- 
ventiéne participes, et tui Unigéniti 
coherédes. 


LAUDS 
Ant. Gimile est regnum ccel6rum 
homini negotiatori que- 
rénti bonas margaritas: invénta una 
pretidsa, dedit Omnia sua et com- 
paravit eam. 
V. Diffisa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 
in etérnum. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Veni, sponsa, etc. 


As at First Vespers 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Go forth, proceed prosperously, 


and reign. 
Let us pray 


We beseech Thee, O Lord, grant 
to Thy servants, who celebrate 
the commemoration of Thy holy 
virgin Clara, that, through her inter- 
cession, we may become partakers 
of the heavenly joys, and co-heirs 
of Thy only-begotten Son. 
LAUDS 
Ant. [the kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold ail that 
he had, and bought it. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. Come, O spouse, etc. 


As at First Vespers 
Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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COMMEMORATIONS 


COMMEMORATION OF ST. ELIZABETH 
FIRST VESPERS 

Ant. imile est regnum ccel6rum 

hémini negotiatori querénti 

bonas margaritas; invénta una pre- 

tidsa, dedit Omnia sua et comparavit 
eam. 

V. Spécie tua et pulchritidine 
tua. 

R. Inténde, préspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


udrum corda fidélium, Deus 
miserator, illustra, et beate Eli- 
zabeth précibus gloriésis fac nos 
prospera mundi despicere, et ccelésti 
semper consolatiéne gaudére. 


LAUDS 
Ant. ate ei de fructu manuum 
suarum, et laudent eam in 

portis Opera ejus. 

V. Diffasa est gratia in labiis 
tuis. 

R. Proptérea benedixit te Deus in 
eetérnum. 

Prayer as above 
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COMMEMORATION OF ST. ELIZABETH 
FIRST VESPERS 
t. "the kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold all that 
he had, and bought it. 
Vy. ie thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Goforth, proceed prosperously, 
and reign. 
Let us pray 
Funlighten, O God of compassion, 
the hearts of Thy faithful, and, 
through the glorious prayers of blessed 
Elizabeth, cause us to despise the 
good things of this world, and ever to 
delight in the consolations of heaven. 
LAUDS 
Ant. (Five her of the fruit of her 
hands and let her works 
praise her in the gates. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 
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COMMEMORATIONS 


SECOND VESPERS 


Ant. wane Suam apéruit inopi, 

et palmas suas exténdit 
ad pauperem: et panem otidsa non 
comédit. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above. 


COMMEMORATION OF ST. DOMINIC 
FIRST VESPERS 


Ant. Qimilabo eum viro sapiénti, 
qui edificavit domum suam 
Supra petram. 
V. Améavit eum Dominus et orna- 
vit eum. 
R. Stolam gloériz induit eum. 


Oremus 


Des qui Ecclésiam tuam beati 

Dominici confessoris tui illu- 
minari dignatus es méritis et doc- 
trinis; concéde, et ejus intercessidne 
tempordalibus non destituatur auxillis, 
et spiritualibus semper proficiat in- 
creméntis. 
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SECOND VESPERS 


Ant. Ghe hath opened her hand to 

the needy, and stretched 
out her hands to the poor; and hath 
not eaten her bread idle. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. DOMINIC 
FIRST VESPERS 


Ant. liken him to the wise man, 
who built his house upon 
a rock. 
V. The Lord loved him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe of 
glory. 
Let us pray 
God, Who hast vouchsafed to 
enlighten Thy Church by the 
merits and teaching of blessed 
Dominic, Thy confessor, grant that, 
through his intercession, it may not 
be left destitute of temporal assist- 
ance, and may continually advance 
in spiritual growth. 


‘[ 19] 


COMMEMORATIONS 


LAUDS 
Ant. Fuge, serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam; intra in 
gaudium Domini tui. 


V. Justum dedtxit Dominus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


: SECOND VESPERS 
Ant. Fyfic vir despiciens mundum, 
etterréna tridmphans, divi- 
tias coelo céndidit ore, manu. 
Versicle and Response as at Lauds 


Oremus 

eus, qui Ecclésiam tuam beati 

Dominici confessoris tui illumi- 
nari dignatus es méritis et doctrinis; 
concéde, ut ejus intercessiéne tem- 
poralibus non destituatur auxiliis, et 
spiritualibus semper proficiat incre- 
méntis. 
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LAUDS 
Ant. wel done, thou good and 
faithful servant; because 

thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things; enter thou into the joy of 
thy Lord. 

V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the kingdom 
of God. 


Prayer as above 
SECOND VESPERS 
Ant. This man despising the 
world and triumphing over 
terrestrial things, stored up treasures 
for heaven by word and deed. 
Versicle and Response as at Lauds 
Let us pray 
God, Who hast vouchsafed to 
enlighten Thy Church by the 
merits and teaching of blessed 
Dominic, Thy confessor, grant that, 
through his intercession, it may not 
be left destitute of temporal assist- 
ance, and may continually advance . 
in spiritual growth. 


[21] 


COMMEMORATIONS 
COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
FIRST VESPERS 
Ant. doctor o6ptime, Ecclésize 

sanctez lumen, beate Fran- 
cisce, divine legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 
V. AmAavit eum Dominus et orna- 
vit eum. 
R. Stolam gloriz induit eum. 


Oremus 

Des qui ad animarum salitem 

beatum Franciscum confess6rem 
tuum atque pontificem omnibus 
Omnia factum esse voluisti; concéde 
propitius, ut caritatis tue dulcédine 
perftisi, ejus dirigéntibus monitis, ac 
suffragantibus méritis, eterna gaudia 
consequamur. 


LAUDS 
Ant. Ree, serve bone et fidélis; 
quia in pauca fuisti fidélis, 
supra multa te constituam, dicit 
' Dominus. 
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COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
FIRST VESPERS 
Ant. Thou most excellent doc- 

tor and light of the holy 
Church, St. Francis, lover of divine 
law, pray for us to the Son of God. 
V. The Lord loved him and 
adorned him. 
R. He clothed him with a robe of 


glory. 
Let us pray 
O God, by Whose gracious will, 
the blessed Francis, Thy con- 
fessor and bishop, became all things 
unto all men for the saving of their 
souls; mercifully grant that, being 
filled with the sweetness of Thy love, 
we may, directed by his counsels, 
and aided by his merits, attain unto 
the joys of the life everlasting. 
LAUDS 
Ant. Wwe done, thou good and 
faithful servant; because 
thou hast been faithful over a few 
things, I will place thee over many 
things, says the Lord. 
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COMMEMORATIONS 


V. Justum deduxit Dominus per 
vias rectas. 
R. Et osténdit illi regnum Dei. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. doctor Optime, Ecclésiz 

sancte lumen, beate Fran- 
cisce, divine legis amator, deprecare 
pro nobis Filium Dei. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES FREMIOT DE CHANTAL 


FIRST VESPERS 


Ant. Gimile est regnum ccel6rum 
‘homini negotiat6ri que- 

rénti bonas margaritas: invénta una 
pretidsa, dedit 6mnia sua, et com- 
paravit eam. 

V. Spécie tua et pulchritidine 
tua. 

R. Inténde, prdspere procéde, et 
regna. 
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V. The just the Lord leadeth 
the righteous way. 

R. And showeth him the kingdom 
of God. 


Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Ant. thou most excellent 

teacher, light of the holy 
Church, St. Francis, lover of the 
divine law, pray for us to the Son of 
God. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES FREMIOT DE CHANTAL 


FIRST VESPERS 


Ant. "the kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 

good pearls, who, when he had 
found one pearl of great price, sold 
all that he had, and bought it. 

V. In thy comeliness and thy 
beauty. 

R. Goforth, proceed prosperously, 
and reign. 
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Oremus 

Omnipotens et miséricors Deus, 

qui beatam Joannam Franciscan 
tuo amore succénsam admirdbili 
spiritus fortitidine per omnes vite 
sémitas in via perfectiOnis donasti, 
quique per illam illustrare Ecclésiam 
tuam nova prole voluisti, ejus méri- 
tis et précibus concéde, ut qui infirmi- 
tatis nostre conscil de tua virttte 
confidimus, coeléstis gratiz auxilio 
cuncta nobis adversantia vincamus. 


LAUDS 
Ant. ate ei de fructu manuum 
suarum, et laudent eam in 
portis opera ejus. 
V. Diffisa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus in 
etérnum. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. Wy22um suam apéruit inopi, 
et palmas suas exténdit 
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Let us pray 

Almighty and merciful God, Who, 

inflaming blessed Jane Frances 
with Thy love, didst endow her with a 
marvelous fortitude of spirit to pur- 
sue the way of perfection in all the 
duties of life, and wast pleased 
through her to enrich Thy Church 
with a new family; grant, through 
her merits and intercession, that we, 
knowing our own weakness, and 
trusting in Thy strength, may, by 
the gift of Thy heavenly grace, over- 
come all things that oppose us. 


LAUDS 
Ant. (Five her of the fruit of her 
hands, and let her works 

praise her in the gates. 

V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 

R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 

Prayer as above 


SECOND VESPERS 
Ant. QGhe hath opened her hand to 
the needy, and stretched 
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ad pauperem, et panem otidésa non 
comédit. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. VINCENT DE 
PAUL 


Antiphon, Versicle, and Response at First 
Vespers, Lauds, and Second Vespers are the 
same as for the Commemoration of St. Dominic 


Oremus 
eus, qui ad evangelizandum pau- 
péribus et ecclesiastici 6rdinis 
decérem promovéndum beatum Vin- 
céntium apostolica virtite roborasti, 
presta quézsumus, ut cujus pia 
mérita veneramur virtitum quoque 

instruamur exémplis. 


COMMEMORATION OF ST. ANGELA 
MERICI 


FIRST VESPERS 
Ant. Venu sponsa Christi, accipe 
cordnam, quam tibi Démi- 
nus preparavit in etérnum. 


V. Spécie tua et pulchritidine tua. 
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out her hands to the poor, and hath 
not eaten her bread idle. 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


COMMEMORATION OF ST. VINCENT DE 
PAUL 


Antiphon, Versicle, and Response at First 
Vespers, Lauds, and Second Vespers are the 
same as for the Commemoration of St. Dominic 


Let us pray 
God, Who didst strengthen 
blessed Vincent with apostolic 
power to preach the Gospel to the 
poor, and advance the honor of the 
ecclesiastical order; grant, we be- 
seech Thee, that, as we venerate 
his merits of charity, so we may be 
instructed by the many examples of 
his virtues. 
COMMEMORATION OF ST. ANGELA 
MERICI 
FIRST VESPERS 
Ant. ome, O spouse of Christ, 
accept the crown which the 
Lord hath prepared for thee from 
eternity. 
V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
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R. Inténde, prospere procéde, et 
regna. 
Oremus 
Deus qui novum per beatam Ange- 
lam sacrarum virginum collé- 
gium in Ecclésia tua floréscere vo- 
luisti: da nobis ejus intercessiéne 
angélicis moéribus vivere, ut terrénis 
6mnibus abdicatis, gatidiis pérfrui 
mereamur etérnis. 


LAUDS 
Ant. imile est regnum ccel6érum 
| homini negotiatéri querénti 
bonas margaritas: invénta una pre- 
tidsa, dedit Omnia sua et comparavit 
eam. 
V. Diffisa est gratia in 1labiis 
tuis. 
R. Proptérea benedixit te Deus 
in etérnum. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Veni, sponsa, etc. 
As at First Vespers 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 
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R. Go forth, proceed prosper- 
ously, and reign. 
Let us pray 
God, Who through the blessed 
Angela didst cause a new com- 
munity of sacred virgins to flourish 
in Thy Church; grant that, through 
her intercession, we may live in an 
angelic manner, and, renouncing all 
earthly things, be found worthy to 
enjoy those that are eternal. 


LAUDS 
Ant. [he kingdom of heaven is 
like to a merchant seeking 
good pearls, who, when he had found 
one pearl of great price, sold all that 
he had, and bought it. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips. 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 
SECOND VESPERS 


Ant. Come, O spouse, etc. 
As at First Vespers 


Versicle and Response as at Lauds. Prayer as 
above 


[31] 


COMMEMORATIONS 


COMMEMORATION OF ST. URSULA AND 
HER COMPANIONS 


VESPERS AND LAUDS 
Ant. rudéntes virgines, aptate 
vestras lampades: ecce 
sponsus venit, éxite 6bviam ei. 
V. Adducéntur Regi virgines post 
eam. 
R. Préxime ejus afferéntur tibi. 


Oremus 

D? nobis, quesumus, Démine Deus 

noster, sanctarum virginum et 
martyrum tuadrum Ursule et socia- 
rum ejus palmas incessabili devo- 
tidne venerari: ut, quas digna mente 
non pdssumus celebrare, humilibus 
saltem frequentémus obséquiis. 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS OF 
ASSISI? 
FIRST AND SECOND VESPERS 
Ant. R espice beate Francisce, de 
excélso ccelédrum habita- 


1 This commemoration and those that follow 
are peculiar to some Religious Orders, which 
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COMMEMORATION OF ST. URSULA AND 
HER COMPANIONS 
VESPERS AND LAUDS 
Ant. Ye wise virgins, prepare your 

lamps: behold the Bride- 
groom cometh, go forth to meet Him. 
V. After her shall virgins be 
brought unto the King. 
R. Her companions shall be 
brought unto Thee. 
Let us pray 
Giant us grace, we beseech Thee, 
O Lord our God, to commemo- 
rate with unceasing devotion the 
glorious triumphs of Thy holy mar- 
tyrs, Ursula and her companions: 
that whereas, by the feebleness of 
our nature, we can not duly celebrate 
their memory, we may at least honor 
them with humble service. 
COMMEMORATION OF ST. FRANCIS OF 


ASSISI 
FIRST AND SECOND VESPERS 


Ant. [°° down, St. Francis, from 
the blissful heights of 
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culo et deprecare pro pdpulo tuo, 
populo, quem elegisti, ut sérviat 
coram te omni témpore in ministério 
sanctuarii Domini. 


V. Signasti, Domine, servum 
tuum Franciscum. 

R. Signis redemptionis nostre. 

Oremus 
eus, qui Ecclésiam tuam beati 
Francisci méritis foetu nove pro- 

lis amplificas, tribue nobis ex ejus 
imitati6ne terréna despicere et ccelés- 
tium dondrum semper participatiOne 
gaudére. Per Dominum, etc. 


LAUDS 
Ant. érfice, Pater Seraphice, vi- 
neam, quam plantavit déx- 
tera tua, et exatdi preces filiorum 
tudrum. 
Versicle, Response, and Prayer as above 


are privileged to use them, and for this reason 
they are here inserted. They differ in special 
parts from the commemorations of the same 
saints, as given previously, and as found in the 
Roman Breviary. 
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heaven, and pray for thy people: 
pray for the children thou hast 
chosen, that they may ever serve 
before thee in the service of the 
sanctuary of the Lord. 
V. Thou hast signed, O Lord, 
Thy servant Francis; 
R. Withthe sign of ourredemption. 
Let us pray 
O God, Who, through the merits of 
St. Francis, dost enlarge Thy 
Church by the progeny of a new 
offspring: grant unto us that, by 1m- 
itating him, we may despise the 
things of this world, and be blessed 
in the perpetual enjoyment of Thy 
heavenly gifts. Through Our Lord. 
LAUDS 
Ant. Pperiect, O Seraphic Father, 
the vineyard which thy 
right hand hath planted and hear the 
prayers of thy children. 


Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATIONS 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 
Ant. Galve, sponsa Del, virgo, sacra 
planta Minorum; tu vas 
munditiz, tu previa forma sor6- 
rum; Clara, tuis précibus duc nos 
ad regna polorum. 


V. Spécie tua et pulchritidine 
tua. 
R. Inténde, préspere procéde, et 


regna. 
Oremus 


amulos tuos, quesumus Domine, 
beate virginis tuee Clare votivam 
commemoratiOnem recenséntes, cce- 
léstium gaudi6rum sua facias inter- 
ventiOne participes et tui Unigéniti 
coherédes, qui tecum vivit, etc. 


LAUDS 
Ant. ovum sidus emicuit, candor 
lucis apparuit, lux clarita- 
tis 4dfuit, cceli splendor enituit; nam 
lux, que lucem influit, Claram 
clarére voluit. 


[ 36 | 


OFFICE OF THE B. V. M. 


COMMEMORATION OF ST. CLARA 
FIRST VESPERS 
Ant. Ht: spouse of God, virgin, 
sacred plant of the Order 
of St. Francis, thou vessel of purity, 
thou bright model of the Sisters: St. 
Clara, lead us, through thy prayers, 
to the kingdom of heaven. 
V. In thy comeliness and thy 
beauty. 
R. Go forth, proceed prosperously, 


and reign. 
Let us pray 


Wwe beseech Thee, O Lord, grant 
that Thy servants, who cele- 
brate the commemoration of Thy 
virgin, St. Clara, may, through her 
intercession, become partakers of 
the heavenly joys and co-heirs of 
Thy only begotten Son, Who liveth 
and reigneth, etc. 
LAUDS 
Ant. A new star shines forth 
[sprung out], a brilliant 
light has appeared; light of bright- 
ness [clearness] came; the splen- 
dor of heaven burst forth; for the 
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V. Difftsa est gratia in labiis tuis. 


R. Proptérea benedixit te Deus 
in etérnum. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Antiphon and Prayer as at First Vespers. Ver- 
sicle and Response as at Lauds 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
BOTH VESPERS 
Ant. Revlevit sanctum Franciscum 
Déminus spiritu intelligén- 
tiz, et ipse fluénta doctrinz minis- 
travit populo Deli. 


V. Ora pro nobis, beate Pater 
Francisce, 
R. Ut digni efficlamur promis- 
sidnibus Christi. 
Oremus 
eus, qui ad animarum salutem 
beatum Franciscum,  confes- 
s6rem tuum atque pontificem, 6m- 
nibus Omnia factum esse voluisti, 
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light, which flows in upon light, 
willed to glorify Clara. 
V. Grace is poured abroad in thy 
lips ; 
R. Therefore hath God blessed 
thee for ever. 
Prayer as above 


SECOND VESPERS 


Antiphon and Prayer as at First Vespers. Ver- 
sicle and Response as at Lauds 


COMMEMORATION OF ST. FRANCIS DE 
SALES 
BOTH VESPERS 
Ant. [he Lord filled St. Francis 
with the spirit of knowl- 
edge, and he himself from the foun- 
tain of his doctrine supplied the 
people of God. 
V. Pray for us, O blessed Father 
Francis, 
R. That we may be made worthy | 
of the promises of Christ. 
Let us pray 
God, by Whose gracious will the 
blessed Francis, Thy confessor 
and bishop, became all things unto 
all men for the saving of their souls; 


[39 | 


COMMEMORATIONS 


concéde propitius, ut caritatis tue 
dulcédine perftsi, ejus dirigéntibus 
monitis ac suffragantibus méritis 
etérna gatidia consequamur. Per 
Dominun, etc. 


LAUDS 
Ant. O oliva fructifera in domo 
Dei, beate Francisce, ar- 
dens caritate, cortiscans mirdaculis, 
fac nos ejus qua fruéris lucis suavi- 
tatisque participes. 


Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES DE CHANTAL 


BOTH VESPERS 
Ant. rat hec in Omnibus famo- 
sissima, quioniam timébat 
Deum valde, nec erat qui loquerétur 
de illa verbum malum. 
V. Complacuit Domino in te. 


R. Et gaudébit super te Deus 
tuus. 
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mercifully grant that, being filled 
with the sweetness of Thy love, we 
may, through the guidance of his 
counsels and by the aid of his merits, 
attain unto the joys of the life ever- 
lasting. Through Our Lord. 


LAUDS 
Ant. O fruitful olive in the House 
of God! Blessed Francis, 
all aglow with the fire of charity and 
scintillating with the brilliancy of 
thy miracles, make us worthy of 
participating in the light and the 
sweetness which thou dost enjoy. 
Versicle, Response, and Prayer as above 


COMMEMORATION OF ST. JANE 
FRANCES DE CHANTAL 
BOTH VESPERS 
Ant. Ghe was held in the highest 
esteem by all, because she 
feared God greatly; nor did any one 
speak an evil word of her. 
V. The Lord was well pleased in 
thee. 
R. And thy God rejoiced on ac- 
count of thee. 
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Oremus 

Omuipotens et miséricors Deus, 

qui beatam Joannam Francis- 
cam tuo amore succénsam admira- 
bili spiritus fortitidine per omnes 
vitz sémitas in via perfectidnis do- 
nasti, quique per illam illustrare 
Ecclésiam tuam nova prole voluisti, 
ejus méritis et précibus concéde, ut 
qui infirmitatis nostrz conscii de tua 
virtite confidimus, cceléstis gratize 
auxilio cuncta nobis adversantia vin- 
camus. Per Doéminum, etc. Amen. 


LAUDS 
Ant. Frecit quod placuit Deo, et 
fértiter ivit in via, quam 
mandavit illi prophéta magnus et 
fidélis in conspéctu Del. 


V. Os suum apéruit sapiéntie. 
R. Et lex cleméntie in lingua 


ejus. 
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Let us pray 
Imighty and merciful God, Who 
didst bestow upon St. Jane Fran- 
ces, inflamed as she was with love 
of Thee, through all the walks of her 
life, a wonderful fortitude of spirit 
in the pursuit of perfection, and didst 
will to glorify Thy Church through 
her by means of a new spiritual 
family; we beseech Thee, grant that 
through her merits and prayers, we, 
conscious of our own weakness and 
relying on Thy strength, may, with 
the help of heavenly grace, over- 
come all obstacles to our salvation. 
Through Our Lord Jesus Christ. 
Amen. 
LAUDS 
Ant. Ghe did what was pleasing 
to God, and walked coura- 
geously in the way which the prophet 
— the great and faithful one — com- 
manded her, before the face of God. 
V. She opened her mouth to 
wisdom. 
R. And the law of mildness was 
on her tongue. 
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Prayer as above 
For the Feast of St. Jane Frances de Chantal 


(August 21) the Antiphon, Versicle, and 

Response are as follows for the First Vespers 
Ant. Domine, qui habes 6mnium 

sciéntiam, tu scis quod 

nunquam letata sit ancilla tua nisi 
in te, Domine Deus. 

V. Sitivit in te 4nima mea, 

R. Quam miultipliciter tibi caro 
mea. 


Prayer as above 


At Lauds: Ant. “ Fecit,’’ etc. V. ‘‘Os suum,” 
etc. 


At Second Vespers: Ant. ‘“‘Erat hxc,” etc. 
V. ‘‘ Complacuit,” etc. 
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Prayer as above 
For the Feast of St. Jane Frances de Chantal 


(August 21) the Antiphon, Versicle, and 

Response are as follows for the First Vespers 

Ant. Lor? Thou dost possess all 

knowledge and Thou know- 

est that Thy servant found no other 
pleasure than in Thee, Lord God. 

V. For Theemy soul hath thirsted. 

R. For Thee, my flesh, O how 

many ways! 


Prayer as above 
At Lauds: Ant.“ Fecit,” etc. V. ‘‘Os suum,’ 
etc. 
At Second Vespers: Ant. ‘“‘ Erat hexc,” etc. 
V. ‘‘ Complacuit,”’ etc. 
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